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    Proloog


    Braemore, Schotland, voorjaar 1714


    Sinds het vallen van de avond liep Lachann MacMillan gespannen heen en weer over de kantelen van Braemore Keep. Zijn grootvader was ervan overtuigd dat de Macauleys spoedig zouden aanvallen, want hun laatste rooftocht op het grondgebied van de MacMillans was lucratief geweest. De eerstvolgende keer zouden ze Braemore zelf veroveren. In zijn geheel.


    De laatste keer dat de Macauleys waren aangevallen had er ziekte geheerst op Braemore, wat de MacMillan-clan kwetsbaar had gemaakt. Maar nu waren ze niet meer verzwakt. En de MacMillans zouden er alles aan doen om te voorkomen dat hun volk ten prooi viel aan laird Cathal Macauley. Het was een barbaar, die wreed was tegen zijn eigen clan en nog wreder tegen zijn gevangenen. Zijn neven waren al net zo erg. Hij had er drie, en slechts één van hen zou hun oom opvolgen als laird Macauley. De oude Cathal wilde land veroveren voor de andere twee en vol overgave stortte hij zich in de strijd die hiervoor geleverd moest worden.


    Lachann en zijn broers zaten al dagen op een aanval te wachten en hielden om beurten de wacht. Lachanns handen jeukten om zijn zwaard op te nemen tegen deze wilden, die bij hun laatste rooftocht niet alleen vee, maar ook twee tegenstribbelende MacMillan-meisjes hadden meegenomen. Robert en Dugan hadden hen teruggehaald, maar ze waren niet ongedeerd gebleven.


    Lachann zag de seinvuren in de verte en wist dat de aanval was begonnen. Hij rende de torentrap af en duwde in het voorbijgaan de slaapkamerdeur van zijn broer open.


    “Pak je zwaard, Dugan! De Macauleys komen eraan!”


    Dugan sprong uit bed en holde achter Lachann aan. Ze zouden die vermaledijde Macauleys verslaan en Cathal Macauleys hoofd eraf hakken. Ze verdienden het. Hij en die laaghartige bende van hem. Lachann klauterde vliegensvlug door het gangetje en struikelde bijna over zijn grootvader, laird Hamish MacMillan.


    “Kom op!” schreeuwde Lachann vol vuur. Hij keek erg uit naar deze strijd, en zijn broers en grootvader ook. De Macauley-clan was rijk, maar wilde altijd méér, zelfs al ging dat ten koste van hun buren.


    Braemore grensde trouwens niet aan hun grondgebied. De Macauleys waren het land van MacNeil overgestoken om bij Braemore te komen. Zonder tegenstand waren ze met het gestolen vee van MacMillan de hoge vallei ten westen van het land van MacMillan overgestoken naar Glendreggen.


    In een mum van tijd stonden Lachann en zijn broers buiten de poort van hun burcht, waar hun paarden al klaarstonden. Ze voegden zich bij een groep andere Braemore-strijders, die gealarmeerd waren door de seinvuren en het geschreeuw van de wachters. De mannen klommen in het zadel en galoppeerden door het dorp naar de heuvels in het westen, waar ze de rest van hun bewapende troepen zouden treffen. Ze wilden de Macauleys verslaan voordat die bij het dorp of het kasteel konden komen.


    Het was donker, met slechts een sprankje maanlicht, maar de MacMillans kenden hun grondgebied door en door. Lachann en Robert zagen de aanvallers tegelijkertijd. De twee broers trokken gelijktijdig hun zwaard en spoorden hun paarden aan richting de groep Macauleys. Ze reden op de leiders af: Cathal en zijn volwassen neven Cullen, Archie en Ewan.


    “Hoe durft u mijn land te betreden?” brulde Hamish.


    Hij trok zijn zwaard tegen de eerste Macauley-strijder die hij tegenkwam en maakte snel korte metten met hem. Hij was een vurig verdediger van zijn geliefde clan, en de Macauleys raakten hem dus op een gevoelige plek. Lachann trok ook ten strijde in het kielzog van zijn grootvader en verdedigde vol vuur zijn clan en hun land. Hij volgde de strategie die hij en Robert na de laatste aanval hadden uitgestippeld. Ze dreven de Macauleys terug door hen met zwaardgevechten in de flanken aan te vallen. Lachann hoorde het wapengekletter, de steigerende paarden en de strijdkreten van de mannen.


    Opeens werd Hamish van twee kanten aangevallen door Ewan en Archie, en hij probeerde hen tegelijkertijd van zich af te slaan.


    “Hier, Macauley!” bulderde Lachann, en hij reed spoorslags naar zijn grootvader. “Hier ben ik!” Archie stootte een strijdkreet uit en stormde op Lachann af. Lachann wilde zijn bloed zien vloeien, maar Hamish had hen gewaarschuwd noch de laird, noch zijn erfgenamen te doden. De wraak van de Macauleys zou vreselijk zijn. Het was beter om de strijd van hen te winnen en een van de neven als krijgsgevangene mee te nemen. Of het leger zo genadeloos te verslaan dat ze nooit meer zouden terugkeren.


    Hamish sloeg Ewan van zijn paard, terwijl Lachann de strijd aanbond met Archie. Tijdens het zwaardgevecht werd Lachann door Archie in zijn arm geraakt. De verwonding maakte Lachann ziedend, en hij stormde op Archie en de rest van de Macauleys af.


    Alle MacMillans deden mee aan het offensief en ze dreven de Macauleys terug, tot ze gevangen kwamen te zitten onder een rotsmassa aan de westkant van de vallei. Lachann hief zijn zwaard, maar toen trok iemand hem uit het zadel. Het was Cullen Macauley, die met zijn zwaard uithaalde naar Lachann. Lachann wist nog net weg te rollen en stond snel op.


    “Durf je wel, Macauley? Iemand in de rug aanvallen?” Lachann liet zijn slagzwaard zo krachtig neerkomen dat Macauley in tweeën gehakt zou zijn, maar zijn vijand beschermde zich met zijn schild.


    Lachann ging onverschrokken verder. Ook al had Hamish anders bevolen, hij wilde Cullen Macauleys bloed zien. Hij wilde die superieure glimlach voorgoed van zijn gezicht slaan.


    “Je kunt ons niet verslaan, MacMillan!” gromde Macauley, en hij zwaaide met zijn zwaard naar Lachann. “Die waardeloze clan van je is niet sterk genoeg om zich te verweren tegen de Macauleys!”


    Lachann en de rest van zijn clan wilden het tegendeel bewijzen. Ze hadden een krijgsmacht opgebouwd die zijn gelijke niet kende in de Schotse Hooglanden, maar de Macauleys hadden hen een paar weken geleden belaagd, toen ze er nog niet klaar voor waren. Nu was het anders. De MacMillans waren gezond en hun troepenmacht was bijna twee keer zo groot als die van Macauley. Geen enkele troepenmacht in de Hooglanden was zo goed getraind. Deze keer zouden de MacMillans hun vijand zo hard afranselen dat het grondgebied van de MacMillans die nooit meer zou durven binnenvallen.


    Lachann voerde een zwaardgevecht met Macauley, en vlak voordat hij de genadeslag wilde geven, schoot een neef van de ellendeling te hulp en kreeg het gevecht een andere wending. Op dat moment sprongen er ook een paar MacMillans in en wisten ze te verhinderen dat Lachann Cullen of Ewan om het leven bracht.


    Ze dreven hun vijanden terug, steeds dieper onder de rotsen, totdat de Macauleys zich niet verder konden terugtrekken. Hamish trok laird Cathal uit zijn zadel en zette zijn mes tegen de keel van de oude tiran.


    “Geef je over!”


    De Macauleys bleven staan. Lachann maakte van de gelegenheid gebruik om Ewan gevangen te nemen. Een van de MacMillans bond de handen van de jongeman op zijn rug, terwijl Lachann zijn zwaard in de aanslag hield.


    “Deze kerel is van ons, Macauley! Geef je over!”


    “Nee! Nooit!”


    “Lachann,” riep Hamish, terwijl hij laird Macauley vasthield, “sla toe!”


    Lachann trok zijn zwaard, maar voordat hij toesloeg, schreeuwde Cullen: “Oom, geef je over! Je kunt niet-”


    “Wacht, MacMillan!” schreeuwde laird Macauley met het mes op de keel. “Goed. Ik geef me over.”


    “Het doet me deugd dat te horen, Macauley”, zei Hamish. “Te paard.”


    Zodra de laird op zijn paard zat, bonden ze zijn handen op zijn rug en ontdeden alle plunderende Macauleys van hun wapens. De MacMillans verdreven hen van Braemore en een paar mannen haalden het gestolen vee op. Ze hielden Ewan gegijzeld om toekomstige aanvallen op de MacMillan-clan te voorkomen.


    Toen Ewan ruim een jaar later stierf aan koorts, vormden de Macauleys geen bedreiging meer - althans niet voor de MacMillans. De oude Cathal was dood en Archie werd de nieuwe laird.


    De Macauleys bleven uit de buurt van het land van de MacMillans na de nederlaag en de gijzelneming van Ewan, maar ze bleven andere clans plunderen en zichzelf daarmee verrijken.


    Toen Archie laird van Macauleys werd, ging Cullen op zoek naar een nieuwe clan. Hij ging naar Skye en bood laird MacDonald een vorstelijke bruidsschat voor zijn dochter Fiona, een paar dagen voordat ze zou gaan trouwen. De bruidegom was Lachann MacMillan. Macauley wist ongetwijfeld dat Lachann en Fiona van elkaar hielden. Cullens tussenkomst was een achterbakse manier om wraak te nemen op de MacMillans en op Lachann in het bijzonder.


    En met succes.


    Lachanns hart was gebroken. Toen Fiona in tranen bij hem kwam, werd hij razend en wilde hij zich wreken op iedere Macauley die aanwezig zou zijn bij de bruiloft van Cullen en de dochter van de leider van de MacDonald-clan. Alleen de oude Hamish wist hem ervan te weerhouden achter Cullen Macauley aan te gaan en hem in koelen bloede te vermoorden. Lachanns grootvader wilde niet dat Lachann de vete tussen de twee clans zou laten escaleren, want het zou hen isoleren van hun bondgenoten en hun middelen uitputten als ze ten strijde trokken.


    Lachann zette het de avond voor Fiona’s bruiloft op een drinken en besloot zijn hart nooit meer te verliezen aan een mooie jongedame.

  


  
    Hoofdstuk 1


    De Minch, net buiten Loch Ewe, zomer 1720


    De zee was kalm, maar er was net voldoende wind om de Glencoe Lass, het schip van Lachann MacMillan, noordwaarts te laten varen naar de Minch, de zeestraat tussen Schotland en de westelijke eilanden. Lachanns bestemming was Kilgorra, een vruchtbaar eiland aan de rand van de Minch, gelegen bij de toegang tot Loch Ewe en daarmee de doorgang naar Braemore. Lachann stond met twee bloedverwanten op de boeg van het schip en zag dat ze hun bestemming naderden.


    Het was een breed, heuvelachtig eiland. Het noordwesten bestond uit een muur van zwarte rotsen op een voorgebergte dat recht uit de zee oprees. Kilgorra’s massieve kasteel stond op de punt. De middagzon had de ramen nog niet bereikt en de burcht was nog in duisternis gehuld. De muren en torens van het kasteel vormden een ideale uitkijkpost om zeelieden en het leger van Kilgorra te waarschuwen voor indringers. Maar Kilgorra had geen leger of geen zeelieden die konden vechten.


    Lachanns neef en goede vriend Kieran Cameron keek argwanend naar het land dat voor hem lag. “Weet je zeker dat je dit wilt doen, Lachann? Trouwen met de dochter van laird MacDuffie zonder dat je haar ooit hebt gezien? Ik heb gehoord dat ze geen schoonheid is.”


    “Natuurlijk weet hij het zeker”, antwoordde Duncan MacMillan voor Lachann. “Als hij met Catrìona trouwt, wordt hij de erfgenaam van de oude laird en krijgen piraten geen kans meer om Braemore aan te vallen.”


    “Dat is waar, maar bij trouwen komt meer kijken dan alleen het land van iemands vader willen hebben.”


    “O ja?” vroeg Duncan uitdagend. “Wat dan?”


    “Dat weet jij natuurlijk niet. Jij bent de-”


    “En hoe vaak ben jij getrouwd, Kieran?”


    “Hou op”, kapte Lachann de bekvechtende mannen af. “Braemore heeft Kilgorra nodig. Ook al is de dochter van de laird zo lelijk als de nacht, ik moet met haar trouwen om de bescherming van Braemore te waarborgen.”


    Het kon hem niet schelen wie Catrìona was of hoe ze eruitzag. Als het om vrouwen ging, had hij geleerd niet op het uiterlijk af te gaan. Hij had zielsveel van de schone Fiona gehouden, maar toen Cullen Macauley naar Skye was gekomen en haar vader zo rijkelijk had betaald dat die niet had kunnen weigeren… Lachanns grootvader had hem verboden de ploert te vermoorden, maar Lachann had een andere oplossing bedacht. Hij wilde met Fiona Skye verlaten, hun clans achterlaten en hun eigen weg gaan. Maar Fiona had geweigerd. Huilend had ze verteld dat ze van hem hield, maar dat ze een verplichting had jegens haar clan en dat haar vaders wil zwaarder woog dan haar liefde voor Lachann. Dat was de laatste keer dat Lachann zich door zijn hart had laten leiden.


    “Zeg het nog één keer, Lachann”, zei Kieran. “Gaat dit huwelijk echt door? Kun je er nog onderuit als je… Als ze echt te…”


    Lachann en zijn broers hadden een zomer lang met Bruce MacDuffie gecorrespondeerd. Het enige wat er nu nog nodig was, was Catrìona’s jawoord. Daarna zouden ze zo snel mogelijk trouwen. Lachann twijfelde er geen moment aan dat hij haar kon overhalen.


    “Het is nog niet zeker dat het doorgaat”, zei Lachann. “Catrìona moet nog ja zeggen.”


    “Dat zal geen probleem zijn, Lachann”, zei Duncan.


    Kieran lachte. “Nee, jij hebt nog nooit een blauwtje gelopen.”


    Dat kwam omdat hij zorgvuldig te werk ging en alleen de meest zorgeloze, bereidwillige jongedames uitkoos. Hij zou nooit meer voor vrouwen gaan die hem zoveel pijn konden doen als Fiona had gedaan.


    “Zo is het wel weer genoeg”, zei Lachann. “We hebben Kilgorra nodig. We gaan een strijdmacht opbouwen om het eiland en de omringende wateren te verdedigen. Er zal geen schip voorbij varen zonder dat wij het weten en goed vinden.”


    “En Braemore wordt beveiligd tegen aanvallen vanaf zee”, zei Duncan.


    “Precies.” Dat was het enige waar Lachann aan dacht.


    Op het eiland Kilgorra


    De enorme brigantijn voer de haven van Kilgorra binnen en meerde aan. Anna MacIver roeide met haar roeibootje naar het einde van de pier. Dit was geen koopvaardijschip, zag ze. Toen de loopplank werd neergelaten, keek Anna vol ontzag naar de man die van boord ging. Met zijn koninklijke en gezaghebbende uitstraling kon dit niemand anders dan Lachann MacMillan zijn. En hij was een dag te vroeg.


    Anna had nog nooit zo’n knappe man gezien. Hij was lang en had donker haar, brede schouders en gespierde benen. Hij had een strakke kaaklijn, maar zijn lippen waren vol en… interessant. Ze waren niet recht en hoekig zoals de rest van zijn lichaam. Anna’s hart maakte een sprongetje, maar ze probeerde haar opwinding te onderdrukken. Wie was zij om zo naar deze knappe Schot uit Braemore te kijken? Hij kwam tenslotte niet voor haar.


    En dat was maar goed ook. Het laatste waar Anna behoefte aan had, was een man. Haar moeder Sigrid had twee echtgenoten versleten, en wat had dat haar opgeleverd? Een huis ver weg van haar Noorse familie, getrouwd met een Schot die gestorven was en haar niets had nagelaten, behalve een klein meisje om voor te zorgen. En toen een tweede man, de laird van Kilgorra, op wie ze verliefd was geworden toen hij kort na de dood van Anna’s vader naar Kearvaig was gekomen. Sigrid was met laird MacDuffie naar Kilgorra teruggekeerd en was spoedig zwanger geraakt. Maar toen Sigrid en het kind in het kraambed stierven, had MacDuffie geen oog meer gehad voor zijn stiefdochter.


    Anna was de afgelopen vijftien jaar aan haar lot overgelaten in het huis van laird MacDuffie, waar ze de weduwnaar van haar moeder en zijn dochter op hun wenken moest bedienen. Er had voor Anna niets anders op gezeten dan er het beste van proberen te maken. Ze deed haar werk en vluchtte zodra ze kon naar haar eigen eilandje dat een stukje uit de kust van Kilgorra lag. Gelukkig was het een bergachtige, grimmige plek waar niemand naartoe wilde. En al helemaal niet meer toen Gudrun, de Noorse dienstmeid die samen met Anna’s moeder naar Schotland was gekomen, verkondigde dat er een vreselijke sluagh dubh rondwaarde, een gevaarlijke, boze geest. Voor zover Anna wist, was er geen sluagh dubh op Spirit Isle, maar de bewoners van Kilgorra geloofden het. En ze geloofden ook allemaal dat Anna en Gudrun een manier hadden gevonden om die afschuwelijke geest op afstand te houden. Of het nu waar was of niet, het verhaal kwam haar goed van pas.


    Anna bond haar bootje aan een meerpaal en stapte op de pier. Ze had op deze mooie ochtend langer op Spirit Isle willen blijven als MacMillan niet was gekomen. Hij werd pas morgen verwacht, en Anna wist dat er wat zou zwaaien als haar stiefzus Catrìona tot de ontdekking kwam dat hij er al was en Kilgorra Keep nog niet helemaal in orde gemaakt was. Anna en de andere bedienden hadden de slaapkamers al schoongemaakt voor de mannen van Braemore: de vloeren waren geboend, de bedden waren verschoond en de haard brandde. Ze had Alex en Graeme de barakken laten klaarmaken voor de krijgsmannen van de laird, zodat zij ook niets te klagen hadden.


    Anna pakte net haar mandje met bessen die ze op het eiland had geplukt, toen ze het vertrouwde geluid hoorde van een huilende baby. Ze zocht met haar blik naar de moeder van het kind, haar beste vriendin Kyla Ramsay. Kyla strompelde op Anna af. Haar gezicht en armen waren gekneusd en zaten onder het bloed. Ze stond op het punt flauw te vallen. Anna nam snel het kind over uit Kyla’s armen. Ze wilde haar in de boot laten instappen, toen ze voetstappen hoorde en twee sterke armen Kyla optilden.


    “Waar kan ik haar het beste naartoe brengen?” vroeg de Schot met een diepe, warme stem. “De herberg?”


    “Nee!” riep Anna uit. Misschien was Birk daar en zou de gemene dronkaard zijn echtgenote nog meer mishandelen. “Nee, meneer…”, zei ze iets rustiger. “Als u haar daarheen wilt dragen…”


    Met Kyla’s baby in haar armen bracht ze Lachann MacMillan naar het huisje van Janet Carnegie, vlak bij de herberg en het straatje waar het huis van Kyla en haar man stond. Janet kwam naar buiten gelopen en liet hen binnen. Ze wees op een strozak bij het vuur.


    “Leg haar daar maar neer”, zei ze. “Verstandig van je om haar hierheen te brengen, Anna.”


    De Schot legde haar neer en deed een stap naar achteren. Hij sloeg zijn gespierde armen over elkaar.


    “Die schoft heeft haar weer in elkaar geslagen”, zei Janet geërgerd, alsof er iedere dag een gewonde vrouw haar huisje werd binnengedragen. Het viel Anna op hoe zachtaardig MacMillan met haar arme vriendin omging. Hij moest Kyla hebben zien strompelen op de kade, anders had hij nooit zo snel bij haar kunnen zijn. Als hij niet zo vlug gehandeld had, zou Kyla misschien ter plekke zijn ingestort en had ze zich nog meer bezeerd.


    “Heet je Anna?” vroeg hij. Anna knikte. “Weet jij wie dit gedaan heeft?” vroeg hij bars.


    “Haar echtgenoot”, antwoordde Anna. Ze verdronk bijna in zijn diepblauwe ogen. Hij had volle zwarte wimpers, veel te mooi voor een man. Maar Anna zag ook argwaan in zijn ogen, alsof hij alles en iedereen wantrouwde. Mooi, dacht ze. Dan zou hij niet verrast worden door de bloedzuigers op het kasteel. Anna’s stiefvader was een dronkenlap en een nietsnut, en Catrìona was de gemeenste vrouw op het eiland. Anna begreep niet wat deze goed verzorgde man van het vasteland aantrok in Kilgorra. Wie wilde hier nu zijn?


    “Lachann.” Een van de mannen van MacMillan kwam Janets huisje binnengelopen en zette Anna’s mandje met bessen, dat ze was vergeten, op tafel. “Ze hebben ons in het kasteel vast zien aankomen. Laird MacDuffie wacht op ons.”


    “Ja”, antwoordde MacMillan. Zonder verdere omhaal liep hij het huis uit, en Anna merkte dat ze weer kon ademen.


    Catrìona MacDuffie wilde niets liever dan door een man aangeraakt worden. Als jong meisje had ze al verlangen in zich voelen opwellen als ze de mannen zag op de akkers en de vissers die hun netten binnenhaalden. Ze hield van de harde lijnen van hun lichaam - hun hoekige kaken, dikke bakkebaarden, de beweging van hun sterke spieren terwijl ze aan het werk waren. Ze was geen aantrekkelijke vrouw en wist dat mannen niet naar haar omkeken. Ze had gezien hoe andere meisjes, soms veel jonger dan zij - zoals Kyla en Anna - werden nagekeken door elke man, of ze nu vrijgezel waren of niet. Dat was een van de redenen waarom ze een grondige hekel had aan Anna MacIver.


    Het feit dat ze de dochter van de laird was, maakte het voor Catrìona nog lastiger. Welke man zou met dezelfde bewonderende blikken naar haar kijken, in de wetenschap dat hij verantwoording moest afleggen aan haar vader, de laird? Er was op het eiland geen enkele geschikte huwelijkskandidaat, en de enige keer dat haar vader een echtgenoot voor haar had gezocht, was het op een ramp uitgelopen. Catrìona had liever geen man dan die sukkel van het eiland Lewis die haar vader had uitgenodigd. De man was waardeloos en lelijk en leek te denken dat hij beter verdiende dan Catrìona. Ze had een stoere knaap ontmoet die ze leuk vond, een matroos van het schip waarmee haar huwelijkskandidaat uit Lewis naar het eiland was gekomen. Ze had een affaire met hem gehad en hij was erachter gekomen dat ze misschien niet zo bevallig was, maar wel absoluut een vrouw. En Catrìona had ontdekt wat ze miste in haar leven, maar haar plezier was van korte duur geweest. Toen haar minnaar Anna MacIver zag, was hij Catrìona MacDuffie op slag vergeten.


    Lachann en zijn mannen keerden terug naar de pier, waar enkele lange, lage boten lagen aangemeerd. Het waren vissersboten, de zeilen neergelaten en hun zware netten opgeborgen in de romp. Het waren geen gevechtsschepen en Lachann wilde ze daar ook niet voor gebruiken. Zijn eigen brigantijn was uitgerust met vier kanonnen en zou een aanval op zee kunnen pareren, tenzij er te veel schepen waren. Dan zou Kilgorra soldaten op het land nodig hebben - een leger van goed opgeleide, bewapende mannen die een aanval op het land konden afslaan. Lachann vond het ontstellend dat zo’n rijk eiland geen verdediging had.


    Het gerucht ging dat MacDuffie oud en zwak was geworden, maar dat Kilgorra’s stokerij steeds productiever werd en in de verre omstreken bekendstond om zijn goede whisky. Handelaars kwamen speciaal voor de whisky naar het eiland en Lachann vermoedde dat als een machtig clanhoofd binnenviel, laird MacDuffie gedwongen zou zijn zich over te geven.


    De oude laird had Lachanns voorstel om een verdedigingsmacht op te bouwen voor het eiland verwelkomd, en als Catrìona hem aanvaardde als haar man, dan zou Lachann te zijner tijd MacDuffie opvolgen als laird. Ook een bijzonder goede reden om naar Kilgorra te komen. Een kans voor Lachann om laird van zijn eigen rijk te worden. Een paar jaar geleden had een risicovolle onderneming van zijn broer Dugan zijn familie en zijn clan rijkdom gebracht. Lachann had deel uitgemaakt van die onderneming en gedeeld in de schat die ze hadden gevonden. Maar Lachann wilde zich ook persoonlijk onderscheiden.


    Als laird van Kilgorra zou hij dat doen, ook al was Braemore verlaten en zijn familie en zijn clan achterlaten het moeilijkste wat hij ooit had gedaan.


    Lachanns mannen tuigden de paarden af en haalden al het materieel dat ze hadden meegenomen - wapens en buskruit - van de Glencoe Lass. Lachann klom in het zadel en wachtte op Duncan en Kieran. Hij keek naar het kasteel, waar zijn lot op hem wachtte.


    Hij hoopte maar dat Catrìona niet afstotelijk was. Hij hoefde geen bloedstollende schoonheid die zijn kinderen zou baren, maar gewoon een eerlijke echtgenote die begreep wat hun clan nodig had. Het zou mooi zijn als zijn toekomstige vrouw zich om haar mensen bekommerde - net als de knappe jongedame bij het huis van de genezeres voor haar gewonde vriendin gezorgd had. Hij vond het erg aantrekkelijk aan haar, misschien nog wel aantrekkelijker dan haar mooie gelaatstrekken of het goudblonde haar dat in een dikke vlecht op haar rug hing.


    Lachann probeerde geen aandacht te besteden aan de aantrekkingskracht die hij voelde als hij dacht aan haar blauwgroene ogen en haar gladde gebruinde huid. Sinds Fiona had hij mooie vrouwen afgezworen. Hij had door schade en schande geleerd dat ze voor meer problemen dan plezier zorgden, en hij kende er maar een paar die te vertrouwen waren - zijn zus en de echtgenotes van zijn broers.


    “Er waren geen wachters op de pier”, zei Lachann.


    “Misschien omdat we een dag te vroeg zijn”, opperde Duncan.


    “Wat heb je dan aan wachters?” zei Kieran. “Een strijder moet te allen tijde klaarstaan.”


    Ze hadden allebei gelijk. Er had een gewapende delegatie mannen hen moeten staan opwachten toen de Glencoe Lass kwam binnenzeilen en de pier naderde. Als er wachters op de kasteelmuren op de uitkijk hadden gestaan, zouden ze Lachanns van verre hebben zien aankomen. Maar laird MacDuffie had niet met zekerheid kunnen weten of het een vriendschappelijk schip was geweest. Hij had er niet van uit moeten gaan het MacMillan of een koopvaardijschip was.


    “Hun verdediging is belabberd, Lachann.”


    “Des te beter voor mij”, zei Lachann.


    “Dat is waar”, zei Duncan. “MacDuffie moet wel inzien hoe waardevol je voor hem bent.”


    Te paard gingen ze op weg naar het kasteel, maar Lachanns blik werd getrokken door een potige, dronken man die de andere kant op waggelde. Slingerend liep hij naar het dorp, onderwijl de vreselijkste vloeken mompelend en schreeuwend. Lachann reed verder, maar bleef toen staan. Hij besefte waar de dronkaard naar op weg was.


    “Wacht hier op me!” Hij draaide zich om en reed naar het huis van de genezeres.


    “Is dat wel verstandig, Lachann?” riep Duncan hem na.


    Lachann dacht niet na over of het wel verstandig was. De dronkaard was op weg naar het huis van de genezeres en zou daar nog meer schade kunnen aanrichten. En aan zijn gevloek te horen was dat precies wat hij van plan was. Hij was in staat iemand te vermoorden.


    Toen Lachann bij het huisje aankwam, had de man de jonge blonde vrouw al tegen de muur gedrukt en slingerde hij haar de ene naar de andere verwensing naar het hoofd. De gewonde vrouw probeerde op te staan om haar te helpen. Het meisje probeerde zich los te worstelen, maar de ellendeling sloot zijn handen om haar keel en haar gezicht liep rood aan.


    Lachann aarzelde geen moment. Hij trok de man bij de vrouw vandaan en sloeg hem tegen de grond. Roerloos bleef de man op de vloer liggen.


    “Nee maar, u weet van wanten, meneer”, zei Janet. Lachann luisterde niet naar haar, maar knielde naast het meisje dat ineengezakt tegen de muur voor zich uit staarde.


    “Gaat het?” vroeg hij. Ze slikte moeizaam en knikte zwakjes, maar in haar mooie ogen lag een geschokte blik en ze had duidelijk veel pijn. Lachann tilde met twee vingers haar kin omhoog en zag dat er blauwe striemen om haar hals verschenen. Hij wilde haar hals strelen en haar meer troosten dan gepast was, gezien de reden van zijn komst hier op Kilgorra. Dus hield hij zich in.


    “Dat zal nog een paar dagen gevoelig zijn.”


    Achter hem hoorde hij Duncans stem. “Lachann.”


    Zijn beide mannen stonden in de deuropening en keken naar binnen. Aan hun blikken te zien vonden ze dat hij zich niet moest laten afleiden door onenigheden in het dorp.


    “Ja. Ik kom eraan.” Eerst greep hij echter de dronkenlap beet. Hij slingerde hem over zijn schouder en liep het huis uit. Opnieuw liep hij naar de pier. Achter hem hoorde hij zijn mannen weer op hun paard klimmen. Toen hij bij de waterkant kwam, zag hij dat de vissers net teruggekomen waren met hun vangst. Hij negeerde hen en gooide de bruut in het water.


    “Allemachtig, Lachann”, zei Duncan. “Dadelijk verdrinkt hij!”


    “Dat zal geen groot verlies zijn voor Kilgorra”, antwoordde Lachann.


    Proestend kwam de dronkenlap boven en Lachann boog zich naar hem toe. “Als je een van die vrouwen ooit nog met één vinger aanraakt, krijg je met mij te maken. En de volgende keer ben ik niet zo zachtzinnig!”


    Hij liep terug naar zijn paard en klom erop alsof er niets gebeurd was. Hij keek om zich heen naar alle mensen die naar de pier waren komen lopen om te kijken wat er aan de hand was.


    Ze gingen weer op weg naar het kasteel. Kieran zei lachend: “Deze aankomst zullen ze niet licht vergeten, Lachann!”


    Lachann probeerde niet te denken aan het meisje met de striemen in haar hals. Ze was bij de genezeres. Hij had alles gedaan wat hij kon. Bovendien wilde hij ook niets meer doen. Een vrouw als zij kon het hele doel van zijn komst hier verstoren.


    “Zag je tronie van die man toen hij boven water kwam?” proestte Kieran.


    “Ja”, antwoordde Lachann. “Volgens mij had hij het niet zien aankomen.”


    “Lachann, wat als MacDuffie dit hoort?” vroeg Duncan ernstig. Bezorgd.


    “O, hij krijgt het zeker te horen, Duncan”, antwoordde Lachann. “Net als alle andere mensen op dit eiland - mensen wiens laird ik wil worden. Ze zullen maar moeten begrijpen dat ik dergelijk gedrag niet tolereer op dit eiland.”


    “Ja, maar-”


    “Ze zullen weten dat er met mij niet te sollen valt. Begrepen?”


    Het enige dorp van Kilgorra lag vlak achter de pier. Het was een glooiend plaatsje, weggestopt tegen een steile rotswand. Aan het eind van het dorp stond de stokerij aan de oever van een brede rivier. Deze vloeide voort uit een indrukwekkende waterval die van de rotswand naar beneden kwam. Achter de stokerij stond een grote, houten schuur waar de gerst werd opgeslagen voordat het bij het distilleren werd gebruikt.


    Lachann had vanaf de Glencoe Lass in de heuvels boerderijtjes en verzorgde akkers gezien. Tot nu toe beviel alles hem wat hij van het eiland had gezien, behalve de vrouw die in elkaar was geslagen.


    Lachann en zijn twee neven reden naar het kasteel van MacDuffie. De vesting kon niet vanaf zee worden aangevallen en over land was er maar één weg die erheen leidde. Het leek een perfecte locatie.


    De MacMillans kwamen door de poort op een grote binnenplaats, waar allerlei gebouwen aan grensden, waaronder een lege wapenkamer, een smidse en een groot, stenen gebouw dat eruitzag als een barak. Kilgorra was duidelijk ooit zeer machtig geweest in de Minch. Maar nu kon een aanvalsschip ongehinderd door Loch Ewe varen en verder naar Loch Maree, waar Braemore lag.


    In het voorjaar had Braemore een dergelijke aanval afgeslagen. Piraten waren vanaf de Minch gewoon langs Kilgorra naar Loch Maree gevaren. Lachanns clan had een hoge prijs moeten betalen voor de strijd. Hun schat was bewaard gebleven, maar ze hadden veel mannen verloren aan de plunderende piraten. Lachann wilde dat dit nooit meer zou gebeuren, en Kilgorra was hiervoor van groot strategisch belang.


    Dit eiland bewaakte de zee-engte naar Braemore, en aangezien Lachanns clan onverwachts zeer rijk was geworden, had het de bescherming nodig die Kilgorra kon bieden. Hij wist dat de geruchten zich verspreidden over het Franse goud dat hij en zijn broer drie jaar daarvoor hadden ontdekt. Hij zou doen wat hij kon om zichzelf te beschermen tegen rivaliserende clans en plunderaars die hun goud probeerden te stelen.


    Ze reden over de binnenplaats en zagen het reusachtige Kilgorra Keep liggen, met zijn hoge torens en borstwering. Duncan keek omhoog naar de enorme houten deur van het kasteel, waar een oude man met een kromme rug en een jongere man hen opwachtten.


    “Dat moet laird MacDuffie zijn”, zei Duncan. “Maar ik wist niet dat hij een zoon had.”


    Het was een lange man met dik rossig haar. Lachann keek nog eens goed. Allemachtig! Dit kon niet waar zijn.


    “Lachann…”, zei Kieran aarzelend. “Die man… die naast MacDuffie staat. Is dat… Zou dat…?”


    “Ja, ik geloof het wel”, zei Duncan, en verwoordde zo Lachanns grootste angst. “Het is Cullen Macauley.”


    “Zou hij zijn vrouw hebben meegenomen?” vroeg Kieran. De neven wisten allebei wat Fiona voor Lachann had betekend. Ze wisten dat hij zielsveel van haar had gehouden en dat haar vader hun huwelijk had verhinderd, zodat ze met de rijkere Macauley kon trouwen. Lachann greep naar zijn zwaard.


    “Lachann, dat kun je niet doen”, zei Duncan.


    “O jawel, dat kan ik wel.” Hij zou zichzelf ontdoen van zijn meest gehate vijand en met één slag van zijn zwaard Fiona tot weduwe maken.


    “Niet als je laird MacDuffie te vriend wilt houden.”


    “Ik vrees dat hij gelijk heeft, Lachann”, zei Kieran. “We weten niet wat Macauley hier doet.”


    Het kon Lachann niet schelen. Hij wist alleen dat dit een Macauley was. Sterker nog, dit was Cullen Macauley - de hufter die zijn vrouw had gestolen. Lachann verstevigde zijn greep op zijn zwaard. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes, zijn mond werd droog en zijn hart begon te bonzen. Toch hoorde hij wat Duncan zei en hij wist dat zijn neef gelijk had. Hij vond het vreselijk zich in te houden, nu hij de ellendeling te grazen kon nemen, maar hij wist dat er niets anders op zat.

  


  
    Hoofdstuk 2


    “Laat me los, Eòsaph”, zei Catrìona toen haar minnaar haar in een kamertje achter in de verlaten kapel tegen het sjofele bed drukte. Hij kuste haar hals en borsten, maar ze vond het saai worden. Cullen Macauley was veel interessanter. In tegenstelling tot Eòsaph Drummond kwam Macauley van het Isle of Skye, waar de rijke MacDonalds heersten. En hij wilde haar het hof maken. Macauley stond haar wel aan. Hij was knap en gedistingeerd, heel anders dan de minnaars die Catrìona meestal had. En na al die jaren had ze opeens twee kandidaten waar ze uit kon kiezen. Het leek wel alsof het lot een vreemde grap met haar uithaalde.


    Het lot had ook wel iets goed te maken voor het feit dat de mooie Anna jaren geleden met haar moeder naar Kilgorra was gekomen. Hoe had Catrìona ooit op gekund tegen de nieuwe familie van haar vader? En toen Sigrid in verwachting raakte, leek het wel of haar vader zijn enige echte dochter was vergeten. Hij had Anna zijn gouden meisje genoemd en haar overstelpt met aandacht.


    Ze duwde Eòsaph van zich af en trok haar kleren aan.


    “Ik moet weg. Er moet nog van alles gedaan worden.”


    “Zie ik je morgen weer, Catrìona?”


    Ze keek hem aan. “Word je nooit moe van… van…” Ze gebaarde naar het onopgemaakte bed. “Dit?”


    “Ben je gek geworden? Natuurlijk niet.” Hij pakte haar hand en legde die op zijn erectie. “Zelfs nu…”


    Catrìona lachte, trok haar hand terug en kleedde zich verder aan. Ze was benieuwd naar de jongeman van Braemore die morgen zou komen, hoewel niemand precies wist wanneer zijn schip de haven zou binnenvaren. Daarom had ze afgesproken met Cullen bij de stokerij, haar favoriete plek voor een rendez-vous. Ze deed de krakende, oude deur open.


    “Ik kan je morgen niet zien, Eòsaph. Ik laat je wel weten wanneer het uitkomt.”


    Hij stak zijn hand naar haar uit. “Wanneer?”


    Ze duwde hem geïrriteerd weg. “Je weet dat ik niets kan beloven. Er komen gasten en ik heb verplichtingen.”


    Catrìona liep over het smalle paadje terug naar het kasteel. Ze dacht aan Cullen Macauley en zijn reactie op het nieuws dat Lachann MacMillan met haar wilde trouwen. Het leek bijna alsof hij het al wist. Maar dat kon toch niet?


    Ach, wat deed het er ook toe. Ze had met hem het bed gedeeld, ook al wist ze dat haar vader een voorlopig pact met de MacMillans had gesloten dat Lachann haar echtgenoot zou worden. Maar alleen als zij ermee in zou stemmen.


    Ze genoot ervan dat Macauley meer aandacht voor haar had dan voor haar onschuldige stiefzusje Anna MacIver. Voor het eerst in haar leven werd Catrìona begeerd door een ongelofelijk interessante en verfijnde man.


    Toen ze bij de deur van het kasteel kwam, wist ze dat er iets mis was. Er was binnen veel meer activiteit dan ze had verwacht. De MacMillans waren er al, besefte ze tot haar schrik.


    Anna zat tegen de muur en hield haar hand tegen haar hals.


    “Sta maar op”, zei Janet, en ze trok haar omhoog. Kyla lag zachtjes op haar strozak te huilen.


    “Waar is hij?” vroeg Anna. “Wat heeft MacMillan met Birk gedaan?”


    Janet haalde haar schouders op. Anna stond op en liep naar de deur. Drie jongens uit de buurt kwamen lachend op het huis af gerend. Angus MacLaren riep naar haar.


    “Anna! Je had het moeten zien! Hij heeft Birk in het water gegooid!”


    “Wie? Wie heeft-”


    “Die vreemdeling!” riep de jongen, en hij rende weer weg met zijn vriendjes. “Hij gooide hem in zee en dreigde dat hij nooit meer een vrouw mocht slaan.”


    Anna zocht steun bij de deur.


    “Je denkt toch niet dat die man van Braemore zich nog om Birk gaat bekommeren?” vroeg Janet, terwijl ze Kyla’s baby Douglas in haar armen wiegde. “Hij heeft zaken te regelen met de mensen van het kasteel, niet met Birk Ramsay.”


    “Ja”, zei Anna hees. Maar hij was Kyla wel te hulp geschoten, en daarna Anna - en dat vlak nadat hij aangekomen was. Maar misschien had Janet gelijk. Hij stond toevallig op de kade toen Kyla bijna flauwviel en later herkende hij Birk als Kyla’s man toen hij hem naar Janets huis zag gaan. Lachann MacMillan had hen net zo goed niet kunnen helpen. Toch was het een prachtige redding, als in een sprookje.


    “Anna, als je je weer beter voelt, moet je snel naar het kasteel gaan”, zei Janet. “Ze hebben je vast nodig nu MacMillan eerder is. Catrìona gelooft haar ogen niet als ze ziet wat voor mooie mannen er nu weer binnengevaren zijn!”


    Anna negeerde Janets opmerking over Catrìona’s buitensporige hunkering naar mannen van het eiland en de zeelieden die kwamen handelen. Bovendien zou Catrìona met Lachann MacMillan trouwen en hij was zelf verantwoordelijk voor de vrouw die hij had uitgekozen.


    Anna knielde naast haar vriendin. De schrammen en blauwe plekken op Kyla’s gezicht waren niets nieuws. Birk had haar al eerder geslagen. Maar het bleef verschrikkelijk om te zien hoe wreed hij was. Ze hoopte dat MacMillan hem de stuipen op het lijf had gejaagd.


    Anna slikte, haar keel deed pijn. Het was onaangenaam, maar ze was wel wat gewend van haar schoonzus, die haar had mishandeld vanaf de eerste dag dat ze met haar moeder naar Kilgorra was gekomen. Anna probeerde uit alle macht uit de buurt te blijven van die heks. Maar Ky kon haar man niet lang ontlopen. Ze kon zich nergens op het eiland verstoppen als hij zijn zinnen op haar had gezet.


    Anna bleef nog even bij Kyla, ook al zou ze zich daarmee de woede van Catrìona op de hals halen. Met een natte doek depte ze de sneden op Kyla’s voorhoofd en lip. De arme meid beefde zo hard dat het stromatras ervan trilde.


    “Rustig maar, Kyla, je bent nu veilig. Je bent bij Janet en mij.” Maar Kyla schudde haar hoofd en Anna’s hart brak toen ze de tranen over haar wangen zag stromen. Ze was op een vreselijke manier verraden door de man van wie ze hield. Kyla was niet de eerste vrouw die ten prooi viel aan haar gewelddadige echtgenoot. Anna had lang geleden besloten dat haar dat nooit zou overkomen.


    Ze keek naar haar vriendin en zocht naar woorden om haar te troosten. Kyla was als een zus voor haar, veel meer dan degene aan wie ze verwant was door het tweede huwelijk van haar moeder. Kyla en Anna waren allebei op jonge leeftijd wees geworden en hun jeugd was getekend geweest door eenzaamheid en angst. Ze hadden alleen elkaar gehad.


    “Nee”, fluisterde Kyla. “Ik ben niet bij jullie, ik ben bij Birk.”


    “Ja”, tierde Janet. “En wat is dat een waardeloze zuiplap geworden.” Ze legde Douglas naast zijn moeder op de strozak en maakte een drankje tegen de pijn.


    “Inderdaad”, siste Anna woedend. “Ik hoop dat hij verdrinkt.”


    “Anna, nee”, kreunde Kyla.


    “Waarom mag ik dat niet hopen?” vroeg Anna woedend. “Die sukkel is zo bezopen dat hij niet eens kan zwemmen-”


    “Omdat hij mijn man is. Hij drinkt tegen de hoofdpijn.” Haar stem trilde toen ze het zei.


    “O ja. Het helpt kennelijk heel goed”, zei Anna wrang.


    “Je kunt maar beter gaan”, zei Janet tegen Anna. “Je weet hoe Catrìona reageert als de MacMillans aankomen en jij er niet bent om hen te bedienen.”


    Anna slikte haar tranen van woede in. Janet had gelijk. Catrìona was waarschijnlijk al razend omdat Lachann MacMillan eerder was gekomen.


    “Kyla, je weet dat ik moet gaan, maar ik wil dat je hier blijft totdat ik terugkom.”


    “Nee, Anna”, fluisterde Kyla. “Ik moet naar huis.”


    “Ben je gek geworden? Geen sprake van!” riep Anna uit. “Daar ben je nu niet toe in staat. Ik kom straks terug en dan vinden we een plek-”


    “Uitstel heeft geen zin, Anna”, zei Janet. “Birk komt niet terug. Voorlopig niet, tenminste. Hij weet dat MacMillan met Catrìona gaat trouwen en laird zal worden. Hij kijkt wel uit dat hij zich niet weer de woede van die man op de hals haalt.”


    “Ja”, zei Kyla. “Ga nu maar. Voordat je zus je net zo’n pak op je donder geeft.”


    Anna vond het vreselijk om Kyla zo achter te laten. Knarsetandend liep ze naar de deur.


    “Ik kom zo snel mogelijk terug en dan zoeken we een plek waar Birk je niet kan vinden.” Kyla draaide haar gezicht naar de muur. Anna aarzelde even, maar wist dat ze niet kon blijven.


    “Ik kom terug, Kyla”, zei ze. Ze pakte haar mandje met bessen en liep Janets huis uit. Ze haastte zich naar de pier en keek of ze Birk ergens in het water zag spartelen. De jonge Angus en zijn twee vriendjes sprongen de pier op.


    “Hij is eruit geklommen en weggelopen”, zei de jongen lachend. “Je had hem moeten zien, Anna! Proestend en vloekend ook nog eens!”


    “Angus! Weet je vader wel dat je hier rondzwerft?” vroeg Anna. Donald hield zijn ondeugende zoon meestal goed in de gaten. Sinds de dood van zijn vrouw had hij zijn zoon binnen de kasteelmuren gehouden, onder het toeziend oog van zijn broer Alex, zodat hij zich zo min mogelijk in de nesten kon werken.


    “Alleen als jij het hem vertelt, Anna!” riep hij.


    De drie jongens renden het pad op naar de kasteelmuren. Anna liep achter de jongens aan het steile pad op.


    Ze had graag gezien hoe de Schot Birk te grazen had genomen. Als iemand het verdiende, was het Birk Ramsay. Twee jaar geleden, toen hij met Kyla trouwde, was hij nog een knappe visser. Maar toen ze in verwachting raakte, begon hij te drinken, en hij had een kwade dronk. Het leek wel alsof hij dan een ander mens werd. Hij had Kyla zo hard geslagen dat ze Douglas bijna had verloren toen hij nog in haar buik zat. Een paar maanden later had hij in een vlaag van woede zijn boot in brand gestoken en nu moest hij op de boot van zijn vader werken, net als toen hij een jongen was. Hij werd boos om alles, van het gehuil van zijn eigen zoon tot de aanblik van de schamele inhoud van zijn provisiekast. En hij gaf Kyla overal de schuld van.


    Anna kwam aan bij het fort van haar stiefvader. Ze liep om de vestingmuur heen langs de grote boom naar de achterkant van het kasteel, waar de keukens en bijkeukens waren. Anna deed een schort om en kwam Flora, de kok, helpen, die samen met de twee keukenmeiden Nighean en Meg druk in de weer was om een maaltijd te bereiden voor de gasten uit Braemore. De violisten waren ook al bezig hun instrumenten te stemmen.


    Flora keek Anna aan. “Wat is er met je hals? Heeft de sluagh dubh je gegrepen?”


    “Nee, Flora, het was-”


    “Ik heb altijd gezegd dat die kwelgeest je een keer te grazen zou nemen. Jaren geleden zei ik al tegen Gudrun-”


    “Het was Birk, niet de sluagh dubh.”


    Flora keek haar scherp aan en vloekte binnensmonds. Ze had net zo’n hoge dunk van Birk als van de sluagh dubh. “Wat is er gebeurd?”


    “Nou, eerst heeft hij Kyla bijna doodgeslagen, toen kwam hij naar Janets huis, greep me bij mijn keel en duwde me tegen de muur.”


    “Nee.” Ontsteld sloeg Flora haar hand voor haar mond. Anna bond een doek om haar hals om de striemen te verbergen. Maar aan haar krakende stem kon ze weinig doen.


    “Maar toen heeft Lachann MacMillan hem in zee gegooid.”


    “Wat? Wat heeft MacMillan gedaan?”


    Anna grinnikte. “Dat zei Angus MacLaren tenminste.”


    “Net goed. Is hij verdronken?”


    “Was het maar waar. Maar Angus zei van niet”, antwoordde Anna.


    Flora pakte Anna bij haar armen. “Je zou Kyla en haar baby in je bootje moeten meenemen en wegvaren. Zo ver als je maar kunt.”


    “Je weet dat ze niet bij haar man weggaat.”


    “Als iemand haar kan overtuigen, ben jij het.”


    “Waar zouden we naartoe moeten, Flora?”


    “Naar het volk van je vader.”


    “De MacIvers?” vroeg Anna. “Gudrun zei dat toen mijn vader stierf, de nieuwe laird van Kearvaig mijn moeder weggestuurd heeft.”


    Flora fronste haar wenkbrauwen. “Het volk van je moeder, dan.”


    Natuurlijk had Anna daaraan gedacht. Vaak zelfs. Maar om over open zee naar het Noorse land te varen… De gedachte alleen al vond ze doodeng. Ze kon haar angst voor diep water nog wel overwinnen als ze in haar bootje naar Spirit Isle roeide, maar helemaal om het noorden van Schotland heen en over de Noordzee varen was een ander verhaal. Bovendien kende ze het volk van haar moeder niet, alleen hun reputatie. Er werd gezegd dat Sigrid uit een prestigieuze familie in Noorwegen kwam. Maar alle banden waren verbroken. Anna wist niet of de familie van haar moeder nog leefde. Of waar ze hen kon vinden.


    “Flora, ik heb geen geld voor een overtocht, niet over land en niet over zee”, zei Anna bedroefd. “Hoe zou ik dat voor elkaar moeten krijgen?” Flora perste haar lippen op elkaar. Anna legde haar hand op de arm van de vrouw. “Waar kan ik je nu bij helpen?”


    Flora zuchtte diep en ging weer aan het werk. “De vrouw des huizes zeurt om eten. Dus als je dit dienblad naar de hal wilt brengen, heel graag.”


    Anna zei spottend: “MacMillan leek me niet het type man dat om een speciale behandeling vraagt. Hij kwam onverwachts een dag eerder aan. Hij verwacht vast geen feestmaal.”


    Flora’s ogen werden groot van verbazing. “Heb je hem ontmoet?”


    “Ja, op de pier, voordat hij Birk in zee gooide”, antwoordde Anna. “Ik vertel het je later wel.”


    “O jee. Wat zal die feeks daarboven zeggen als ze het hoort?”


    “Hopelijk hoort ze het niet”, zei Anna. “En je mag niet zulke woorden gebruiken als je het over je-weet-wel-wie hebt.” Anna knikte naar de jongste dienstmeid, Glenna, een weesmeisje van acht dat net als Anna en Kyla jaren geleden in dienst was gekomen bij het kasteel.


    Flora zei: “Het is toch ook een feeks. En ze bespringt MacMillan vast voordat hij naar zijn slaapkamer kan lopen.”


    “Hoe moet het dan met Cullen Macauley?” vroeg Anna, want Catrìona had hem onmiddellijk aan de haak geslagen toen hij ruim twee weken geleden naar het eiland was gekomen.


    “Hoe moet het dan met Eòsaph Drummond?” vroeg Flora.


    Catrìona kende naar verluidt elk geheim plekje op het eiland voor afspraakjes en had deze ook allemaal uitgeprobeerd met Eòsaph, die een vrouw en kinderen had.


    Anna haalde haar schouders op. Wat Catrìona deed, moest zij weten. Hoewel ze het wel pijnlijk vond om de vrouw van Eòsaph in het dorp tegen te komen. Ze mocht Ilisa Drummond heel graag en het deed haar verdriet om de arme vrouw met neergeslagen ogen door het dorp te zien lopen, aangezien iedereen waarschijnlijk op de hoogte was van de ontrouw van haar man.


    Catrìona was al sinds haar puberteit een mannengek, hoewel de meeste mannen op het eiland zo verstandig waren om bij haar uit de buurt te blijven. Anna vermoedde dat haar stiefzus haar eerste ervaringen had gehad met een matroos die jaren geleden op een koopvaardijschip van het eiland Lewis was gekomen.


    “Eòsaph zou zich eens om zijn eigen gezin moeten bekommeren”, ging Flora tekeer, terwijl ze kommen en borden op een groot houten dienblad zette. Anna knikte instemmend, maar kwam terug op de oorspronkelijke vraag.


    “Catrìona krijgt heus niet te horen wat MacMillan voor Kyla en mij heeft gedaan, Flora. Er wordt vast alleen maar over Birk gesproken, niet over ons.” Bovendien had Catrìona weinig belangstelling voor wat er zich in het dorp afspeelde. Het enige waar ze zich druk om maakte, was een goede eerste indruk maken op Lachann MacMillan, net als een paar weken daarvoor op Macauley.


    Allebei de mannen leken te denken dat ze middels een huwelijk met Anna’s zus laird van Kilgorra zouden worden. Afgaande op de geruchten in het dorp hadden ze waarschijnlijk gelijk. Maar er kon er maar één laird worden. Sinds de komst van Macauley was Catrìona onuitstaanbaar geweest. Anna kon zich niet voorstellen hoe erg ze zou zijn nu er twee hooggeboren heren naar haar hand dongen. Dan was er nog Eòsaph en wie weet wie er nog meer in de vallen van haar stiefzus gelopen waren.


    “Ze gaat hen natuurlijk tegen elkaar uitspelen”, zei Flora. “Macauley en MacMillan.”


    Anna knikte instemmend. “Waarschijnlijk wel. Iedereen weet dat de afspraak met de MacMillans nog niet vastligt. Catrìona kan nog steeds kiezen.”


    Flora klakte met haar tong. “Dat vindt ze vast erg leuk.”


    Zonder hem ontmoet te hebben dachten alle eilanders dat Lachann MacMillan de beste keus was. Tot nu toe had Macauley afgezien van Catrìona en haar vader niemand op Kilgorra voor zich weten te winnen. Op het kasteel was hij hooghartig en veeleisend, en hij had de leiding overgenomen op de stokerij en daarmee Geordie Kincaid gepasseerd. Had hij dat gedaan om de laird te laten zien wat hij waard was? Anna vroeg zich af of haar stiefvader nog in staat was om dit soort dingen op te merken. Maar ze had niets te maken met wat die hoge heren deden, behalve dan Macauleys ongewenste versierpogingen, die ze uit de weg probeerde te gaan.


    Catrìona had haar uiterst vijandig behandeld toen ze als klein kind naar Kilgorra was gekomen en haar moeder met Catrìona’s vader was getrouwd. Anna’s moeder had alle aandacht van de laird gekregen, waardoor Catrìona aan haar lot werd overgelaten.


    Toen Sigrid en haar pasgeboren zoon in het kraambed stierven, was niets meer hetzelfde voor beide dochters. Anna verloor de enige familie die ze ooit zou hebben. En Catrìona verloor de kans om haar vaders aandacht te krijgen, want die zocht troost in de drank. Catrìona had Anna overal de schuld van gegeven. Ze had ervoor gezorgd dat alles wat aan Sigrid deed denken uit Kilgorra Keep verwijderd werd. En ze had Anna verbannen naar de dienstkamers onder in het kasteel. Sindsdien was er niets veranderd. Tegenwoordig leek Anna’s stiefvader nauwelijks meer te weten wie ze was.


    Opeens kwam Catrìona de keuken binnen. Ze zag Anna en begon haar uit te foeteren. “Waar was je nou, lui wicht!”


    Catrìona droeg een donkergroene japon die Anna speciaal voor deze gelegenheid had gemaakt, en ze had de Schotse ruit van haar vader om haar middel gebonden. Haar mooie schoenen kwamen helemaal uit Inverness, terwijl Anna en de meeste andere vrouwen op Kilgorra Keep op blote voeten liepen. Catrìona greep Anna hardhandig bij de arm. Anna slaakte een verschrikte kreet.


    “Waar zat je?”


    “Op Spirit Isle”, zei Anna.


    Catrìona liet haar vol afschuw los. Ze was net zo bijgelovig als de rest van de mensen op Kilgorra en alleen al het horen van de naam van het eiland vervulde haar met angst. Anna keek wel uit om iemand te vertellen hoe prachtig het eiland in werkelijkheid was, met zijn diepblauwe meer en de wilde planten en bessen die er groeiden. Wie weet zou anders iemand zijn angst voor de sluagh dubh trotseren en op ontdekkingstocht gaan.


    Dat was wel het laatste wat Anna en Kyla wilden. Het eiland was hun toevluchtsoord. Mochten mensen op Kilgorra ooit op de hoogte zijn geweest van de prachtige vallei, omringd door de bergen lang de kust, dan waren ze het inmiddels vergeten. En als ze het nog wel wisten, dan hielden de verhalen over de sluagh dubh hen wel op afstand.


    Gudrun had daar nooit in geloofd en na de dood van Anna’s moeder had ze samen met Anna en Kyla het rotsachtige eiland verkend. Anna had de lange, lage tunnel aan de noordoostkant van het eiland ontdekt. Ze had de doorgang helemaal gevolgd tot het midden van het eiland. Daar had ze een prachtige groene vallei aangetroffen en een meertje met geneeskrachtige bronnen. Anna koesterde haar tijd op Spirit Isle en ze had het geluk dat ze over iets meer vrijheden beschikte dan sommige andere bedienden op het kasteel. Jaren geleden had Gudrun haar en Kyla een plezier gedaan en een van de grotten omgetoverd tot een knus verblijf waar ze konden schuilen voor Kilgorra en Anna’s gemene stiefzus. Spirit Isle was een paradijsje voor hen geworden.


    “Breng het eten naar de ridderzaal”, siste Catrìona. “Nu!”


    “Laat Nighean ook wat dragen, Anna”, zei Flora. “Het is te veel om door één-”


    “Hou je mond, schaamteloze oude vrouw”, blafte Catrìona. “Je weet dat onze gast is aangekomen en er staat nog geen enkele versnapering voor hem klaar.”


    Catrìona keek Anna grimmig aan en liep toen mopperend de trap weer op. Anna wist dat ze haar stiefzus nu haar zin moest geven, zeker als ze straks weer naar Kyla wilde. Ze pakte het dienblad vol eten en liep voorzichtig achter Catrìona aan naar de ridderzaal.


    Boven aan de trap pakte Catrìona Anna’s mouw beet. “Zet het op de tafel, dom wicht. En snel een beetje!”


    Anna wankelde en het dienblad begon te glijden. Flora had waarschijnlijk gelijk. Ze had Catrìona moeten negeren en op Nighean moeten wachten, zodat die haar kon helpen met het zware dienblad. Ze probeerde haar evenwicht te bewaren, want als ze alles liet vallen, zou er wat zwaaien. Haar stiefzus zou haar niet terug laten gaan naar het dorp en ze zou Kyla en haar baby niet in veiligheid kunnen brengen. Opeens verdween de druk op haar schouder en Anna raakte in paniek, bang dat het dienblad op de grond zou vallen.


    Anna kneep haar ogen dicht en wachtte af. Maar ze hoorde niets vallen. Ze deed haar ogen open en zag Lachann MacMillan weglopen met het dienblad in zijn handen. Hij droeg het met gemak naar de tafel en zette het neer zonder nog over zijn schouder te kijken.


    Het werd stil in de kamer en Anna voelde dat ze rood werd van schaamte. Catrìona was vast niet blij dat Anna uit de brand werd geholpen door een gast, een man nog wel met wie haar stiefzus misschien ging trouwen - als Macauley haar nog niet volledig ingepalmd had.


    Catrìona ging naast Anna staan en kneep haar nogmaals hard in de arm om blijk te geven van haar woede.


    Anna onderdrukte een gil en trok haar arm terug. Ze liep achter MacMillan aan naar de tafel, waar hij haar haar werk liet doen. Ze hield haar hoofd gebogen en probeerde geen aandacht op zichzelf te vestigen, terwijl ze de schalen en borden op de tafel schikte. Ze hoopte maar dat haar stiefzus niet zou horen hoe Lachann Kyla op de pier had gered, maar vreesde dat de geruchten haar toch zouden bereiken. Catrìona zou horen wat hij met Birk had gedaan - en waarom. Maar misschien zou Anna’s naam niet vallen. Ze hoopte maar dat dat het geval zou zijn.


    Ze deed haar werk zo snel mogelijk en haastte zich naar de trap om naar de keuken te gaan, maar haar redder in nood versperde haar de weg. Onzeker keek ze naar hem. Ze wist niet wat ze moest doen of zeggen. Catrìona zou des duivels zijn als ze zag dat hij aandacht aan haar besteedde.


    “Hartelijk dank voor uw hulp, meneer”, zei Anna, verwijzend naar meer dan alleen het dienblad. Ze hoopte dat hij begreep dat ze niet meer kon zeggen. Het moest zo onbeduidend mogelijk klinken. Wat het ook was. Ze mocht zich niet verder inlaten met deze man. Ze boog lichtjes en probeerde zichzelf wijs te maken dat ze zijn onderzoekende blik wilde ontvluchten. Maar dan zou ze liegen.


    Hij keek haar indringend aan en toen zijn blik op haar hals bleef rustten en hij haar vragend aankeek, vloog Anna de trap af en vluchtte naar de bijkeuken.


    De dienstmeid, Anna, was een welkome afleiding voor Lachanns zenuwen, die strakgespannen stonden. Hij had niet verwacht Cullen Macauley ooit nog tegen te komen, en al helemaal niet hier op het eiland van laird MacDuffie. Het duizelde hem nog van het nieuws van Macauley dat Fiona MacDonald dood was, en toen de knappe jongedame van de pier binnen kwam wankelen met een veel te vol geladen dienblad, was Lachann bijna tegen laird MacDuffie uitgevallen dat hij zijn bedienden niet goed behandelde. Dat zou een grove fout geweest zijn. Lachann was gekomen om bij hem en zijn dochter in het gevlij te komen, niet om hen van zich te vervreemden. En het zou ook niet goed vallen als hij Macauley hier in MacDuffies ridderzaal in tweeën zou hakken.


    Fiona. Dood. Ooit was ze alles voor hem geweest - totdat Cullen Macauley langskwam. Het verdriet om haar was gesleten, maar dat gold allerminst voor de haat die hij voelde voor de man die haar had afgepakt. De man die naar Skye was gekomen terwijl hij wist dat Lachann met Fiona ging trouwen.


    “Dus jullie kennen elkaar?”


    “Ja”, antwoordde Macauley met een arrogantie die Lachann tot razernij dreef. “Maar het is alweer een paar jaar geleden.”


    Lachann kon Macauley nauwelijks aankijken. Als Fiona dood was, had die ellendeling haar waarschijnlijk niet voldoende beschermd. Niet zoveel om haar gegeven als Lachann had gedaan. Als hij zou hebben gedaan.


    En nu was die ploert hier. En met welk doel? Macauley had een bezitterige houding en raakte Catrìona’s elleboog en onderrug aan zoals een echtgenoot doet. Hij sprak met laird MacDuffie alsof hij een lievelingsneef was. Of een zoon. Het was duidelijk dat Macauley met exact dezelfde bedoeling als Lachann hiernaartoe was gekomen. Om met Catrìona te trouwen en haar vader op te volgen als laird. Waarom zou hij anders naar Kilgorra zijn gekomen? Had hij gehoord van Lachanns plan om met Catrìona MacDuffie te trouwen en wilde hij hem nogmaals dwarsbomen? Allemachtig. Het zou zomaar kunnen.


    MacDuffie had tijdens de onderhandelingen met Lachann en zijn broers met geen woord over Macauley gerept. De MacMillans waren in de veronderstelling dat een verloving tussen Lachann en MacDuffies dochter slechts een formaliteit was, die bij Lachanns komst alleen nog maar bekrachtigd hoefde te worden. En dat zodra hij getrouwd was en Lachann een verdedigingsmacht voor Kilgorra had opgebouwd, hij laird van het eiland zou worden.


    Lachann hervond zijn zelfbeheersing. Hij had geen concurrentie verwacht. Tot nu toe was het enige aantrekkelijke aan Catrìona MacDuffie dat ze de dochter van de laird was. Haar uiterlijk en haar persoonlijkheid leken allebei even onaantrekkelijk. Precies zoals Lachann het wilde. Hij wilde geen vrouw die hem afleidde, zoals de mooie Fiona had gedaan. Deze vrouw kwam hem wel goed uit.


    Maar de aanwezigheid van Macauley niet. Lachann probeerde zijn woede te temperen en vroeg zich af welk onheil hem te wachten stond. Was Macauley bezig een eigen leger te trainen? Had hij MacDuffie al een aanbieding gedaan? Ja, natuurlijk. Hij had geen eigen land gehad toen hij met Fiona trouwde. Het was geen geheim dat hij laird van het hele grondgebied van MacDonald wilde worden, en hij had Fiona gebruikt om zijn doel te bereiken. Het leek erop dat haar dood zijn plannen in de war hadden gegooid.


    Lachann moest hem uit de weg zien te ruimen, al wist hij niet hoe, want de oude MacDuffie leek wel blij te zijn met Macauley en ging heel vriendschappelijk met hem om. Het leek alsof Macauley al zijn hele leven op Kilgorra Keep woonde. Op deze verwikkeling zat Lachann niet te wachten. Hij vroeg zich af of de onverlaat Catrìona al had verleid.


    “Het spijt me te horen dat je vrouw overleden is, Macauley”, gromde hij. Hij kreeg de woorden bijna niet over zijn lippen.


    “Ja,” zei Macauley op een toon alsof hij niet wist wat Fiona voor Lachann betekend had, “het was een trieste dag voor ons allemaal op Skye.”


    Lachann wilde weten hoe Fiona aan haar eind gekomen was. Maar anderzijds ook weer niet. Hij zou het vreselijk vinden als Fiona tijdens een plundering op gewelddadige wijze om het leven was gekomen. Of erger nog: tijdens het dragen van een kind van Macauley. Hij werd misselijk als hij eraan dacht.


    Hij keek naar laird MacDuffie en wilde geen moment langer tegen Macauley praten dan strikt noodzakelijk was. Hij had even een moment nodig om zichzelf te herpakken.


    “Laird, er is ons verteld dat de kamers in orde waren gemaakt-”


    “Ja, eh…” MacDuffie keek naar zijn dochter alsof hij niet meer precies wist wat er geregeld was. “Roep Anna eens om de koffers van de MacMillans naar hun kamers te brengen.”


    Anna? De dienstmeid die het al zo zwaar had vandaag? Toen Catrìona de trap af liep om haar te halen, protesteerde Lachann.


    “Laird, de koffers zijn te zwaar voor een vrouw. Heeft u geen mannelijke bedienden?”


    “Natuurlijk wel”, antwoordde de laird enigszins gepikeerd, en Lachann besefte dat Duncan hem later op zijn kop zou geven voor deze domme opmerking.


    Lieve hemel, wat een toestand. Was MacDuffie echt zo’n onbenul dat hij niets van de Macauleys wist? Overwoog hij serieus om zich te binden aan deze beruchte clan? Wat was er mis met hem?


    MacDuffie probeerde autoritair te klinken en zei tegen zijn dochter: “Catrìona, laat iemand Graeme en Alex halen om de koffers te dragen.” Met een sluwe blik voegde hij eraan toe: “De MacMillans blijven per slot van rekening voorlopig.”


    Lachann zag dat Duncan hem berispend aankeek omdat hij zo bot was geweest. Lachann wist dat hij had moeten suggereren dat een knecht de bagage beter kon dragen dan de laird ervan te beschuldigen dat hij een verkeerde inschatting had gemaakt. Of zijn dienstmeid slecht behandelde. Hij was nou eenmaal nooit erg diplomatiek geweest, hoewel hij zijn leven probeerde te beteren, in ieder geval bij MacDuffie en zijn dochter. Hij wilde tenslotte dat ze hem zou aanvaarden als haar echtgenoot. Hij moest zijn doel voor ogen blijven houden.


    Hij en zijn broer Dugan hadden in de weken voor Lachanns vertrek vele verhitte discussies gevoerd over zijn plan. Het ging daarbij niet over of het verstandig was Kilgorra als bondgenoot te hebben, want niemand twijfelde aan de wenselijkheid en zelfs de noodzaak daarvan. Nee, het ging over Lachanns plan om met MacDuffies dochter te trouwen.


    Dugan geloofde sterk in de liefde sinds hij Maura had ontmoet, de vrouw die zijn echtgenote was geworden. En nu wilde hij niet dat Lachann een huwelijk aanging om louter strategische redenen, hoe belangrijk die ook waren. Hij wilde dat Lachann hetzelfde zou ervaren als wat hij voor zijn vrouw voelde.


    Lachann was er inmiddels van overtuigd dat het veel beter was om uit logische en nuttige overwegingen te trouwen dan vanwege een zinloze emotie die alleen maar zijn hart zou breken. O jawel, hij geloofde wel in de liefde. In de allesverwoestende kracht ervan.


    Catrìona liep op hem af. Ze glimlachte koket, haakte haar arm door de zijne en nam hem mee naar de stenen wenteltrap. “Kom, Lachann. De mannen brengen de koffers wel naar boven.”


    Lachann merkte tot zijn voldoening dat Macauley protesteerde toen de vrouw aandacht aan hem schonk.


    “Catrìona, denk je niet dat de bedienden dat wel kunnen-”


    “Nee, Cullen”, zei ze, en toen ze lachte, werden haar trekken wat minder streng. “Een dame moet haar gasten goed verzorgen.”


    Haar woorden en haar lach leken niet helemaal overeen te stemmen met haar houding. Catrìona leek teleurgesteld dat ze al naar hun kamers wilden gaan. Maar wat had ze dan verwacht? Dat ze zich niet eerst even wilden opfrissen voor ze aan tafel gingen? Dat het Lachann niet uitmaakte dat er een kaper op de kust was, terwijl alles weken geleden al bijna in kannen en kruiken was?


    Duncan en Kieran liepen achter hen aan en Lachann wierp een steelse blik op zijn toekomstige echtgenote, want deze keer zou Macauley niet winnen. Lachann zou aan het altaar staan, met aan zijn zijde een vrouw die hij had uitgekozen. Macauley kon doodvallen.


    Catrìona zag er gewoontjes uit, maar ze had een mooie huid. Ze had lichtbruin haar dat in een ingewikkelde knot op haar hoofd was gebonden, met een paar loshangende krullen rond haar oren. Haar ogen waren donkerbruin, met volle zwarte wimpers - het was absoluut het mooiste aan haar, vooral wanneer ze haar aandacht volledig op hem richtte. Ze was geen vrouw die mannen het hoofd op hol bracht, maar ze was ook geen monster. Ze leek een geschikte bouw te hebben om kinderen te baren en Lachann was ervan overtuigd dat ze van dat vooruitzicht wel enthousiast zou worden. Het zou erger zijn om met een vrouw het bed te delen die geen enkele passie in zich had.


    Boven aan de trap was een ouderwetse gang, zoiets als op Braemore Keep, maar dan langer en breder. “Uw kamer is aan het eind, naast de trap naar de bovenkamer”, zei Catrìona. “Uw neven hebben de kamers tegenover u.”


    Ze liep voor hem uit en Lachann, Kieran en Duncan volgden haar. Hij zag dat Catrìona overdreven met haar heupen wiegde. Toen ze hem over haar schouder een glimlach toewierp, voelde Lachann niets. Dat was zowel een goed als een slecht teken.


    “Hopelijk komen jullie snel weer beneden”, zei Catrìona.


    Ze keek hem aan met onverhulde belangstelling en Lachann concludeerde dat Macauley haar nog niet gewonnen had.


    “De maaltijd staat klaar en jullie zijn vast-”


    “Uitgehongerd, ja.” Hij glimlachte naar haar en hoopte dat dit het begin was van een korte, plezierige hofmakerij. “We zijn er zo.” Hij wist dat Duncan blij zou zijn met het vriendelijke gesprekje en keek Catrìona na toen ze wegliep.


    “Wat doet Cullen Macauley hier in vredesnaam?” siste Kieran zodra Catrìona weg was.


    “Hetzelfde als ik”, zei Lachann.


    “Denk je dat hij wist dat jij zou komen, Lachann?”


    “Hoe kon hij dat weten?” antwoordde Lachann. “Hoewel, onze correspondentie was niet geheim… Hij zou er aan het begin van de zomer achter hebben kunnen komen.”


    “Allemachtig, die man is een-”


    “Ik vraag me af hoe ver hij is met een leger op Kilgorra”, zei Lachann. Het had geen zin om te klagen over Macauleys aanwezigheid.


    “In ieder geval niet ver genoeg om bewakers op de pier te hebben staan”, grapte Kieran.


    “Ik snap niet dat laird MacDuffie hem zo goed behandelt”, zei Duncan.


    “Ik vraag me af wat de mensen van Kilgorra van hem vinden”, merkte Lachann op.


    “Het maakt niet uit wat ze denken”, reageerde Duncan. “De man die met Catrìona trouwt heeft legitimiteit.”


    Maar iemand die een leger op Kilgorra vestigt en aanvoert ook. Lachann schudde zijn hoofd. Als Macauley een leger aan het opbouwen was, zou de komst van Lachann het eiland in rivaliserende partijen opsplitsen. Hij wist wat voor een achterbakse schoft Macauley was en hij had in de Schotse Hooglanden al genoeg vetes meegemaakt. Dat wilde hij niet. Want zelfs al won hij, dan zou hij iets veel belangrijkers verliezen, namelijk de eenheid van het eiland.


    “Denken jullie dat Macauley laird zal worden als hij met Catrìona trouwt?” vroeg Lachann.


    “Want ze lijkt hem leuk te vinden. En haar vader ook.”


    “Macauley is naar Kilgorra gekomen om te doen wat hem op Skye niet gelukt is”, zei Kieran.


    “Laird worden”, zei Lachann zacht.


    “Ja”, zei Kieran instemmend.


    Duncan knikte langzaam. “Er is hier een lange traditie: Catrìona’s grootvader werd laird toen de voorgaande laird hem, zijn schoonzoon, koos. Het ging zelfs vóór die tijd al zo. MacDuffie zal de man van zijn dochter als laird aanwijzen.”


    “Je trouwt toch wel met haar, Lachann?” vroeg Kieran. “Braemore heeft Kilgorra nodig.”


    “Ja. Ik trouw met haar.”


    “We kunnen maar beter zo snel mogelijk teruggaan naar de ridderzaal, Lachann”, zei Duncan met een blik op de trap. “We willen de laird niet laten wachten.”


    “Lady Catrìona kan ook niet wachten, lijkt het”, voegde Kieran eraan toe.


    Lachann wreef over zijn gezicht. Vroeger vond hij diplomatie maar niets. Maar nu zat hij er middenin. “Ze kan wel even wachten terwijl ik me opfris.”


    Kieran stond met zijn handen in zijn zij naar de trap te kijken. “Wat is er?” vroeg Lachann.


    “Ze is inderdaad geen schoonheid.” Duncan ergerde zich zichtbaar aan Kierans ongepaste opmerking. Lachann schudde zijn hoofd.


    “Ze is goed genoeg.” Kieran en Duncan gingen naar hun kamer, en toen Lachann de deur van zijn slaapkamer opendeed, zag hij de dienstmeid Anna overdwars op zijn bed liggen.

  


  
    Hoofdstuk 3


    Anna slaakte een gilletje van schrik en krabbelde van het bed af. Ze had niet verwacht dat MacMillan zo snel naar zijn kamer zou gaan. En nu was hij hier… Ze slikte en kermde. Het deed nog steeds pijn. Toen de lange gestalte op haar af liep en zijn zwaard van zijn riem haalde, raakte ze even in paniek. Toen besefte ze dat hij haar geen kwaad wilde doen.


    “Ik… Ik wilde alleen maar een blijk van… van…”


    “Ja? Een blijk?” Hij legde zijn zwaard op tafel. Zijn stem was diep en vol.


    “Omdat u mijn vriendin heeft geholpen. En… en mij ook!”


    Hij had in één dag meer voor haar gedaan ieder ander de afgelopen tien jaar, sinds Gudrun was gestorven. Ze wees naar de schaal met frambozen die ze op zijn hoofdkussen had gezet en realiseerde zich opeens dat ze helemaal geen verwijzing naar zijn bed had moeten maken. Het was veel te brutaal, misschien legde hij het verkeerd uit. Lieve hemel, was ze maar nooit naar zijn kamer gegaan! Ze liep langs hem heen naar de deur, maar hij hield haar tegen door een hand op haar arm te leggen.


    “Ik… ik hoop dat u ze lekker vindt. De frambozen.”


    “Absoluut. Hoe gaat het met je hals?”


    “Het is nog gevoelig, maar ik…”


    Hij maakte de doek rond haar hals los en duwde met zijn duim haar hoofd omhoog. Anna huiverde bij zijn aanraking. Ze keek naar zijn ogen en de sierlijke welving van zijn volle donkere wenkbrauwen, terwijl hij zachtjes haar keel aanraakte. “Ik… ik overleef het wel.”


    “Ja, dat denk ik ook.” Zijn ogen gleden over haar gezicht. Toen liet hij zijn hand zakken. “Is de ploert verdronken?”


    Anna schudde haar hoofd. “Voor zover ik gehoord heb, niet.” De lucht leek uit Anna’s longen te sijpelen toen hij zijn belangstelling voor haar verloor, naar het raam liep en naar buiten keek. Anna wist dat er alleen maar een steile rots te zien was, met daarachter de zee.


    “Dan moet je op je hoede zijn”, zei hij. “Hij zal het niet leuk vinden dat hij door een wildvreemde in elkaar is geslagen. Vanwege een vrouw.”


    “Maar u was niet-”


    “Zo zal hij het zien”, zei MacMillan gedecideerd. Hij leek ervaring te hebben met zulke mannen. Hij draaide zich om en keek haar aan. “Pas goed op jezelf.”


    Ze vroeg zich af welke man zou blijven: MacMillan of Macauley. Het zou een interessante wedstrijd worden. Voor mensen die dat interessant vonden.


    Anna ging terug naar de keuken. Er moest veel gebeuren, zeker nu de gasten uit Braemore een dag te vroeg waren. Ze onderdrukte de aandrang om terug te gaan naar Kyla in het huis van Janet Carnegie en ging samen met Flora aan het werk. Ze hoopte dat Janet kon voorkomen dat Kyla naar huis ging, in ieder geval totdat Anna terug was, en haar kon overtuigen om die nacht op het kasteel te blijven. Of, als ze zich goed genoeg voelde, in hun geheime grot op Spirit Isle.


    “Ga je me nog vertellen wat er bij de haven is gebeurd?” vroeg Flora.


    Anna haalde haar schouders op. “Het meeste weet je al. Birk was dronken. Hij sloeg zijn vrouw in elkaar. Kyla kwam naar mijn roeiboot toe juist toen Lachann MacMillan aanmeerde.”


    “Dat meen je niet!”


    Anna knikte. “Hij ving haar op vlak voordat ze instortte en droeg haar naar Janets huis.”


    “Lieve hemel”, zuchtte Flora.


    Anna begon de pannen te schrobben. Natuurlijk zou Catrìona erachter komen, maar Anna wist niet hoe haar stiefzus dat wat MacMillan had gedaan tegen haar zou kunnen gebruiken.


    “En toen?” vroeg Fiona. “Kwam Birk achter jullie aan?”


    “Ja. MacMillan had Kyla binnen neergelegd en was weer weggegaan. Maar even later stormde Birk naar binnen en stortte zich weer op Kyla.”


    “Niet te geloven.” Flora deed haar ogen dicht en prevelde in stilte een gebed. “En jij kwam zeker tussenbeide.”


    “Natuurlijk. Anders zou hij Kyla voor mijn ogen vermoord hebben.”


    “En dus viel hij jou aan.”


    “Ja, hij was zo boos dat ik dacht dat hij me ging vermoorden. Maar toen kwam MacMillan weer binnen. Hij moet Birk hebben gezien toen hij terugliep naar de pier en begrepen hebben wat die sluwe rat van plan was.”


    “Dus onze gast uit Braemore heeft je uit de handen van Birk gered.”


    Anna knikte. Ze wilde niet denken aan zijn aanraking, of aan de blik in zijn ogen toen hij haar aankeek, maar ze kreeg hem bijna niet uit haar hoofd.


    “Het is een knappe kerel”, zei Flora. “Ik wist niet dat ze in de Hooglanden zulke mooie mannen hadden.”


    Anna bloosde, want ze dacht precies hetzelfde.


    “Ik vraag me af of hij weet dat Cullen Macauley ook met je stiefzus wil trouwen”, vervolgde Flora.


    Anna haalde gemaakt onverschillig haar schouders op. “Het enige wat ik me afvraag, is hoe ik Kyla in veiligheid kan brengen.”


    “Dan moet je maar snel naar het huis van Janet gaan en haar ergens anders onderbrengen, voordat Birk weer bij zinnen komt.”


    “Ja. Zodra de maaltijd is geserveerd en afgeruimd”, zei Anna. “Als ik eerder ga, zien ze dat ik weg ben. Bovendien kan ik jou niet alleen laten met al dit werk, met alleen Nighean en Meg die je kunnen helpen.”


    “En de kleine Glenna.” Anna keek glimlachend naar het meisje. Flora had haar onder haar hoede genomen, net als Gudrun dat jaren geleden bij Kyla en Anna had gedaan. Maar het was een oplettend meisje, dat alles hoorde wat er in de keuken werd gezegd. De bedienden wisten dat ze op hun woorden moesten letten als Glenna in de buurt was. Hun mening hoefde niet buiten de muren van de keuken herhaald te worden.


    De zware eikenhouten tafel in de ridderzaal stond vol borden en schalen met eten, gebracht door de dienstmeid. Alle mannen van Lachann waren uitgenodigd voor een welkomstbanket en zaten rond de tafel, samen met de laird en zijn dochter - en Macauley.


    “Wat weet jij van gevechtsschepen, MacMillan?” vroeg Macauley, die tegenover Lachann zat. Catrìona zat tussen haar vader en Macauley in. Ze zei niets en keek naar een zwart-witte kat die de zaal binnen kwam lopen en zich voor de haard begon te wassen. Ze toonde geen enkele belangstelling voor het gesprek.


    “Ik weet dat de Spanjaarden in driemasters voeren toen ze vorig jaar tijdens hun onbezonnen operatie naar de Hooglanden kwamen”, antwoordde Lachann.


    “Hun onbezonnen-”


    “En dat de marine van de Saksen nog geen belangstelling heeft getoond voor onze westkust”, vervolgde Lachann, zonder Macauley de kans te geven hem te onderbreken. Hij was buitengewoon geïrriteerd dat Catrìona naast Macauley zat, terwijl Lachann haar man zou worden.


    “Verwacht je dat daar binnenkort verandering in komt, MacMillan?” vroeg laird MacDuffie.


    Lachann probeerde zijn irritatie te verbergen. Hij was ouder en wijzer geworden, en de bittere haat die hij voor Macauley voelde kwam hem nu niet van pas.


    “Alleen als er hier iets te halen valt wat ze willen hebben”, zei hij tegen de laird. “Of als er weer een jakobitische opstand is.” Na deze woorden viel het stil. Hij wist niet of er nog een opstand kwam en hoopte dat het in ieder geval niet binnenkort zou gebeuren. Hij vond het niet verstandig als de Hooglanden de aandacht op zichzelf vestigden. Ze zouden alleen kunnen bloeien als er een jaar of twintig geen oorlog zou zijn. Pas dan zouden ze er klaar voor zijn om de koning terug te brengen…


    Sinds Lachann en Dugan de verborgen Franse schat hadden gevonden, gebruikten de MacMillans hun rijkdom om naburige bondgenoten te helpen bij het betalen van pachtgeld, want iedereen was erbij gebaat als alles goed ging in de regio. Ze hadden talloze mensen geholpen met problemen door overstromingen of hongersnood of het verlies van vee. Ze hadden graan en runderen of schapen naar de armste clans gebracht om ze te helpen overleven.


    Maar de MacMillans waren voorzichtig te werk gegaan, want ze wilden niet dat hun nieuw verworven rijkdom al te veel opviel. Dugan had niets opvallends gedaan, behalve MacMillan-grondgebied kopen van de hertog van Argyll. Het geheim was veilig bij de oude hertog, want hij wilde niet dat bekend werd dat hij had verloren van een laird uit de Hooglanden die een enorme schat had gevonden, terwijl hij er zelf tevergeefs naar had gezocht.


    “Laten we het vanavond niet over de Jakobieten hebben”, zei MacDuffie, en hij dronk in één teug een vol glas whisky leeg.


    De laird had al de nodige alcohol tot zich genomen en het was Lachann al meteen opgevallen dat hij er niet uitzag als een robuuste Hooglander. Hij had een grauwe teint en keek wazig uit zijn ogen. Lachann vroeg zich af of hem iets mankeerde. Afgezien van te veel whisky.


    “Ik ben het helemaal met MacMillan oneens”, zei Macauley. “De clans hebben in 1715 hun lesje geleerd en zullen niet zo snel weer ten strijde trekken…”


    “Misschien, maar het gevaar van plunderingen is altijd aanwezig. Piraten”, zei Lachann. Hij wendde zich tot MacDuffie. “Laird, heb ik de bevoegdheid de mannen te gaan trainen om een dergelijke aanval af te slaan - zoals we per brief zijn overeengekomen?”


    De oude man schoof ongemakkelijk op zijn stoel. “Ja”, zei hij zachtjes.


    Lachann haalde opgelucht adem en leunde achterover, terwijl Macauley weer het woord nam. Als MacDuffie van gedachten was veranderd, had Lachann een besluit moeten nemen: Kilgorra met geweld innemen of terugkeren naar Braemore zonder het doel te bereiken dat voor zijn clan zo cruciaal was.


    Hij keek naar Duncan, die hem waarschuwend aankeek. Ja, hij kon nu maar beter zijn mond houden, net zoals Catrìona al de hele maaltijd deed. Ze had niets tegen Lachann gezegd, maar toen hij haar aankeek, glimlachte ze en liet ze een vinger langs haar hals glijden. Hij wist dat ze dit gebaar maakte om met hem te flirten, maar hij vond haar net zo interessant als de kan met bier voor hem op tafel.


    Hij nam een slok uit zijn kroes en zag dat Macauley hem vol afkeer aankeek, wat hij vervolgens snel maskeerde. Het was duidelijk dat hij Lachann minachtte. Dat was dan wederzijds. Maar Lachann was in het voordeel. MacDuffie zou zijn dochter nooit de man met minder rijkdommen laten kiezen. Dat dacht Lachann tenminste. Maar toen nam MacDuffie nog een glas whisky en Lachann begon te twijfelen of de man wel bij zijn volle verstand was. MacDuffie probeerde zijn glas nogmaals vol te schenken, maar zag dat de fles leeg was.


    “Waar is die meid?” vroeg hij met dubbele tong. “Laat meer whisky halen.”


    Catrìona stond op en liep naar de trap waar Anna even daarvoor bijna af was gevallen onder het gewicht van het overvolle dienblad. “Anna!” riep ze.


    “Wat brengt jou eigenlijk naar Kilgorra, MacMillan?” vroeg Macauley.


    Lachann begreep dat de laird hem niets verteld had over Lachanns plannen. Hij keek zijn oude rivaal strak aan. “Dat kan ik beter aan jou vragen, Macauley.”


    Macauley lachte. “Ik ben van plan om Kilgorra te… helpen bij de handel met de Laaglanden. En misschien met Engeland en Frankrijk.”


    Lachann keek naar Duncan, die zijn best deed neutraal te kijken. Lachann vroeg zich af of Macauley het serieus meende, maar hij ging hem nu niet in twijfel trekken.


    Anna kwam de trap op met een fles whisky voor de laird en een dienblad met fruit en kaas. Ze keek niet op en bediende iedereen efficiënt. Ze pakte de kan met bier en schonk iedereen bij. Toen ze naast Lachann stond, snoof hij haar geur op en dacht aan de frambozen die ze had gebracht. Ze hadden dezelfde kleur als haar volle lippen.


    Lachann wendde zich snel tot zijn aanstaande. “Ik kijk ernaar uit jullie eiland te ontdekken, Catrìona.”


    “O ja?” zei ze.


    Ze stond op van tafel en liep naar Lachann toe, waarbij ze Anna opzij duwde. Ze reikte naar het dienblad dat de dienstmeid had neergezet en drukte daarbij haar borsten tegen Lachanns schouder. Lachann realiseerde zich dat hij wat enthousiasme voor deze vrouw moest zien op te brengen.


    “Heb je morgen tijd om mee uit rijden te gaan?”


    “Nee”, kwam Macauley tussenbeide. Hij keek Catrìona geërgerd aan. “Je zou de dag met mij doorbrengen, weet je nog?”


    Catrìona keek weg van Macauley en glimlachte naar Lachann. “Ik kan helaas morgen niet met je mee, Lachann”, zei ze. “Misschien overmorgen?”


    Lachann voelde Macauleys boze blik. “Goed”, zei hij.


    “Mijn excuses, Lachann”, zei Catrìona zoetsappig, en ze leunde tegen hem aan. “Als ik het geweten had…”


    Hij was niet van plan zich te verontschuldigen dat hij een dag eerder was aangekomen. Hij wilde geen vertraging oplopen, want zijn bedoelingen met Kilgorra waren van wezenlijk belang voor de bescherming en de veiligheid van Braemore. Maar ineens was Macauley opgedoken om zijn plannen te saboteren. Lachann bewaarde zijn kalmte en realiseerde zich dat Macauley tijd had gehad om de vrouw het hof te maken. De enige vragen waren hoe goed ze hem kende en of Lachann hem van zijn plek kon verdringen. Macauley leek in ieder geval nog geen mannen te werven voor een leger. Dat was een punt in het voordeel van Lachann.


    “Laird MacDuffie, we zagen geen bewakers toen we de haven binnenkwamen”, zei Kieran. “Is dat omdat u ons verwachtte?”


    “Kilgorra is een vreedzaam eiland”, antwoordde Macauley voor MacDuffie. Hij hield zijn ogen op Catrìona gericht toen ze terugkeerde naar haar plaats aan tafel. “We hebben niets te vrezen.”


    ‘We?’ Lachann voelde de woede in hem opborrelen en zijn handen jeukten om zijn zwaard te trekken. Maar sinds die laatste strijd, toen Lachann Ewan had gegijzeld, waren er geen gevechten meer geweest tussen de MacMillans en de Macauleys. De ruzie was gestaakt, zelfs na het debacle met Fiona, maar nooit echt bijgelegd. En Macauley liet geen gelegenheid voorbijgaan om de concurrentiestrijd aan te gaan.


    Lachann wist hoe snel roddels rondgingen in de Hooglanden. Hij wist zeker dat Macauley erachter was gekomen dat hij naar Kilgorra wilde gaan en met Catrìona wilde trouwen. De ellendeling had het gezien als een kans om Lachann te dwarsbomen en zijn eigen lot te verbeteren. Net als op Skye. Deze keer had Lachann tenminste geen intieme band met de bruid. Ze was slechts een middel om zijn doel te bereiken.


    Lachann liet het gevest van zijn zwaard los en wendde zich tot laird MacDuffie. Was hij zo’n dronkenlap geworden dat hij alle macht over zijn dochter verloren had? Zou hij haar echt Macauley laten kiezen?


    Toen Anna klaar was in de ridderzaal, rende ze de trap af en bleef staan in de donkere gang naast de keuken, met haar rug tegen de muur. Haar reactie op Lachann MacMillan was ongepast en ongewenst. De volgende keer dat ze hem zag zou ze zich schrap zetten en geen aandacht schenken aan de verbazingwekkende sensaties die door haar heen raasden als ze naast hem stond.


    Ze vroeg zich af of dit leek op de aantrekkingskracht die Kyla bij Birk had gevoeld toen ze elkaar leerden kennen. Hij was toen zo’n knappe man geweest, sterk, maar ook attent en lief. En toen Kyla halsoverkop verliefd op hem werd, was Anna jaloers op haar geweest. Ze dacht dat zij ook wel verliefd zou willen worden… Maar geen man op Kilgorra had het effect op haar dat Birk op Kyla had. En nu iedereen op het eiland wist hoe dat had uitgepakt, was Anna tot de conclusie gekomen dat ze beter alleen kon blijven. Ze zou leven zoals Gudrun had gedaan, tevreden in haar huisje achter de kasteeltuinen. Dat was veel veiliger.


    Maar Anna kon Lachann MacMillan niet helemaal negeren, want hij verbleef op het kasteel en ze had taken in en rond zijn slaapkamer. Ze moest er gewoon voor zorgen dat ze immuun was voor zijn aantrekkingskracht. Misschien kon ze hem zien als de trol in een van Gudruns sprookjes - een afzichtelijk wezen dat zich onder de brug schuilhield terwijl de geitjes probeerden over te steken. Anna snoof minachtend bij de gedachte. Lachann MacMillan was allesbehalve een trol en haar bonzende hart was daar het bewijs van.


    “Anna? Ben je daar?” riep Flora.


    “Ja”, antwoordde Anna, en ze liep de keuken in.


    “We redden het verder wel zonder jou”, zei Flora. “Ga maar naar Janet om te kijken hoe het met Kyla is.”


    “Goed, zo meteen. Ik zal nog even dit laatste dienblad naar boven brengen”, zei Anna.


    “Maar-”


    “Dat is zo gedaan.” Voordat Flora nog iets kon zeggen pakte Anna het dienblad. Halverwege de trap bleef ze even staan. Ze streek haar schort glad en stak een paar losse lokken terug in haar vlecht. Toen liep ze verder naar boven, naar de ridderzaal.


    MacMillan keek haar recht aan toen ze bij de bovenste tree kwam. En hij keek even snel weer weg. Prima. Anna wilde ook niets met hem te maken hebben.

  


  
    Hoofdstuk 4


    Lachann probeerde niet naar Anna te kijken toen ze het dienblad met zoetigheid op tafel zette, maar hij zou haar mooie gezicht niet snel vergeten.


    “Het heeft weinig zin om over het eiland te zwerven, MacMillan. Macauley kan je morgen de stokerij laten zien.” Laird MacDuffie praatte steeds onsamenhangender. “Die is een stuk interessanter dan het land.”


    “De stokerij?” vroeg Lachann verbaasd. Wat had de stokerij er nu mee te maken? Er werd hier goede whisky gestookt, maar het maakte Kilgorra een doelwit voor plunderaars, die de whisky zouden meenemen als er geen krijgsmacht was die hen tegenhield.


    “Ja, de stokerij van Kilgorra”, zei MacDuffie. “Cullen heeft er een bijzondere belangstelling voor opgevat.”


    “Bedankt voor uw aanbod”, zei Lachann. Hij koos zijn woorden zorgvuldig. “Maar ik had gehoopt morgen het eiland te kunnen gaan verkennen.” Wat voerde Macauley in zijn schild?


    “Het is allemaal één pot nat”, mompelde MacDuffie in zijn glas. Toen dronk hij het leeg. “Doe maar waar je zin in hebt.”


    Ja, zodra hij het eiland had verkend, zou hij mannen gaan rekruteren die tot krijgsman opgeleid wilden worden, ook al geloofde de laird in eeuwige vrede. Lachann begreep niet hoe hij nog rechtop kon blijven zitten na zoveel whisky. Maar toen zag hij dat Anna zich terugtrok en dacht hij niet meer aan de alcoholinname van de laird.


    Anna had een prachtig gezicht en figuur, maar ze deed niets om hem te verleiden. Ze flirtte niet met hem, maakte geen oogcontact, glimlachte niet koket. Haar kleding was verre van aantrekkelijk en was hetzelfde als wat de bedienden op Braemore Keep droegen. Ze droeg geen fonkelende juwelen en haar haren waren niet op een ingewikkelde manier opgestoken om de aandacht te trekken. Maar toch…


    “Ons eilandje heeft weinig om trots op te zijn”, zei Catrìona, dankbaar Lachanns overpeinzingen doorbrekend. Uit haar toon en blik bleek een opvallende afkeer van haar eigen eiland. “Door onze vissers stinkt de pier naar rotte vis en de onbeduidende boerderijtjes in de bergen zijn ook nauwelijks de moeite waard.”


    “Het enige waardevolle op Kilgorra is de stokerij”, voegde Macauley eraan toe, en Catrìona schonk hem een warme glimlach. Een bemoedigende glimlach.


    “Dat geloof ik graag. Vooralsnog”, zei Lachann, verbijsterd over hun houding. Begrepen ze niet dat graan essentieel was voor het stoken van whisky? En dat hoe bekender de whisky werd, hoe groter de noodzaak om deze met gewapende mannen te beschermen? Lachann kreeg hoofdpijn van dit gesprek. Hij wist dat hij moest blijven zitten en gezellig moest doen, maar het liefst was hij vol weerzin van tafel gegaan. Macauley was zoals altijd irritant en Catrìona - dat was gewoon een raadsel. Ze was duidelijk gek op Macauley, maar ze flirtte met Lachann…


    Allemachtig, hij hoopte maar dat Catrìona niet ook een spelletje met hen ging spelen. Misschien kon hij haar overhalen om na het diner wat tijd met hem door te brengen, zonder Macauleys ongewenste aanwezigheid. Dan kon hij zijn bedoelingen meteen aan haar kenbaar maken en vragen wat haar antwoord was. Hij had zich geen illusies gemaakt over haar uiterlijk, maar hij had gehoopt dat ze in ieder geval meegaand zou zijn. Misschien zelfs blij dat er iemand van haar stand was die met haar wilde trouwen. Zonder inmenging van Macauley was ze mogelijk vriendelijker…


    “Kom terug, Anna”, zei Catrìona. “Steek het vuur aan, anders vat vader kou. En neem die slonzige kat mee als je weggaat.”


    Lachann merkte dat Catrìona vijandig deed tegen Anna, maar voor zover hij had kunnen beoordelen, deed Anna haar werk goed. Hij zag geen reden tot klagen. Integendeel, ze bewoog zich geluidloos op haar blote voeten, bediende efficiënt, stoorde niet. Lachann herinnerde zich de passie in haar ogen bij hun eerdere ontmoetingen op de pier en in het huis van de genezeres. Ze zou vast vurig reageren als hij haar kuste.


    Allemachtig! Hij nam een grote slok bier en probeerde niet meer aan haar te denken. Waar was hij mee bezig? Als Catrìona eenmaal zijn vrouw was, zou hij in het kasteel wonen. Anna zou hem en zijn vrouw blijven bedienen, dat moest hij niet vergeten.


    Catrìona had Lachanns goedkeurende blik wel gezien toen zijn oog op Anna viel, en de woede die altijd vlak onder het oppervlak borrelde als Anna in de buurt was kwam nu bijna tot een uitbarsting. Ze had dat wicht moeten verdrinken toen ze jaren geleden de kans had gehad.


    Anna was sinds de dag dat zij en haar moeder naar Kilgorra waren gekomen een voortdurende bron van ergernis voor Catrìona geweest. Catrìona stond eindelijk op het punt om wat aandacht van haar vader te krijgen, toen Sigrid en dat rotkind de haven van Kilgorra binnen kwamen varen, op zoek naar een huis. Die vrouw met haar Noorse accent en rare manieren had op Kearvaig moeten blijven, bij de familie van haar dode echtgenoot.


    Het was oneerlijk dat het blonde wicht - een vreemde, ook nog eens - Catrìona’s vader het huwelijk in had gelokt. Maar ze was knap geweest. En Catrìona’s vader was niet bestand geweest tegen haar sluwe streken. Sigrid leidde hem af van Catrìona’s verdriet over het verlies van haar eigen moeder en hij had met Sigrid MacIver geslapen. Hij was met haar getrouwd en had Catrìona om de oren geslagen met zijn voorliefde voor het mooie dochtertje van zijn vrouw.


    Het had Catrìona volledig koud gelaten toen Sigrid in het kraambed stierf. En ze vermoedde dat als het zoontje van de vrouw niet ook tijdens de bevalling was gestorven, ze misschien wel… Het had er waarschijnlijk van afgehangen hoeveel aandacht haar vader voor het kindje zou hebben gehad - en hoe weinig voor haar.


    Ze keek toe terwijl Anna voor de haard knielde, de turven op het rooster stapelde en het vuur aanstak. Toen ze opstond, zich naar de tafel omdraaide en een lichte buiging maakte, zag Catrìona tot haar genoegen de vegen as op haar wang. Nu was ze tenminste niet zo perfect. Haar stiefzus verdiende het. Zodra ze mocht vertrekken, pakte Anna die vreselijke kat van haar op en verdween de trap af naar de keuken. Misschien moest Catrìona die smerige kat laten verdwijnen, dat zou haar leren.


    Ze wendde zich tot Lachann en broedde op een manier om Cullen morgen niet te hoeven zien. Want als ze hem de volgende keer zou zien, wilde ze dat hij gek van verlangen was. Ze zou Cullen waarschijnlijk niet als haar echtgenoot kiezen, want hij was lang niet zo rijk als de MacMillans, maar ze kon nu wel plezier met hem hebben. Ze ving zijn blik en schoot bijna in de lach. Hij was zo gemakkelijk te plagen en ze vond het een opwindende gedachte dat zijn lid nu hard werd onder zijn kilt.


    Hij was een prima minnaar, maar een stuk minder inventief dan Eòsaph Drummond. En Eòsaph vond het niet erg als Birk Ramsay er ook bij kwam in de grot, voor wat schaamteloos opwindende activiteiten. Was Birk die middag maar met Eòsaph mee gekomen naar de kapel, dan was ze nu misschien niet zo wellustig geweest.


    Ze voelde dat Cullen ongemakkelijk ging verzitten en heimelijk liet ze haar hand onder zijn kilt glijden, over zijn dij omhoog. Hij slaakte een gesmoorde kreet en hoestte om zijn gekreun te verbergen toen ze hem omsloot. Terwijl Catrìona met hem speelde, zag ze dat Lachann MacMillan aandachtig naar haar vader luisterde en het warrige verhaal over de geschiedenis van de Kilgorra-whisky probeerde te begrijpen. En ze glimlachte toen ze dacht aan haar afspraakje met Cullen morgenochtend in het afgesloten kantoor van de stokerij, met Geordie Kincaid die aan de andere kant van de deur met zijn papierwerk bezig was.


    Anna was opgelucht toen ze alleen nog maar de kat, Effie, hoefde op te pakken en de ridderzaal van haar stiefvader kon ontvluchten. Ze hoorde dat laird MacDuffie maar door ratelde over de stokerij en het deed haar genoegen dat Lachann MacMillan wijselijk zijn mond hield. Ze voelde dat hij naar haar keek en hoewel ze niet volledig van haar stuk gebracht was, merkte ze wel dat ze het warm kreeg. Haar gezicht gloeide en haar tepels werden hard, zodat ze verschrikkelijk gevoelig waren.


    Ze drukte Effie stevig tegen zich aan om die sensatie te verdrijven. Haar blik werd onverbiddelijk naar MacMillan getrokken en ze zag zijn ongeschoren, vierkante kaken. Zijn donkere haar krulde lichtjes in zijn nek en met zijn grote hand hield hij bedrieglijk onschuldig zijn kroes vast. Anna wist hoe sterk die handen waren, en niet alleen omdat ze had gezien hoe hij Kyla had gedragen en Birk had aangepakt. Zelfs nu voelde Anna de energie van zijn aanraking nog, de ingehouden kracht die hij uitstraalde. Het was maar goed dat ze daar weg was. Het lukte haar niet om Lachann MacMillan als trol te zien.


    “Zou je de rest van het kasteel willen zien, Lachann?” vroeg Catrìona.


    “Nee”, antwoordde hij. “Ik wil zien waar mijn mannen worden ondergebracht.”


    “Natuurlijk”, zei Catrìona.


    “Ik ga met jullie mee”, zei Macauley, en hij maakte aanstalten om op te staan.


    “Dat is niet nodig, Cullen”, zei Catrìona vriendelijk. “Bovendien wil mijn vader graag naar zijn kamer. Je weet hoe fijn hij het vindt als je even met hem meegaat.”


    Dit voelde voor Lachann als een overwinning, maar wel een kleine, nadat hij Catrìona en Macauley de hele maaltijd zo dicht naast elkaar had zien zitten.


    De MacMillans stonden op en liepen achter Catrìona en Lachann aan. Lachann keek niet om naar Macauley, maar hij voelde diens boze blik in zijn rug priemen. Ze liepen de ridderzaal uit, door een gang naar een deur die naar de achterkant van het kasteel leidde. Ze kwamen op een ruime, door bomen omzoomde binnenplaats.


    “Heb je de barakken gezien toen je door de poort kwam?” vroeg Catrìona.


    “Ja”, antwoordde Lachann. “Bij de wapenzaal, naast de smidse.”


    De barakken lagen aan de rand van een brede binnenplaats. Terwijl ze naar het lange, stenen gebouw liepen, zag Lachann de smid met zijn armen over elkaar in de deuropening van de smidse staan. Het was een roodharige man die met openhangende mond toekeek terwijl de groep van MacMillan voorbijliep. Of misschien keek hij naar Catrìona. De man keek zo onnozel uit zijn ogen dat Lachann zich afvroeg of hij wel in staat was de wapens te maken die ze nodig hadden. Lachann zou waarschijnlijk zelf een goede wapensmid moeten regelen. Hij had ook niet anders verwacht. Maar er waren altijd onderdelen nodig en een goede smid was van onschatbare waarde. De smid verlegde zijn aandacht toen Anna voorbijliep met een stapel wasgoed, op de voet gevolgd door de zwart-witte kat.


    “Hoelang wordt de wapensmidse al niet meer gebruikt?” vroeg Lachann aan Catrìona.


    Ze dacht even na. “Al wel een paar jaar. Minstens tien.”


    “En uw smid?” vroeg hij. “Weet u of hij ooit wapens voor uw vader heeft gemaakt?”


    Catrìona schudde haar hoofd. “Ik geloof van niet. Mungo Ramsay is niet… laten we zeggen niet de allerslimste.”


    Maar gezien zijn postuur en zijn gespierde armen was hij wel groot en sterk. Schaamteloos volgde hij Anna met zijn blik.


    “Weet hij waarom ik hier ben?” Lachann had verwacht dat de man zich wel even zou komen voorstellen aan de toekomstige laird.


    Catrìona haalde haar schouders op. “Ik zou het niet weten.”


    Lachann deed de deur van de barakken open en ging samen met Catrìona naar binnen, terwijl de rest buiten bleef wachten. Hij ontstak een lamp en keek naar de rij opgemaakte bedden.


    “Hopelijk is dit toereikend voor je mannen.”


    “Ja. Dit lijkt me uitstekend.”


    “Mooi”, zei ze, hoewel ze lichtelijk geïrriteerd leek.


    Misschien vond ze het jammer dat ze nog niet alleen hadden kunnen zijn met hem. Lachann hoopte maar dat dat de reden was.


    “Als je nog iets nodig hebt, kun je het Graeme of Alex laten weten”, zei ze.

  


  
    Hoofdstuk 5


    Het was al donker toen Anna het kasteel kon verlaten en ze naar Kyla kon. Toen Anna het huisje van Janet binnenkwam, lag Kyla nog steeds op haar strozak. Ze voedde haar baby. Naast haar stond een onaangeroerde kom soep.


    “Hoe gaat het met haar?” vroeg Anna aan Janet.


    “Ze is zwak. Moe. Bang.”


    De huid rond Kyla’s oog was dieppaars geworden en bij de jaap op haar lip was een grote zwelling ontstaan. Anna had haar het liefst meegenomen naar Spirit Isle en haar ondergedompeld in de geneeskrachtige wateren, maar Kyla was absoluut niet in staat daar nu heen te gaan. Ze zou ook niet door de nauwe spelonk kunnen kruipen om bij het groene hart van het eiland te komen.


    “Heeft ze iets gebroken?”


    “Nee, maar ze heeft wel overal kneuzingen”, antwoordde Janet. “Hij heeft haar deze keer flink te grazen genomen.”


    Anna kon haar woede niet langer bedwingen. “Het liefst zou ik die ellendeling doodschieten.”


    “Anna, niet doen”, zei Kyla. De tranen stonden in haar ogen.


    “Waarom niet?” vroeg Anna razend. “Die schoft is vast linea recta teruggegaan naar de kroeg en is nu zo lam dat hij het niet eens door zou hebben als ik een pistool op hem richtte. Als ik dat monster toch eens-”


    “Ik weet niet waar je een pistool vandaan zou moeten halen, maar bovendien heb je er nu ook geen tijd voor. Je moet Kyla meenemen voordat hij zich weer herinnert waar ze is.”


    Anna slikte haar tranen in en besefte dat Janet gelijk had. Ze hurkte neer naast haar vriendin. “Kyla, denk je dat je naar het kasteel kunt lopen?”


    “Nee, Anna”, zei Kyla zachtjes. “Ik moet naar huis.”


    “Maar niet vanavond”, wierp Janet tussenbeide. “Niet voordat iemand een hartig woordje met je man heeft gewisseld.”


    “Of hem een flink pak op zijn donder heeft gegeven.”


    “Wat?” jammerde Kyla.


    Anna wist dat haar vriendin ooit van haar man had gehouden, maar hoe was het mogelijk dat ze dat nu nog steeds deed, na al deze mishandelingen?


    “Je kunt in het huisje van Gudrun terecht”, zei ze, want ze wist dat het geen zin had om met Kyla in discussie te gaan over Birk. Liefde maakte blind, en niemand wist wanneer Kyla weer zou gaan zien. “Het bed is opgemaakt. Ik had geen tijd meer om verder op te ruimen.”


    Toen ze klaar was op het kasteel, was ze snel naar het huisje gegaan waar Gudrun tot haar dood tien jaar geleden in had gewoond. Het was een idee van Flora, want het werd momenteel alleen gebruikt voor opslag en het was bewoonbaar, ook al stond het vol met rommel van het kasteel. “Birk weet het niet, dus hij zal je vanavond niet vinden. Je kunt rustig slapen… en genezen.”


    Kyla keek haar vertwijfeld aan. “En zijn oom dan? Mungo Ramsay is op het kasteel.”


    Mungo was een grote, gespierde man die al het zware werk deed dat binnen de kasteelmuren gedaan moest worden. Er was weinig werk voor hem als smid en Anna kon hem niet zo goed peilen. Hij bleef altijd op een afstand en zei bijna nooit iets tegen haar. Maar hij hield haar en Kyla in de gaten wanneer ze naar het kasteel kwamen. Ze voelde zich er ongemakkelijk bij, maar hij had hen nog nooit met een vinger aangeraakt. Anna vermoedde dat Mungo een van Catrìona’s veroveringen was, maar ze probeerde zo min mogelijk aan dat onsmakelijke idee te denken.


    “Niemand zal aan het huisje van Gudrun denken. Het staat al jaren leeg.” Anna nam Douglas uit Kyla’s armen en klopte op zijn ruggetje. “Kyla, verzet je alsjeblieft niet.” De baby liet een luide boer.


    “Goed zo, grote jongen”, zei Janet.


    “Anna…”


    Anna negeerde Kyla’s klaaglijke toon. “Vanavond zit je goed op het kasteel. Kun je daarheen lopen?” Als het nodig was, zou Anna een paard en wagen lenen. Kyla raakte haar gewonde lip aan en kreunde.


    “Ik zal het proberen”, zei ze, en Anna was opgelucht dat ze niet meer in discussie ging over teruggaan naar die hufter van een vent.


    Anna gaf Douglas aan Janet en hielp Kyla overeind. Kyla stond eerst nog een beetje onvast op haar benen, maar kon wel naar de deur lopen.


    “Kom maar. Leun maar op mij.” Kyla pakte Anna’s arm. Anna nam Douglas van Janet over.


    “Ik kom morgen even langs, Kyla”, zei Janet. “Om te vertellen of er nieuws over je man is.”


    Kyla knikte. “Dank je, Janet. Voor alles.”


    De wandeling naar het kasteel duurde lang. Kyla steunde zwaar op Anna. Douglas viel in slaap in Anna’s armen en toen ze eindelijk bij het kasteel waren en eromheen liepen door de tuin, zag Anna dat Kyla aan het eind van haar Latijn was.


    “Nog maar een klein stukje”, zei Anna, en ze duwde Kyla zachtjes over de bemoste kasseien naar het huisje. Het lag ver van het kasteel af, zodat niemand Douglas zou horen huilen. Anna wilde niet dat Mungo Ramsay hen zag of dat de kleine Glenna wist dat ze Kyla naar het kasteel had gebracht. Ze vreesde dat beiden Kyla’s schuilplaats niet geheim zouden houden.


    Ze duwde de deur van het huisje open en glipte naar binnen. Er viel nog net genoeg licht door het raam om het bed te zien dat achter de stapel kisten aan de andere kant van de haard stond. Kyla ging liggen en Anna legde Douglas naast haar neer. Toen maakte ze de haard aan.


    “Ik heb je een extra deken gegeven, Ky.”


    “Ik ben je zo dankbaar voor alles wat je voor me hebt gedaan, Anna. Maar je weet dat ik-”


    “Laten we daar even niet aan denken. Niet nu.” Het vuur laaide op en Anna bleef er gehurkt naast zitten. Ze moest denken aan de tijd toen haar moeder net gestorven was en ze aan haar lot werd overgelaten. MacDuffie was zo dronken geweest dat hij Anna’s afwezigheid niet eens had opgemerkt en alleen Gudrun had bezwaar gemaakt toen Catrìona Anna wegstuurde uit de slaapkamer naast die van haar moeder. Kyla was toen zelf ook nog maar een weeskind, maar ze was Anna’s steun en toeverlaat geweest. Al snel waren ze als zussen voor elkaar.


    “Weet je nog toen mijn moeder stierf?” vroeg Anna.


    Kyla knikte en streek een rossige krul op het voorhoofd van Douglas opzij. “We hadden alleen Gudrun. En zij rouwde ook om je moeder.” Kyla zweeg even. “Anna, als mij ooit iets overkomt, moet je me beloven-”


    “Er zal jou niets overkomen!” Dit gesprek ging helemaal de verkeerde kant op, dacht Anna.


    “Maar het zou wel kunnen. We hebben allebei op jonge leeftijd onze ouders verloren”, zei Kyla, en ze liet haar hoofd rusten. “Ik wil gewoon graag weten dat je voor Douglas zult zorgen als-”


    “Denk je dat Birk dat toestaat?” vroeg Anna. Ze wist wat Kyla wilde, maar het was niet realistisch. “Neem gewoon geen risico’s, Kyla. Nergens mee.” Het was duidelijk dat Kyla wist dat Birk haar ooit zou kunnen vermoorden. Het was een bloedstollende gedachte, maar Anna troostte zich met de zekerheid dat het in ieder geval niet vanavond zou gebeuren. De waanzin van de liefde. Wat had je eraan?


    Anna zorgde dat Kyla lekker lag en Douglas was diep in slaap. “Ga maar lekker slapen, min kjære venn.” De Noorse woorden die ze van Gudrun hadden geleerd brachten een voorzichtig glimlachje op Kyla’s gehavende lippen. “Ik ga even in de keuken wat te eten voor ons halen”, zei Anna, en ze stond op. Ze stopte haar vriendin goed in, want het huisje was koud en vochtig. “Ik kom zo weer terug.”


    Ze liep het huis uit en trok de deur goed achter zich dicht. Hier zou niemand Kyla vinden. Niemand zou bedenken om haar daar te gaan zoeken. Behalve Flora, en de enige bedreiging die zij vormde was dat ze hun te veel eten gaf.


    Anna liep door het kreupelhout naar het kasteel. Ze keek om om te zien of de rook uit de schoorsteen van het huisje niet te dik was. De rook was nauwelijks zichtbaar en ze keek weer voor zich - en botste tegen iets compleet onverwachts aan.


    “Anna?”


    Lachann MacMillan stond midden op het pad. Hij boog lichtjes en Anna drukte haar hand tegen haar hart om het bonzen te bedwingen.


    “We komen elkaar wel op de vreemdste plekken tegen.”


    “Wat doet u hier?” flapte Anna eruit. Ze moest zich inhouden om niet weer naar het huisje te kijken.


    “Dat zou ik jou ook kunnen vragen”, zei hij. Hij stond veel te dichtbij voor Anna’s gemoedsrust. Nog één stap dichterbij en ze raakten elkaar aan.


    Iedere zenuw in Lachanns lijf schreeuwde erom de afstand tussen hem en haar te overbruggen. Haar hese stem en vurige blik waren veel te aantrekkelijk. Ze had een onstuimige onschuld waar hij zich als een magneet toe aangetrokken voelde.


    “Ik ben hier een bediende, meneer”, zei ze ferm, en ze maakte een vaag handgebaar richting het kasteel. “Ik moet overal op het terrein dingen doen.”


    “Is dat zo?” Hij voelde dat ze niet helemaal eerlijk was en hij bedacht dat ze misschien haar gewonde vriendin naar het kasteel had meegenomen en ergens verstopt had. Zonder toestemming. Niet dat ze bang hoefde te zijn dat hij haar schuilplaats zou verklikken.


    “Uiteraard”, zei ze. “Als u me nu wilt excuseren, ik heb nog veel te doen voordat ik naar bed kan.”


    Zonder na te denken hield hij haar tegen door zachtjes haar arm vast te pakken. Hij deed nog een stap dichterbij, ademde haar geur in, een bedwelmende combinatie van specerijen en de zee. Hij voelde haar warme ademhaling tegen zijn hals en Lachann boog zijn hoofd. Zijn mond kwam zo dicht bij het hare en zijn lichaam reageerde als een sater op een nimf. Hij wilde haar proeven, haar…


    Allemachtig, hij leek wel gek geworden. Hij maakte geen misbruik van bedienden, zeker niet als hij van plan was zich te verloven met de vrouw des huizes. Hij deed een stap naar achteren en liet haar los. Anna bleef even staan en Lachann moest zijn handen tot vuisten ballen om haar niet weer vast te pakken. Haar borstkas ging snel op en neer, een duidelijk teken dat haar reactie net zo hevig was als die van hem. Er was een afleidingsmanoeuvre nodig.


    “Is ze daar veilig?” vroeg hij, en hij wees met zijn hoofd in de richting waar Anna vandaan was gekomen. “Kent haar man deze plek niet?”


    Ze keek hem scherp aan. “Ik… N-nee. Niemand zal erachter komen.”


    “Mooi.”


    Ze liep langs hem heen en Lachann keek haar na. Haar dikke goudblonde vlecht schommelde verleidelijk op haar rug. Hij schudde zijn hoofd om deze tijdelijke verstandsverbijstering van zich af te schudden en liep achter haar aan naar het kasteel. Hij was niet van plan om zijn hart weer op het spel te zetten - en hij was er zeker van dat dat bij Catrìona niet zou gebeuren. En bij Anna ook niet, want hij zou het niet toestaan. Toch was het niet onplezierig om achter haar te lopen en hij keek met plezier naar haar argeloos wiegende heupen. En als ze door zijn aanwezigheid ook maar een klein beetje van haar stuk werd gebracht, liet ze daar niets van blijken. Ze straalde een zelfvertrouwen uit dat hij maar bij een paar vrouwen ooit had gezien: zijn grootmoeder, zijn zus en de vrouw van Dugan.


    Ze negeerde hem nadrukkelijk en toen ze bij het kasteel aankwamen, verdween ze een trap af. Naar de keuken waarschijnlijk, dacht Lachann. Hij bleef even staan en liep toen de hoofdweg op richting de pier. Duncan stond hem bij de poort op te wachten. Samen liepen ze verder de weg af.


    “Waar is Kieran?” vroeg Lachann. Het was een eenvoudige vraag in een situatie die allesbehalve eenvoudig was.


    “Hij blijft daar om te zien wat Macauley te zeggen heeft als hij ooit nog de kamer van MacDuffie uit komt.”


    “Liever hij dan ik”, zei Lachann. “Ik sta al de hele tijd op het punt om hem aan mijn zwaard te rijgen.”


    “Ik zag het, Lachann. Je hebt je goed in weten te houden. Wij allemaal.”


    “Misschien. Maar ik geef geen garanties voor toekomstige ontmoetingen.”


    En ook niet voor toekomstige ontmoetingen met de bediende Anna. Het idee was zo uit den boze dat hij niet eens aan haar zou moeten denken. Maar haar besmeurde gezicht en de liefdevolle manier waarop ze voor haar vriendin zorgde lieten hem niet los.


    Al snel hadden de twee mannen de houten pier bereikt, die ver het water in liep.


    Lachann was blij dat hij met Duncan over logistiek kon praten en zei: “De haven is zowel een zwak als een sterk punt van het eiland. Het is diep genoeg om binnen te zeilen en aan de pier af te meren.”


    “Ja”, zei Duncan instemmend. “We moeten deze wateren beveiligen en patrouilles opzetten om schepen te signaleren die zuidwaarts passeren.”


    Lachann knikte. Hij moest voorkomen dat kapers via Loch Ewe naar Braemore voeren, zoals reeds was gebeurd. Dat kon het beste door deze wateren te bewaken. Hij keek uit over het zwarte water. Als hij thuis was geweest, zou hij erin zijn gesprongen en net zo lang hebben gezwommen tot hij nergens meer aan kon denken - vooral niet aan Anna.


    “Het is heel anders dan Loch Maree, vind je niet?” zei Duncan. Lachann knikte. En Kilgorra was heel anders dan Braemore.


    Er moest hier veel gedaan worden, waaronder achterhalen wat de plannen van Cullen Macauley waren. Als hij geïnteresseerd was in de stokerij, dan moest hij ook geïnteresseerd zijn in de graanproductie op het eiland. Lachann dacht niet dat Macauley net zo dom was als Catrìona en haar vader, die de akkers onbelangrijk vonden. Gerst was essentieel voor het stoken van whisky.


    “Wat zei Macauley ook weer over handel?” vroeg Duncan. “Wil hij handel gaan drijven met de Laaglanden?”


    Lachann knikte.


    “En zijn banden met Skye dan?”


    Lachann wist het niet, maar wilde er wel achter komen. Misschien wilde Macauley een soort handelsovereenkomst tussen Skye en Kilgorra sluiten - gewassen of vee van Skye voor whisky van Kilgorra. Het uitbreiden van de handel maakte ook deel uit van Lachanns plan, maar hij wilde eerst het eiland beveiligen en een leger trainen.


    Hij dacht aan Braemore. Hij had nu al heimwee en miste zijn broers en zus.


    Natuurlijk was hij wel vaker van huis geweest. Hij was dertig en had in twee oorlogen gevochten. Hij was met Dugan op een wilde zoektocht gegaan naar een verborgen schat. En had die ook gevonden. Maar dit was anders. Dit zou voor altijd zijn.


    Lachann had niet verwacht dat deze onderneming op Kilgorra eenvoudig zou zijn. Maar hij had niet gerekend op een vrouw die hem niet kon bekoren en een schoonvader die aan de drank was. En hij had er zeker niet op gerekend dat hij nogmaals de strijd moest aanbinden met een Macauley om de hand van een vrouw…


    Nou ja, hij hield tenminste niet van Catrìona. Hij zou nooit meer zoveel van iemand houden als van Fiona. Maar hij had de indruk dat er een soort verbond was tussen Macauley en Catrìona. Een verbintenis die zich had kunnen ontwikkelen voordat Lachann op Kilgorra was aangekomen.


    “Onze afspraak met MacDuffie had in steen gehouwen en met bloed verzegeld moeten zijn voordat we naar Kilgorra kwamen”, zei Lachann.


    “Ja. Dan zouden we nu niet deze absurde concurrentiestrijd met Macauley hoeven leveren. Dan gaf je hem gewoon een pak op zijn donder, nam je Catrìona mee naar de kerk en dat was dat.”


    “Misschien doe ik dat ook wel.” Lachann keek naar het dorp, weggestopt onder de hoog oprijzende rotspartijen. In sommige huisjes zag hij licht branden, en hier en daar brandde buiten een vuur. De werkplaatsen waren dicht, maar hij ving vlagen vioolmuziek op en stemmen uit de herberg. Ergens blafte een hond. Een andere hond gaf antwoord. Lachann had wel iets willen gaan drinken met de mannen aan wie hij binnenkort leiding zou geven, maar de kans was groot dat hij die idioot die hij in zee had gegooid tegen zou komen. En hij vermoedde dat hij - en mogelijk diens vrienden - niet zo blij zouden zijn met zijn komst. Niet dat het iets zou uitmaken als hij eenmaal de leiding had.


    In de verte zag hij de witgekalkte muren van de stokerij. De Kilgorra-whisky was absoluut een groot pluspunt van dit eiland. Maar de stokerij had geen hulp van buiten nodig om voort te blijven bestaan - zeker niet van iemand als Cullen Macauley - want lang voordat Macauley kwam, werd er al prima whisky gestookt. Lachann liet het voorlopig rusten. Zodra hij een krijgsmacht had opgeleid en laird was, zou hij kijken of hij Kilgorra’s whiskyproductie wilde verhogen en de handel wilde uitbreiden. Misschien naar Amerika.


    “Wat zijn je plannen voor morgen, Lachann?”


    “Jij en Kieran rijden naar het zuiden van het eiland en gaan met de mannen op de boerderijen praten”, zei Lachann. “Kijk hoeveel het er zijn en wat ze doen. Zijn het vissers? Boeren? Maken ze whisky? Zitten ze de hele dag in de herberg?”


    “Dat zou MacDuffie doen als hij geen laird was.”


    Lachann knikte. “Hij lijkt de lokale whisky iets te lekker te vinden. Maar het maakt niet uit. Ik heb zijn hulp niet nodig om mijn plannen ten uitvoer te brengen.” Lachann wilde een rooster maken voor het trainen van de mannen van het eiland, net zoals zijn grootvader op Braemore had gedaan. Het was beter als een deel van de mannen hun werk op de boerderij of op de vissersboot bleef doen, terwijl de rest opgeleid werd door Lachann en de andere mannen van Braemore.


    “Maar je hebt zijn dochter wel nodig.”


    Toen ze op de pier stonden, kwam de maan vanachter de wolken tevoorschijn. Lachann keek naar de Minch en zag de schaduw van een eilandje ten noordwesten van Kilgorra. Het kleine eiland was hem al eerder opgevallen, toen de Glencoe Lass binnenvoer. Maar het was voor hem nu niet van belang, want er leek geen haven te zijn of een plek waar een leger aan land kon gaan. Toch zou hij het binnenkort voor de zekerheid eens gaan verkennen.


    “Duncan,” zei hij, “stuur Stuart en Rob Cameron naar Skye op de Glencoe Lass en laat hen uitzoeken waarom Macauley daar is vertrokken - of misschien wel verbannen.”


    Duncan knikte. “Goed.” Lachann ging ervan uit dat de broertjes Cameron er ook achter zouden komen wat er met Fiona was gebeurd. Maar hij wist nog steeds niet of hij dat wel wilde weten.


    Anna kon niet geloven wat er zojuist op het pad naar het kasteel was gebeurd. Lachann MacMillan had haar bijna gekust. Lieve hemel! Als hij het had gedaan, zou ze zijn kus beantwoord hebben. Hij wekte een vreemd soort honger in haar op - iets wat niet bevredigd kon worden door eten. Ze drukte haar hand tegen haar buik en haalde diep adem. Ja, ze was weer tot rust gekomen.


    Belachelijk hoe ze zichzelf door die man van de wijs liet brengen. Het was vast omdat hij haar eerst met Kyla en later met Birk had geholpen dat ze deze aantrekkingskracht voelde. Want ze was nog nooit zo door iemand geholpen. Van haar stiefvader kon ze hoegenaamd geen bescherming verwachten, en Anna had zich na Gudruns dood helemaal alleen moeten redden.


    Anna schudde haar hoofd om weer helder te kunnen denken. Ze had gewoon gevoeld hoe vriendelijk Lachann MacMillan was. En die vriendelijkheid vond ze aantrekkelijk. Verder niets, dacht Anna tevreden. Ze vulde een kan met water, verzamelde wat doeken als luiers voor Douglas en ging terug naar het huisje. Ze liep over het tuinpad en onderdrukte de teleurstelling dat ze Lachann MacMillan niet weer tegenkwam. Niet dat ze hem ook echt wilde zien. Maar het zou interessant zijn om… om…


    Ze was toch wel een beetje in de war. Hij had niets met haar te maken en zij niet met hem. Hoe zij zich door hem voelde… zo had ze zich gewoon nog nooit bij een man gevoeld. Maar ze had op Kilgorra dan ook nog nooit iemand als Lachann MacMillan ontmoet.


    Anna haastte zich naar het huisje. Toen ze binnenkwam, zag ze dat Kyla en haar baby diep in slaap waren. Ze maakte voor zichzelf een bed bij het haardvuur en ging liggen. Ze wilde haar vriendin niet alleen laten nu ze er zo slecht aan toe was.


    Ze was rusteloos en zocht afleiding door naar de schaduwen op het plafond te kijken en terug te denken aan de vele uren die zij en Kyla hier met Gudrun hadden doorgebracht. Ze was opgelucht dat Kyla hier nooit met Birk was geweest. Voor zover Anna wist, tenminste. Nee, Kyla had hem vast niet mee hiernaartoe genomen. Dit was hun privéplek, die ze alleen met Gudrun hadden gedeeld. In deze kamer had Gudrun hen leren weven en naaien, terwijl ze hun ondertussen Noorse sagen vertelde en hun de beginselen van haar moedertaal bijbracht.


    Het vuur in de haard knetterde en Anna draaide zich om. Ze miste Gudrun en vond het jammer dat de vrouwe haar niet meer had verteld over haar moeders familie. Anna wist vrijwel niets - alleen dat Sigrid was weggestuurd om te trouwen met de buitenlandse laird, Anna’s vader. Gudrun had gezegd dat haar moeder van hem was gaan houden en veel verdriet had gehad toen laird Kearvaig overleed. En toen Sigrid stierf tijdens de bevalling van het kind van MacDuffie, was MacDuffie radeloos.


    Ze zuchtte. Het huwelijk was een wonderlijk iets.


    Ze keek naar Kyla en vroeg zich af wat er met Birk zou gebeuren. Kyla was met hem getrouwd omdat ze dacht dat het veel beter zou zijn dan op het kasteel wonen en de laird en zijn dochter bedienen. Zoals iedereen op Kilgorra wist, had Kyla ongelijk gekregen. Anna wilde zo graag meer voor haar vriendin doen dan haar telkens uit de klauwen van de dronken Birk redden. Morgen of overmorgen, als Birk klaar was met zijn drankgelag, zou hij barstende koppijn hebben en vol verontschuldigingen en spijt bij haar terugkomen. Zo ging het altijd. Van een kwade dronk tot diep berouw. Zo zou het niet moeten zijn tussen man en vrouw, maar over het huwelijk maakte Anna zich allang geen illusies meer. En toch…


    Een nieuw, hartverwarmend en griezelig gevoel overspoelde Anna wanneer ze aan Lachanns aanraking dacht, maar deze keer had het niets te maken met hoe hij Birk had aangepakt. Wat als hij haar had gekust? Van de gedachte alleen al ging haar hart sneller kloppen. Is dit wat er gebeurde als een vrouw het bed deelde met een man? Verlangde haar lichaam naar zijn aanraking?


    Anna probeerde aan iets anders te denken en haar aandacht af te leiden van zijn ongelofelijke aantrekkingskracht. Ze wilde niet opgewonden raken van MacMillan of van welke andere man dan ook. Maar ze werd warm vanbinnen als ze dacht aan hoe snel hij had gereageerd toen hij Kyla op de pier had gezien, en hoe voortreffelijk hij Birk bij Janet thuis had aangepakt. Birk was geen klein mannetje, maar MacMillan had hem van haar af getrokken en over zijn schouder gegooid, terwijl Anna op de vloer lag en naar zijn kilt keek, die rond zijn gespierde benen zwaaide. Ze had het buitengewoon zinnenprikkelend gevonden.


    En binnenkort zou Catrìona daar uitgebreid van kunnen genieten. Anna huiverde bij de gedachte aan Catrìona die zijn prachtige benen bewonderde, en heel even wenste ze dat haar stiefzus voor Macauley zou kiezen… Maar dat zou helaas rampzalig zijn voor Kilgorra. Na de verwoestende roofoverval afgelopen zomer beseften de eilanders dat ze een sterke leider nodig hadden. Ze moesten het eiland kunnen verdedigen tegen zeerovers. Maar ze wilden niet dat Cullen Macauley de laird zou opvolgen. Het hing allemaal van Catrìona af.


    Anna had Catrìona nooit begrepen. Ze hadden zussen moeten zijn. Catrìona was zes jaar ouder dan Anna en wist hoe het was om je moeder te verliezen. Ze had Anna’s verdriet moeten begrijpen. En haar moeten steunen. Maar ze had er een pervers genoegen in geschept om Anna op alle mogelijke manieren te kwellen, bijvoorbeeld door als niemand keek een gloeiend kooltje op haar arm te drukken, of haar uit een roeibootje te duwen toen Catrìona haar zusje rond de haven mocht roeien. De vissersboten kwamen toen toevallig net terug en iemand had Anna in het water zien spartelen. Ze visten haar op uit het ijskoude water en natuurlijk had Catrìona Anna de schuld gegeven van het ‘ongelukje’.


    Anna had Catrìona’s versie van het gebeurde niet kunnen weerleggen, maar tot op de dag vandaag had ze groot ontzag - of misschien eerder angst - voor de zee. Gudrun had haar geholpen haar angst enigszins te overwinnen, maar niet voldoende om met haar bootje Schotland te ronden en naar Noorwegen te varen.


    Inmiddels was Anna volwassen, en Catrìona ook. Ze leek het erg leuk te vinden om bedienden af te blaffen, maar haar favoriete bezigheid was flirten met iedere zeeman die naar het eiland kwam en een paar dwaze eilanders, zoals Eòsaph Drummond. Anna werd misselijk bij de gedachte dat Catrìona het bed zou delen met Lachann MacMillan.


    Anna hoorde de kleine Douglas naast Kyla zachtjes jammeren en pakte hem snel op, zodat hij zijn moeder niet wakker zou maken. Het had geen zin om over Catrìona’s huwelijkskandidaten te blijven piekeren. Anna had er toch niets over te zegen.


    “Stil maar, kleintje”, fluisterde ze, en ze legde de baby naast haar op haar dekens. “Laat je arme mama toch een beetje slapen.” Anna dacht niet dat hij honger had, want Kyla had hem nog niet zo lang geleden gevoed. Waarschijnlijk voelde hij zich gewoon niet op zijn gemak in deze onbekende omgeving. Douglas kirde en sloeg lachend met zijn kleine handjes in de lucht.


    Vroeger had Anna zelf ook graag kinderen gewild, maar nu dacht ze daar anders over. Daar had je namelijk een man voor nodig en ze had nog nooit een bestendig of gelukkig huwelijk gezien.


    Het laatste wat Anna wilde was een echtgenoot. Haar grootste wens was om weg te gaan van Kilgorra - dit eiland dat al achttien jaar haar gevangenis was - en de familie van haar moeder terug te vinden. Als ze de middelen had, zou ze onmiddellijk vertrekken. Maar eerst zou ze Kyla moeten overhalen om met haar mee te gaan.

  


  
    Hoofdstuk 6


    Bij het ochtendgloren stond Lachann voor het slaapkamerraam en stelde zich voor dat hij van hieruit Braemore kon zien liggen. Het was maar een fantasietje, maar hij wist wel dat Braemore in het zuidwesten lag. Precies de richting waar zijn raam op uitkeek.


    Hij liep bij het raam vandaan en trok zijn kleren aan.


    Kilgorra zou zijn nieuwe thuis worden en hij zou er net zoveel van gaan houden als van Braemore. Hij zou vriendschappen opbouwen die net zo diep en rijk waren als die met mensen van zijn clan. En zijn vrienden en familie konden natuurlijk op bezoek komen. Als ze bondgenoten werden, wilde Lachann dat zijn broers het eiland ook leerden kennen.


    Afgelopen nacht, tussen de vlagen rusteloze slaap door, had Lachann besloten dat hij het kon winnen van de invloed die Macauley over Catrìona had. Hij hoefde alleen maar aardig tegen haar te doen. Aardiger dan Macauley. Iedereen met een beetje gezond verstand zou inzien dat ze meer belangstelling moest hebben voor iemand die haar een flinke bruidsschat beloofde. Misschien was haar aandacht voor Macauley slechts een strategie om Lachann begeriger te maken. Lachann kon haar spelletje meespelen, maar hij koos liever voor een directere aanpak. Op alle vlakken.


    De zonnestralen begonnen de zee ver beneden zijn raam te beschijnen, en Lachann concludeerde dat het niet te vroeg was om naar beneden te gaan en zijn toekomstige bruid op te zoeken. Op de gang trof hij niemand, en in de ridderzaal zag hij de vrouw voor wie hij juist géén belangstelling mocht hebben.


    Anna zat geknield voor de haard naast de eettafel en schepte de as van het vuur van gisteravond uit de haard. Toen ze opstond, zag ze hem en schrok. “O! Ik hoorde u niet binnenkomen.”


    “Ik wist niet dat ik zo’n lichte tred had”, zei hij. “U leek in gedachten verzonken.”


    Ze had een veeg donkergrijze as op haar kin en Lachann moest zich inhouden om die niet met zijn duim weg te wrijven. Haar fraai gevormde wenkbrauwen fronsten boven haar blauwgroene ogen.


    “Ja. Ik dacht aan mijn vriendin Kyla…”


    “Heeft haar man haar-?”


    “Nee”, antwoordde Anna, en ze keek zo bezorgd dat hij medelijden met haar had. Het liefst zou hij die frons van haar voorhoofd halen. Met zijn lippen.


    “Ik heb haar verstopt voor haar man, want ik weet waartoe hij in staat is.”


    Lachann herinnerde zichzelf eraan dat het niet zijn zaken waren. En dat gold ook voor het kuiltje in haar wang dat telkens verscheen als ze iets zei.


    Hij keek naar de trap. “Is laird MacDuffie al op?”


    “Nog niet”, antwoordde ze. “De laird en zijn dochter slapen graag uit. En hij heeft de laatste tijd veel last van hoofdpijn. Als u wilt ontbijten, zal onze kok graag-”


    “Iets eenvoudigs is prima.” Het verbaasde Lachann niets dat de laird hoofdpijn had, gezien de hoeveelheden whisky die hij achteroversloeg. Anna liep de trap af naar de keuken en Lachann liep achter haar aan.


    “Flora heeft altijd pap klaarstaan voor de bedienden. Als u dat goed vindt, breng ik u daar een bord van.”


    “Pap is prima, maar ik eet het wel in de keuken”, zei hij. Duncan zou er vast niet blij mee zijn dat hij beneden bij de bedienden at, maar Lachann hield niet van protocollen. En als hij laird werd, zou er veel veranderen. Ze konden hier op het kasteel maar beter vast wennen aan hoe hij dingen deed.


    Lachann liep achter Anna aan de stenen trap af en dacht na over de inefficiënte indeling van het kasteel. Die was volslagen uit de tijd. De keuken zou dichter bij de ridderzaal moeten zijn en in ieder geval op dezelfde verdieping. Nu moesten de bedienden telkens met zware dienbladen de trap op. De keuken was wel groot en goed uitgerust.


    De kokkin -Flora?- was een vrouw met kastanjebruin haar en ze was minstens tien jaar ouder dan Lachann. Ze keek verrast op toen hij haar domein betrad en het schaamrood steeg haar naar de kaken.


    “Geen paniek”, zei Lachann.


    “Anna?” fluisterde ze angstig. Anna schoot in de lach en Lachann voelde zijn schouders ontspannen. Hij had niet eens doorgehad dat ze gespannen waren.


    “Onze gast wil graag een bordje van die beruchte pap van jou proeven, Flora.”


    “Berucht, pff!” zei Flora honend. Onzeker vroeg ze: “Wilt u alleen pap, laird?”


    “Ja”, zei hij simpelweg, ook al was hij nog geen laird. Hij moest zich inhouden om niet voortdurend Anna’s bewegingen te volgen. Ze schonk melk op een schoteltje en zette het naast de deur op de grond. De zwart-witte kat snelde eropaf. Lachann keek gefascineerd toe terwijl Anna’s vingers door de vacht van de poes gleden. De kat spinde zo hard dat het in de hele keuken te horen was.


    Hij slikte moeizaam en wendde zich tot Flora, die een bord uit de kast pakte en er hete havermoutpap in schepte. Ze keek even naar Anna, die een emmer met water vulde. Flora veegde haar handen af aan haar schort en overhandigde het bord aarzelend aan Lachann.


    “Dank je.”


    “Wacht”, zei Anna, en ze zette haar emmer neer. Ze pakte het bord uit Lachanns hand en deed een kastje bij het fornuis open. Ze haalde er twee zakjes uit en strooide iets over de pap. Ze gaf het bord met glimlachende ogen terug. Lachann keek ernaar.


    “Wat heb je erbij gedaan?”


    “Kruiden, proef maar”, zei ze.


    Ze pakte haar volle emmer en verdween de trap op. Pas toen Flora hem aansprak, had Lachann door dat hij haar nastaarde.


    “Meneer?” vroeg ze. “Wilt u ook een kop thee?”


    Hij bedankte, liep naar de deur en stapte het frisse ochtendlicht in. Onder hem sloegen de golven tegen de rotsen: een opwekkend, maar ook een verontrustend geluid.


    Lachann had verstand van schepen en de zee, want jaren geleden was hij met zijn neef Iain MacQuarry naar Ierland gezeild om handel te drijven. Iains bemanning was goed getraind en bewapend voor als er problemen zouden zijn. Lachann was een seizoen lang met zijn neef meegevaren en had toen eenmaal zeerovers getroffen. Een piratenschip van de buitenste eilanden had MacQuarry aangevallen, die weigerde te buigen voor de eisen van de zeerovers. Een hevige strijd volgde, die dankzij de zware kanonnen en goed getrainde bemanning door Lachanns neef werd gewonnen.


    Lachann wilde de mannen van Kilgorra op dezelfde manier trainen. Als alles goed ging, zou hij nog een brigantijn als de Glencoe Lass laten bouwen voor het bewaken van de vaarroutes van het eiland. Maar te veel hing af van de grillen van Catrìona.


    Lachann was verbolgen dat hij helemaal hierheen was gekomen om tot de ontdekking te komen dat zijn beoogde echtgenote het hof gemaakt werd door een Macauley. Zodra hij het eiland wat beter kende en hij mannen ging rekruteren, zou hij dat recht gaan zetten.


    Hij liep naar de tuin en ging in de zon zitten. Hij nam een hap van de pap, die beter smaakte dan de pap op Braemore. Hij vond de kruiden van Anna lekker. Hij hield ook van haar elegante bewegingen toen ze aan het werk was in de keuken en daarna de trap naar de ridderzaal op liep. Hij had sinds Fiona mooie vrouwen afgezworen, maar mocht wel graag naar hen kijken. Anna was absoluut een wonderschoon exemplaar.


    Het flauwvallen van haar vriendin op de pier had haar zichtbaar overrompeld, desalniettemin had ze snel en vakkundig gereageerd, en met trefzekere bewegingen gehandeld. Lachann vermande zich. Hij moest deze schone dame uit zijn hoofd zetten en dacht na over wat hij moest doen. Van MacDuffie eisen dat hij Macauley van het eiland zou verbannen? Nee, daar was hij te trots voor. Lachann zou Macauley deze keer met zijn eigen wapens verslaan. Hij zou met Catrìona trouwen en laird van zijn eigen rijk worden. En niemand zou hem tegenhouden.


    Lachann hoorde voetstappen achter zich en boven het geluid van de golven uit klonk een stem. Lachanns maag draaide zich om toen hij zijn tegenstander aan zag komen lopen.


    “Jij bent vroeg op, MacMillan”, zei Macauley.


    Lachann ging door met eten en deed alsof hij Macauley niet had gehoord.


    “Wat doe jij hier, Macauley?”


    “Wachten tot de kok een fatsoenlijk ontbijt heeft gemaakt.”


    Lachann knarste met zijn tanden. Hij stak liever een dolk in zijn keel dan dat hij hier naar hem bleef zitten kijken.


    “Je bent nog dommer dan ik dacht, Macauley”, zei hij. “Wat doe je hier op Kilgorra?”

  


  
    Hoofdstuk 7


    Anna wist niet wat haar bezield had om zo tegen Lachann MacMillan aan te kletsen, eerst in de ridderzaal en daarna in de keuken van Flora. Ze was diep in gedachten verzonken geweest toen hij zo stilletjes aan was komen lopen, en ze hoopte maar dat ze haar ongepaste mijmeringen had weten te verhullen door over Kyla te beginnen. En toen had ze ook nog iets lekkers in zijn pap gedaan. Het leek bijna wel of ze aan het flirten was. Zoiets had ze nog nooit gedaan en ze zou het ook niet meer doen. Ze had niets te maken met Lachann MacMillan, en hoe sneller hij met Catrìona trouwde, hoe beter.


    Ze liep naar de pier met een mand vol eten, genoeg voor een aantal dagen op het eiland. Zolang Anna ervoor kon zorgen dat Kyla daar bleef, zou ze veilig zijn. Birk durfde niet naar het eiland te komen, maar misschien wel naar het kasteel. Hij was doodsbang voor de sluagh dubh, en Anna wist dat Kyla hem altijd in de waan had gelaten.


    Toen ze terugliep naar het kasteel, hoorde ze kinderstemmen. Tussen de bomen aan het begin van het pad zag ze Angus MacLaren en Robbie Kincaid, die met houten zwaarden elkaar aan het vechten waren. De jonge dienstmeid Glenna keek vol bewondering naar hun kunsten, waardoor de jongens met nog meer bravoure gingen vechten.


    Anna lachte. “Moet jij niet op het kasteel zijn, Angus?”


    “We komen zo, Anna!” riep Angus met een dramatische zwaai van zijn wapen. “Eerst moet ik mijn vijand verslaan!”


    “Ik dacht dat Robbie Kincaid je vriend was!”


    “Nee!” gromde Angus. “Het is een piraat uit Lewis die onze whisky komt stelen!”


    Glenna fronste haar wenkbrauwen. “Ik dacht dat jullie om mij aan het vechten waren, Angus MacLaren!”


    Angus liet zijn zwaard zakken en gaapte Glenna aan. “Om jou?”


    Robbie maakte van de gelegenheid gebruik en ‘vermoordde’ Angus door zijn zwaard onder zijn oksel te steken. “Nooit je vijand de rug toekeren, Angus!”


    “Wat ik hier doe?” vroeg Macauley spottend. “Ik denk hetzelfde als jij, MacMillan.”


    “O ja?” Lachann stond op en keek zijn rivaal aan, maar dwong zichzelf rustig te blijven. “Zoek je weer een nieuwe vrouw? Dacht je dat je er deze keer geen hoefde te stelen?”


    Macauley reageerde als door een wesp gestoken. “Fiona MacDonald kwam uit eigen wil naar mij-”


    “Wat is er met haar gebeurd, Macauley?” gromde Lachann.


    Macauley zette zijn handen in zijn zij en mompelde langs zijn neus weg: “Ze werd ziek en ging dood.”


    Op zijn gezicht was geen spoor van verdriet te zien. Wat een harteloze man.


    “Waaraan is ze gestorven?”


    “Het was mijn vrouw, MacMillan”, zei hij. “Het is een privéaangelegenheid, daar heb jij niets mee te maken.”


    Lachann dacht aan de dolk in de holster om zijn kuit. Op deze afstand kon hij het wapen trekken en naar Macauley gooien. Maar hij liet zich niet meeslepen door zijn woede. Hij stond op en wilde weglopen, maar bleef staan toen hij hoorde wat Macauley toen zei.


    “Het gerucht gaat dat de MacMillans de rijkste clan in het noordwesten zijn geworden.”


    Lachann draaide zich naar hem om. “Dus de Macauleys luisteren tegenwoordig naar roddels?”


    “Alleen de belangrijke.”


    Het was verontrustend dat de vijand van zijn familie de welvaart van de MacMillans had opgemerkt. Dit bevestigde Lachanns vermoedens dat Cullen lucht had gekregen van zijn plannen om met Catrìona te trouwen en de macht over het eiland in handen te krijgen. Daarom was die schurk hier.


    Lachann liep op Macauley af. Toen hij op twee passen afstand stond, zei hij: “Hier is nog iets belangrijks, en het is geen gerucht. Als je mijn plannen dwarsboomt, vermoord ik je.”


    De zorgeloze uitdrukking op het gezicht van Macauley verdween op slag bij dit dreigement, maar hij zei niets toen Lachann zich omdraaide en naar de stallen liep.


    Lachann meende wat hij zei, maar wilde geen tijd verdoen met zinloze praat. En zijn ontmoeting met Macauley was niet alleen zinloos geweest, die had ook een bittere nasmaak achtergelaten.


    Hij had het druk en dacht dat Duncan en Kieran al op weg waren naar de zuidkust. Het was tijd om een kijkje te gaan nemen bij de boerderijen in de heuvels ten zuiden van het dorp.


    Bij de stallen aangekomen zag hij Anna en haar gewonde vriendin langzaam naar de poort van het kasteel lopen. Anna had haar gezicht gewassen en ze droeg de baby van haar vriendin in haar armen. Over haar schouder hing een zware tas. Haar vriendin liep onvast op haar blote voeten, en Anna begeleidde haar stapje voor stapje. Misschien nam ze haar mee naar huis. Dat zou wel eens rampzalig kunnen aflopen.


    Lachann kon zich niet laten afleiden door deze bange vermoedens. Bovendien was hij slechtgehumeurd en daar wilde hij niemand mee opzadelen. Hij had nog veel meer informatie nodig over het eiland voordat hij zijn plannen kon uitwerken en laird MacDuffie kon vertellen wat hij wilde gaan doen.


    “Denk je dat je naar beneden kunt lopen, Kyla?” vroeg Anna. Ze wilde Kyla naar Spirit Isle brengen. Daar konden zij en Douglas een paar dagen blijven zonder zich zorgen te hoeven maken om Birk. En misschien kon Anna als ze daar waren afstand nemen van Lachann MacMillan en even niet denken aan de rillingen die door haar heen gingen als hij haar aanraakte. Of aan de steken in haar buik als ze dacht aan hoe dicht zijn lippen bij de hare waren geweest. Ze moest zichzelf blijven voorhouden dat hij haar laird zou worden en verder niets.


    “Ja, het lukt wel”, antwoordde Kyla. “Ik ben nog niet kreupel.”


    “Nee, gelukkig niet.”


    “Maar ik moet naar huis.”


    “Nee, nog niet.” Ze wisten allebei dat Birk de komende paar dagen nog niet nuchter zou zijn, en hij vormde een gevaar voor Kyla als hij dronken was. Het was duidelijk dat er iets aan Birk moest worden gedaan, maar tot nu toe had zijn vader niets weten te bereiken en verzoeken om hulp van de laird waren onbeantwoord gebleven.


    Laird MacDuffie lag tegenwoordig overdag in bed en liet het toezicht op de huishouding aan zijn dochter over. Hij had geen belangstelling voor wat er in het dorp gebeurde en er was niemand anders op Kilgorra die iets wilde doen. Ze vonden allemaal dat een man zelf mocht bepalen hoe hij zijn vrouw behandelde.


    Anna was bang dat Birk Kyla op een dag zou vermoorden, want zijn woede-uitbarstingen werden iedere maand heviger. Op een dag zou hij haar de trap af slaan of in zee gooien… Anna moest iets doen. Ze wist alleen nog niet wat.


    “De schepen zijn al uitgevaren.” Maar Birk zou waarschijnlijk niet op de een van de vissersboten zitten. “We kunnen het eiland bereiken zonder dat iemand doorheeft dat we weg zijn.”


    “Anna…”


    “Ik wilde dat je niet zo tegenstribbelde.”


    “Ik ben bang dat Birk alleen maar bozer wordt als hij me dagenlang niet kan vinden.”


    Anna slikte moeizaam. Daarom zou ze nooit trouwen. Ze kon zich niet voorstellen dat een man zoveel macht over haar zou hebben - de macht om haar te slaan wanneer hij daar zin in had. De macht om te zeggen waar ze heen moest gaan en met wie. Ze vond het vreselijk dat Kyla zo vastzat.


    Maar ze had wel die lieve baby - en Anna zou nooit kinderen krijgen. Die gedachte veroorzaakte een steek van verdriet die ze snel wegdrukte.


    “Je moet kiezen”, zei Anna gefrustreerd. “Met mij meegaan naar het eiland of naar huis gaan, naar Birk.”


    “Anna, ooit zal iemand ontdekken dat Spirit Island veel mooier is dan iedereen dacht.”


    “Maar geloof je echt dat ze een ontmoeting met de sluagh dubh durven te riskeren om daarachter te komen?” vroeg Anna. Ze was ervan overtuigd dat de oude legenden over die vreselijke dolende geest iedereen op Kilgorra weg zouden houden.


    Jaren geleden was iemand van de familie Kincaid naar het eiland gegaan en toen was hem iets overkomen. Hij kwam gehavend terug en kraamde nonsens uit over een kwade geest die hem bijna dood had gemarteld. Anna had hem altijd al een beetje vreemd gevonden, want er was namelijk geen kwade geest op het eiland. Of misschien had iemand een grap met hem uitgehaald. Hoe het ook zij, de bijgelovige eilanders waren er heilig van overtuigd dat Anna en Kyla wisten hoe ze dit denkbeeldige monster moesten kalmeren en konden voorkomen dat hij naar het hoofdeiland zou komen. Daarom werd hen nooit afgeraden daarheen te gaan.


    “Als je naar huis wilt, loop ik met je mee”, zei Anna met pijn in het hart. “Misschien toont Birk berouw de eerstvolgende keer dat hij je ziet. Dat doet hij meestal.”


    Toen ze over de binnenplaats liepen, hoorden ze dat Mungo aan het werk was in de smidse. Daarom liepen ze om het gebouw heen naar de poort van het kasteel.


    “Het bevalt me maar niets hoe Mungo naar mij en Douglas kijkt”, zei Kyla toen ze bij het pad kwamen. “Het lijkt wel alsof…” Ze schudde haar hoofd.


    “Wat?”


    “Soms denk ik dat hij Douglas wil afpakken. Of hem iets wil aandoen.”


    Anna wist niet waar Mungo toe in staat was, maar ze dacht niet dat hij geïnteresseerd was in baby’s - ook niet in het kind van zijn neef. Hij had veel meer interesse voor Catrìona en danste naar haar pijpen, zelfs als ze hem vroeg of hij de kinderen van het kasteel wilde straffen. Ze huiverde bij de gedachte.


    “Kom, laten we zo ver mogelijk weg gaan.”


    Ze waren nauwelijks op weg richting de pier toen er vanuit het kasteel een man op een paard aankwam. Anna wist wie het was. Haar hart begon te bonzen, maar toen ze opkeek, liet Lachann MacMillan alleen zijn paard langzamer rijden toen hij hen passeerde.


    Lachann had een sterke aandrang om te stoppen en Anna en haar vriendin te helpen, maar in zijn hoofd hoorde hij Duncan zeggen dat ze een dienstmeid was en dat hij binnenkort haar meester zou zijn. Haar problemen waren niet de zijne, en als het wel de zijne werden, zou hij mogelijk laird MacDuffie en zijn dochter van zich vervreemden. Maar ondanks Duncans waarschuwingen stopte Lachann en steeg af.


    “Geef die maar aan mij.” Hij nam de tas van Anna’s schouder en sloeg zijn arm om Kyla’s middel om haar het pad af te helpen. Duncan kon de boom in met zijn adviezen. Hij kon een vrouw in deze toestand niet laten doorploeteren. Hij wilde haar op zijn paard tillen, maar was bang dat hij haar dan nog meer pijn zou doen.


    “Waar ga je heen?” vroeg hij aan Anna. “Kun je niet beter blijven waar-”


    “Naar de pier. Kyla zal er veilig zijn.”


    “Op een boot?”


    Anna aarzelde even voordat ze antwoord gaf. “Nee. Ik neem haar mee naar ons eiland.”


    “Jullie eiland?” vroeg Lachann. “Bedoel je dat eilandje aan de andere kant van de vaarroute?”


    “Ja.”


    “Is het bewoonbaar?” Het kwam op Lachann over als een hoop rotsen en verder niets.


    “Nauwelijks”, antwoordde Anna. “Maar als we eenmaal daar zijn, zal Kyla veilig zijn.”


    Kyla struikelde en Lachann tilde haar op.


    “Birk zal me op het eiland niet lastigvallen.”


    Lachann slaakte een boze kreet toen hij haar bont en blauwe gezicht zag. “Waar is hij nu?”


    “Ik weet het niet.”


    En Lachann had vandaag te veel te doen om hem te gaan zoeken. Als ze allebei dachten dat ze veilig waren op dat eilandje, dan zou het wel zo zijn.


    Hij hielp Kyla naar de rand van de pier, waar hij haar gisteren had opgevangen, en liet Anna haar in het bootje helpen. Ze stapte in en hij gaf haar de tas.


    “Dank u wel.”


    Lachann knikte en keek toe terwijl ze in de roeiboot gingen zitten en Anna afduwde. Hij twijfelde of Kyla veilig zou zijn, maar zij kenden haar man langer dan hij. Anna kon uitstekend roeien en manoeuvreerde handig om de andere boten bij de pier heen tot ze in open water waren.


    Na een tijdje keek ze naar hem. Ze keken elkaar aan en toen ze glimlachte, besefte hij dat hij er al veel te lang stond. Hij moest aan het werk.


    Zijn paard was achter hem aan gelopen naar de pier. Hij steeg op en reed de heuvels achter het dorp in. Vanaf de top die boven het dorp uitstak, kon hij Kilgorra’s kustlijn en de zee zien. Hij zocht Anna en zag dat ze al een flink eind gevorderd was.


    Hij reed naar een grote boerderij aan de rand van een uitgestrekte akker met gerst. Toen hij dichterbij kwam, zag hij een oude vrouw met een wasmand naar de waslijn lopen. Ze keek op en zag hem.


    “Ben jij die jongen uit Braemore?”


    “Ja”, antwoordde Lachann, blij dat zijn aandacht even van Anna MacIver werd afgeleid. “Hoewel het wel een tijd geleden is dat ik voor het laatst jongen ben genoemd.”


    “Als je zo oud bent als ik, is iedereen een jongen of een meisje”, zei ze. “Je ziet eruit alsof je wel een slok water kunt gebruiken.”


    Dat was ook zo. De zon stond hoog aan de hemel, maar ten noorden van het eiland pakten donkere wolken zich samen. Lachann liet zich uit het zadel glijden en uit de boerderij kwamen drie jongemannen tevoorschijn. Eén liep voorop, terwijl de anderen hun riem om hun kilt vastmaakten. De vrouw zette haar mand neer naast haar wastobbe.


    “Goeiemorgen”, zei de eerste man, en hij stak zijn hand uit. “Ik ben Boyd MacPherson. Dit zijn mijn broers Tavish en Rob. Dat is onze oma, Isobel MacRae.”


    Lachann knikte en gaf de drie mannen een hand. “Lachann MacMillan. Mooie boerderij hebben jullie.” Hij nam de soeplepel met vers water aan die de oude vrouw hem aanreikte. “Verbouwen jullie gerst voor de stokerij?”


    “Ja”, zei Boyd. “We leveren het meeste gerst van alle boerderijen op het eiland.” Hun welvaart was een goede reden om hen bij te brengen hoe ze hun land moesten verdedigen, maar dat was momenteel niet Lachanns grootste zorg. Hij wilde er eerst voor zorgen dat Kilgorra in staat was om de vaarroutes naar zijn huis bij Loch Maree te blokkeren.


    “Ik ken jou nog wel, MacMillan”, zei Boyd. “Van Perth, 1715.”


    Lachann keek op. “Was jij daarbij?”


    “Ja”, antwoordde hij. “Je broer Dugan raakte gewond toen hij tijdens het patrouilleren de mannen van Argyll tegenkwam. Hij kwam tegen een overmacht te staan.”


    “Ja”, zei Lachann, en hij huiverde bij de herinnering. “Hij heeft het overleefd omdat mijn neef Duncan hem ging zoeken.”


    “Ja, ik kan me die dag nog goed herinneren”, zei Boyd. “We waren met een handvol eilanders met mijn oom meegegaan om voor koning Jamie te vechten.”


    “Het is lang geleden”, zei Lachann. Hij vond het bemoedigend dat er in ieder geval een paar mannen op het eiland waren die meer konden dan een net uitgooien of achter een ploeg aan lopen. Hij nam de drie broers op. “Dus jij kunt vechten?”


    “Ja, wij alle drie.” Boyd wees op zijn broers. “We zijn met onze oom Iain MacRae naar Castletown gegaan. En nog verder naar Sheriffmuir.”


    Lachann wist dat daar een veldslag had plaatsgevonden. “Ik wil op Kilgorra een leger opzetten”, zei Lachann.


    “Ja, dat hebben we gehoord”, zei MacPherson. Hij keek naar zijn grootmoeder, die knikte.


    “Het werd tijd”, zei Tavish. “Afgelopen zomer zijn we aangevallen door een zeeroversbende onder leiding van Blackburn MacGaurie, die dertig vaten whisky meenam.”


    Dat verbaasde Lachann niets. Toch had Cullen Macauley niets over deze overval gehoord. Waarschijnlijk had hij niet de moeite genomen om ernaar te vragen, en had niemand het hem verteld. Hij had uitsluitend oog voor de stokerij, alsof hij daar rijk mee kon worden zonder enige bescherming.


    “Er zijn doden gevallen”, zei Isobel. “Het was afschuwelijk.”


    “Onze mannen waren er niet op voorbereid”, legde MacPherson uit. “Onze wapens zijn verroest. We konden ons niet snel genoeg organiseren om ons te verweren.”


    “Nu horen we dat piraten de buitenste eilanden plunderen”, zei Rob. “Het is tegenwoordig gevaarlijk op Kilgorra.”


    Lachann keek uit over de zee. Hij wist dat er ten westen van het vasteland talloze eilanden lagen. Genoeg plekken waar zeerovers zich konden verschansen. “Afgelopen voorjaar probeerde zo’n schip Braemore binnen te vallen”, zei Lachann.


    “O ja?”


    “Wij zijn ook mannen verloren.” Lachann dacht terug aan het bloedbad die dag en zwoer dat zoiets nooit meer zou gebeuren. Er waren nu kanonnen op Braemore, en hij wilde nog een verdedigingslinie opzetten op Kilgorra tegen belagers van Loch Maree.


    “Onze mannen moeten opgeleid worden”, zei Boyd. “Er zijn te weinig eilanders met ervaring.”


    “Ik heb een paar van de beste mannen van Braemore meegenomen om jullie te trainen”, zei Lachann. “Ons eiland zal in de toekomst een sterke verdediging hebben, zowel op land als op zee.”


    “Dat is goed om te horen”, zei Rob. “Laird MacDuffie doet al jaren niets. Volgens mij had hij niet door hoe verwoestend de aanval van vorig jaar was en ziet hij niet dat de dreiging nog steeds bestaat.”


    “Volgens mij is hij op zijn oude dag niet zo fris meer in zijn hoofd”, zei Isobel vol afkeuring.


    Toen ze het over de piraten hadden, keken ze allemaal naar de zee. Ze zagen het bootje van Anna, die net aankwam op het eiland. “Daar heb je Anna MacIver”, zei Rob.


    “Ja”, zei Lachann. “Ik zag haar bij de pier vlak voor ze vertrok.”


    Isobel huiverde. “Ze brengt Kyla Ramsay zeker daarheen om haar een paar dagen bij haar man weg te houden. Het maakt haar niet uit dat het daar spookt.”


    “Spookt het daar?” vroeg Lachann.


    “Ja. Op dat eilandje waart een sluagh dubh rond. Birk zou daar nooit naartoe gaan.”


    Lachann had er wel van gehoord, maar hij had op al zijn reizen nog nooit een kwade geest getroffen. Hij wist niet of hij er wel in geloofde.


    De oude vrouw haalde haar schouders op en Rob zei: “Anna weet hoe ze de sluagh dubh gunstig moet stemmen en gaat erheen wanneer ze er zin in heeft.”


    “Ze weet hem tot bedaren te brengen”, zei Tavish, “zodat dat monster Kilgorra met rust laat.”


    Lachann had nog nooit zulke nonsens gehoord, maar hij ging er niet tegen in. Hij keek Anna’s bootje na tot het uit het zicht verdween toen ze naar de noordkant van het kleine eilandje voer. Hij was van plan er zelf eens heen te gaan om te zien of een roversbende zich daar schuil kon houden. Hij moest weten of er nog andere goede plekken waren om aan land te gaan op roeiafstand van Kilgorra.


    “Ramsay. Birk Ramsay?” vroeg hij, en hij dacht opeens aan de naam van de smid op het kasteel. Op Kilgorra waren veel families natuurlijk aan elkaar verwant. “Is hij de zoon van de smid?”


    “Zijn neef”, zei Isobel. “En ze zijn allebei even onnozel.”


    Ja, dat was wel duidelijk, dacht Lachann.


    “MacMillan,” zei Boyd, “komende maand moeten we gaan oogsten. Maar als je nu al klaar bent om onze mannen te leren hoe je een aanval moet afslaan, doen we graag mee.”


    “Ja”, zei Rob instemmend. “Ik doe mee.”


    Tavish grinnikte. “Ik ook. Maar ik zou maar oppassen als je die mannen bij de stokerij een wapen in handen geeft.”


    Lachann keek hem vragend aan.


    “Ze zullen hun gevechtskunsten misschien op Cullen Macauley willen uitproberen.”


    De zee was rustig toen Anna vertrok. Een stuk rustiger dan zijzelf. Nee, ze had niet verwacht dat ze Birk zouden tegenkomen voordat ze weggingen, maar ze had ook niet verwacht dat Lachann MacMillan Kyla nog een keer te hulp zou schieten. Die man dook op de meest onverwachte momenten op en Anna moest zichzelf aanleren om haar reactie op hem in toom te houden. Hij zou de man van haar zus worden - nog een reden voor Anna om te bedenken hoe ze van Kilgorra weg kon komen. Misschien zou ze eindelijk Kyla kunnen overhalen.


    Ze waren vlak bij het eiland, maar de zee was ruw geworden en het eiland was lastig te bereiken vanwege de rotsformaties die overal rond het eiland onder water lagen. Anna keek onder het roeien gespannen naar de hoge golven en naar de wolken die zich boven haar hoofd samenpakten. Er stak een stevige wind op en Anna begon sneller te roeien.


    “Het gaat zo regenen”, zei ze tegen Kyla. Ze was opgelucht toen het bootje bij de rotsachtige kust was. “Als ik de boot heb vastgelegd, moeten we snel zijn.” Als ze eenmaal bij de grot waren, zaten ze droog.


    Anna zorgde ervoor dat er altijd voldoende brandhout en dekens aanwezig waren, zodat ze niet de grot uit hoefden als het regende. Ook had ze genoeg proviand en spullen voor Douglas bij zich.


    Op een smal strookje strand liet Anna haar bootje het zand op glijden. Ze stond op en stak haar hand uit naar Kyla. “Pak mijn hand maar, Kyla.”


    Zodra Kyla aan land was, bond Anna het bootje aan de paal die Gudrun daar jaren geleden in had geslagen en trok de roeiboot toen zo ver mogelijk het strandje op.


    Ze liepen verder naar het noorden langs het rotsachtige strand, tot ze bij een opening kwamen in de zwarte, met mos bedekte rotspartij. Van de buitenkant was de grot nauwelijks te zien. Maar eenmaal binnen was het, net als vele andere spelonken eromheen, een diepe grot.


    Toen Anna en Kyla de grot binnengingen, was het er aardedonker, maar ze wisten de weg. Ze sloegen eerst rechtsaf, toen linksaf, en toen stroomde er van de andere kant licht naar binnen. Het plafond was laag en ze moesten kruipen. Anna wist dat het voor Kyla moeilijk was met haar kneuzingen. Maar Douglas zat in een draagdoek gewikkeld, veilig tegen Kyla’s borst, terwijl Anna hun proviand droeg.


    Eindelijk kwamen ze bij de andere kant en kropen de tunnel uit. Toen was het nog maar een paar meter naar de grot waar ze zoveel vredige uurtjes hadden doorgebracht met Gudrun, weg van het kasteel.


    Eenmaal in de grot rolde Anna de stromatten uit die als bed dienden, nam Douglas over van Kyla en legde hem op een van de stromatten. Ze pakte een lege kan, terwijl Kyla naast haar baby ging zitten. “Vind je het goed als ik even-”


    “Ja, ga maar water halen”, zei Kyla.


    Anna ging met de kan naar de bron van het meer. Toen ze terugkwam, lag Kyla op haar zij Douglas te voeden. Anna voelde dat Kyla naar haar keek toen ze hun proviand opborg in de potten die Gudrun jaren geleden had meegebracht. Ze maakte een vuurtje onder een uitstekend stuk rots voor de grot en bracht een pan met water aan de kook.


    “Gaat het, Ky?” vroeg ze. Het was voor de toegetakelde vrouw een zware reis geweest, helemaal van het kasteel naar Spirit Isle.


    “Ja, nu wel.” Ze deed haar ogen dicht, terwijl Douglas dronk.


    “Wil je al wat eten?”


    “Alleen een kopje thee, graag”, antwoordde Kyla.


    Anna keek om. Sinds ze flauwgevallen was op de pier had ze bijna niets gegeten. Anna maakte zich zorgen. Kyla zag er afgezien van haar kneuzingen in alle kleuren van de regenboog bleek en mager uit. Anna pakte een blikje thee en twee bekers. Misschien kon ze Ky iets laten eten bij de thee.


    “Anna,” zei Kyla, “je hebt nog niets over onze redder in nood gezegd.”


    Anna zag dat Kyla probeerde te glimlachen, maar het lukte niet door haar kapotte lip.


    “Wat moet ik over hem zeggen?” Behalve dan dat ze hem niet uit haar gedachten of dromen had weten te verdrijven, hoe ze ook haar best deed. Of dat ze op zwakkere momenten geplaagd werd door een jammerlijk verlangen naar zijn aanraking - en, de hemel beware haar, zijn kus.


    “Dat hij een held is omdat hij me gisteren naar Janets huis heeft gedragen en jou uit de handen van Birk heeft gered”, zei Kyla. “En dan vanochtend… hij had ook gewoon door kunnen rijden. Wat wel zo verstandig zou zijn geweest als hij bij Catrìona in het gevlij wil komen.”


    Anna slikte en haar pijnlijke keel herinnerde haar eraan hoe heldhaftig Lachann MacMillan inderdaad was geweest. Ach, het was gewoon een man. Een man die niets met haar te maken had.


    “Nou, het is geen trol”, mompelde Anna.


    “Wat?”


    “Hij zal een sterke leider zijn als hij met Catrìona trouwt en laird wordt.”


    “En wat als hij dat niet doet?”


    “Wat niet doet? Laird worden?” Anna smeerde honing op een korst brood en gaf die aan Kyla.


    “Nee, met Catrìona trouwen.”


    “Onzin, Ky”, snoof Anna, maar even veerde ze op bij de gedachte dat Catrìona Lachann MacMillan niet aan haar lijstje veroveringen zou toevoegen. Ze ging tegenover Kyla zitten. “Iedereen weet wat hij hier komt doen en ze willen allemaal Catrìona’s ware aard zo lang mogelijk voor hem verborgen houden.”


    “Ja, maar stel dat Catrìona hem niet wil?” zei Kyla peinzend.


    Anna pakte de kan met water. “Je hebt van Birk harde klappen op je hoofd gehad, Kyla, maar ik wist niet dat het je hersens had aangetast.”


    “Dat is ook niet zo. Stel dat Catrìona besluit met Macauley te trouwen?”


    “Waarom zou ze dat doen?” Zelfs Catrìona moest toch inzien wie de beste partij was.


    Kyla keek ernstig. “Jij kent Catrìona net zo goed als ik, Anna.”


    Ja, Anna kende haar stiefzus goed en ze werd misselijk bij de gedachte dat Lachann MacMillan in haar klauwen zou vallen. Maar ook bij de gedachte dat Cullen Macauley laird zou worden van het kasteel en het eiland.


    “Waarom zou ze liever Macauley hebben dan MacMillan?”


    “Omdat ze wil dat dingen op haar manier gebeuren”, zei Kyla.


    “Dat is waar.”


    “Denk je dat MacMillan net zo makkelijk te manipuleren is als de oude laird?” vroeg Kyla. “Of Macauley?”


    Nee, Anna dacht van niet. Lachann MacMillan was een man die wist wat hij wilde en hij zou de leugens en manipulaties van Catrìona niet kunnen waarderen.


    “Catrìona kiest degene die het beste in haar straatje past”, zei Kyla. “Dat weet jij ook.”


    “Ja, maar MacMillan wil Kilgorra”, zei Anna. “En hij en Macauley kunnen elkaar niet luchten of zien.”


    “Is dat zo? Kennen ze elkaar?”


    “Ze weten dat ze allebei naar Catrìona’s hand dingen.”


    Douglas lag te slapen. Anna en Kyla dronken hun thee. Anna had gehoord dat de MacMillans Kilgorra wilden hebben omdat het op de plek lag waar Loch Ewe uitkwam in de Minch. Hij wilde toezicht houden op de schepen die Kilgorra passeerden op weg naar het zuiden. Trouwen met Catrìona leek wel een hoge prijs om dat doel te bereiken.


    “Lachann MacMillan vindt het veel belangrijker om laird van Kilgorra te worden dan om het te moeten stellen met Catrìona’s slechte… gewoontes”, zei Anna. “Ze zeggen dat de MacMillans hier een dynastie willen opbouwen, net als de MacDonalds vroeger op Skye.”


    Anna probeerde het zich voor te stellen - dat alle gebouwen van het kasteel in gebruik waren. Schepen die iedere week de haven in- en uitvoeren. De stokerij die uitgebreid werd. Iedereen op Kilgorra zou welvarend worden, ook de vissers, die de door hun vrouwen ingemaakte vis wilden exporteren, en de wevers, die over de fijnste wol van heel Schotland beschikten.


    “Met iemand als MacMillan aan het roer zou Kilgorra beschermd zijn tegen aanvallen van zeerovers”, zei Anna. Ze dacht terug aan de bloedige inval van vorige zomer, waar de eilanders zo slecht op waren voorbereid. “Hij heeft kanonnen meegenomen, Ky. En die brigantijn waarmee hij kwam binnenvaren-”


    “Ja, ik heb hem gezien”, antwoordde Kyla. Ze speelde met de lokken van haar zoontje. “Maar als MacMillan niet met Catrìona trouwt, verlaat hij Kilgorra.”


    Anna knikte.


    “En als hij weggaat…”, zei Kyla.


    “Ja? Wat dan?” Dan zou Anna hem nooit meer zien en zou Kilgorra niet slechter af zijn dan een maand geleden. Maar hij zou tenminste niet ten prooi gevallen zijn aan Catrìona MacDuffie. Dat gaf Anna nog enige genoegdoening.


    “Als hij weggaat,” speculeerde Kyla, “wil hij jou misschien wel meenemen.”


    “Nu weet ik zeker dat je hersens zijn aangetast, Ky.” Anna stond op en liep naar het vuur. Ze vulde haar beker bij met heet water. “Je weet best dat ik geen man wil die mijn leven gaat beheersen.”


    Kyla keek haar streng aan. “Ja, je blijft liever op Kilgorra Keep om je leven te laten beheersen door je haatdragende stiefzus.”


    Anna staarde in het vuur. Dacht Kyla echt dat zoiets mogelijk was? Dat Lachann MacMillan haar zou meenemen naar Braemore? Nee, onzin. Als ze weg wilde, moest ze zelf een manier verzinnen. En ze zou nooit zonder haar vriendin vertrekken.


    Kyla schoot in de lach. “Heeft MacMillan me echt opgevangen toen ik flauwviel?”


    Anna knikte. “Hij was zo snel, het was ongelofe-”


    “En toen Birk Janets huis binnenkwam en jou tegen de muur duwde,” vervolgde Kyla, “zag ik dat MacMillan hem van jou af trok en hem over zijn schouder gooide. Alsof Birk maar een klein kereltje was.”


    Anna kon een glimlach niet onderdrukken toen ze terugdacht aan Lachanns heldendaad. Als Kyla zich zo had gevoeld toen ze Birk net kende, verbaasde het haar niet dat ze met hem getrouwd was. Maar hij had wel haar hersens aangetast.

  


  
    Hoofdstuk 8


    Lachann werd hartelijk ontvangen door de inwoners van Kilgorra en hij voelde zich gesterkt door het aantal mannen dat zich, op de vierde dag na zijn aankomst, voor dag en dauw op de binnenplaats van het kasteel had verzameld om aan hun training te beginnen. Geen van hen wilde onvoorbereid zijn als ze zich moesten verdedigen tegen een aanval.


    Lachann kende dat gevoel maar al te goed. Ook al waren de mannen van Braemore wel voorbereid geweest toen de piraten toesloegen, ze hadden te veel verliezen geleden. Hij wilde dat Braemore of Kilgorra nooit meer zoiets rampzaligs zou hoeven meemaken. Het beste zou zijn als Kilgorra bekend zou komen te staan als een sterk verdedigd gebied, zodat geen enkele zeerover voet aan wal zou durven zetten. Of de Glencoe Lass of een ander schip van Lachann zou aanvallen.


    Verkwikt door de inspanningen vandaag liep hij richting de stallen, toen hij een paar kinderen bij de smidse zag spelen. Hij herkende Angus MacLaren en Robbie Kincaid, die met andere jongens aan het vechten waren met houten zwaarden. Lachann hoorde dat ze de volwassenen napraatten en moest glimlachen om hun spel. Jongens waren overal hetzelfde. Ze speelden precies zoals Lachann en zijn broers jaren geleden hadden gedaan.


    Toen hij de groep kinderen voorbijliep, zag hij een kar die zwaarbeladen was met kisten kanonskogels, kartets en buskruit. Het was materieel dat de smid gisteren had moeten opbergen, maar de kar stond er nog, op een ongelijk stuk grond voor de smidse van Ramsay, met alleen een blok hout achter één wiel om te voorkomen dat hij zou gaan rollen. De kinderen speelden er veel te dicht bij in de buurt.


    Toen ze al vechtend steeds dichter bij de kar kwamen, schreeuwde Lachann dat ze weg moesten gaan, maar ze hoorden hem niet. Hij rende op hen af, maar een van de jongens, Davy MacDonall, stootte tegen de kar en viel op de grond. Het stuk hout kwam van zijn plek en de kar bewoog, waardoor de jongen met zijn been bekneld kwam te zitten onder het wiel. Hij schreeuwde het uit en Lachann rende nog harder.


    Een paar tellen later was hij bij de kar en duwde er met zijn schouder uit alle macht tegenaan. Tegelijkertijd riep hij de smid om hem te helpen de jongen te bevrijden. Maar de man bleef staan en keek toe, alsof het ongeval iets doodgewoons was.


    Uit het niets verscheen opeens Anna MacIver. Ze was alleen en droeg een zware zak met spullen die ze meegenomen had naar het eilandje. Waarschijnlijk kwam ze net terug, dacht Lachann.


    “Mungo!” schreeuwde ze. Ze liet haar zak vallen en knielde neer naast de gewonde jongen. “Help ons!”


    Ze ging naast Davy’s hoofd zitten en de andere kinderen kwamen Lachann helpen met duwen, maar de kar werd ergens door geblokkeerd.


    “Ramsay!” schreeuwde Lachann. De smid kwam naar hem toe op het moment dat de kar net ver genoeg weg was geduwd om Davy eronder vandaan te trekken.


    Anna trok hem weg en riep: “Hij is vrij, Lachann!”


    Lachann zakte op zijn knieën naast de jongen, die inmiddels buiten westen was, ongetwijfeld van de pijn. Zijn been was gebroken en de huid rond de breuk was opengereten.


    “Robbie, ren naar het dorp en ga Janet halen”, zei ze. Ze keek naar Lachann met een blik vol afgrijzen en machteloosheid.


    Lachann wendde zich tot Angus en zei: “Angus, ga Kieran of Duncan halen op de binnenplaats. Vertel wat er gebeurd is en zeg dat we onmiddellijk een spalk en een brancard nodig hebben.”


    “Ja, meneer de laird”, zei de jongen, en hij rende weg.


    “En ik ben geen laird!” riep Lachann hem na. Want er lag nog niets vast.


    Woede laaide in Lachann op toen hij zag dat Ramsay terugliep en met zijn armen over elkaar weer ging staan kijken.


    Anna streek over Davy’s wangen en voorhoofd, en prevelde troostende woordjes, al kon de jongen haar waarschijnlijk niet horen. “Zijn been is gebroken”, fluisterde ze.


    Lachann knikte en zei maar niet dat het veel erger was en dat het been verbrijzeld was. Ramsay had de dag ervoor al het materieel van de kar moeten halen en opbergen. Maar hoe boos Lachann ook was, hij kon de man nu niet op zijn donder geven.


    Zijn aandacht was bij Anna en bij haar verwaaide haren, die nog maar losjes in een vlecht zaten. Haar ogen glinsterden van tranen en bezorgdheid, en ze beet op haar onderlip. Haar smart riep iets bij hem op dat hij ver weg had gestopt nadat hij Fiona aan Macauley was kwijtgeraakt.


    “Kom je net terug van je eiland?”


    Ze knikte en veegde haar tranen weg. “Aan tranen heeft hij niets. Wat moeten we doen?”


    “Op de genezeres wachten”, zei hij.


    Angus kwam terug met de volwassenen, die in allerijl een spalk probeerden te maken. Even later was het been verbonden en legden ze de jongen op een geïmproviseerde brancard.


    “Breng hem naar het kasteel”, zei Lachann. “Daar blijft hij tot de genezeres er is. En laat iemand zijn ouders halen.” Hij keek naar Anna. “Hoe heten zijn ouders?”


    Ze hield een hand op Davy’s arm toen de mannen hem op de brancard tilden. “Meg en Gordon MacDonall. Hij is visser.”


    “Iemand moet hen gaan halen”, zei hij. Hij zag dat Ramsay zich in zijn werkplaats had teruggetrokken. Anna liet de jongen los en wreef overstuur met haar handen over haar armen. Lachann onderdrukte het verlangen haar in zijn armen te trekken en te troosten.


    “Het zal een zware klap voor Meg en Gordie zijn. Davy is hun oudste en ze hebben nog drie kleintjes.”


    Ze liepen naar het kasteel en Lachann legde onwillekeurig een hand op haar onderrug. Haar aanraken leek net zo natuurlijk als ademhalen. Iedere dag dat ze weg was, was hij zich bewust geweest van haar afwezigheid - van ’s ochtends, wanneer hij zijn bord pap bij Flora ging halen, tot ’s avonds, als hij naar zijn slaapkamer ging en een paar frambozen at die ze hem op zijn eerste dag had gegeven.


    “Flora weet wat ze moet doen totdat Janet komt”, zei Anna. “Dat hoop ik tenminste…”


    Lachann realiseerde zich dat hij bij Catrìona nog niet eens zo dichtbij was geweest, terwijl hij gisteren nog een halve dag met haar had doorgebracht. En vandaag leek ze hem opeens te ontwijken en kwam ze op de vreemdste momenten opdagen om daarna weer net zo snel te verdwijnen.


    Hij liet zijn hand zakken en hield even in, zodat Anna voor hem uit kon lopen. Ze keek hem vragend aan.


    “Zorg ervoor dat alles voor de jongen wordt gedaan”, zei hij. “Ik moet wat regelen bij de smid.”


    “Regelen? Met… Mungo?”


    Lachann knikte, maar weidde niet verder uit. Anna moest gezien hebben dat Ramsay niets deed totdat ze om hulp had geroepen. Het was onacceptabel.


    Hij liep terug naar de zwaarbeladen kar die naast de smidse stond. Hij had Mungo gisteren nadrukkelijk de opdracht gegeven de kar uit te laden. Op Braemore had hij dit niet twee keer hoeven zeggen. Maar hier… Hij kon zijn woede nauwelijks bedwingen toen hij bij de werkplaats kwam en zag dat er niemand was.


    “Waar ben je, Ramsay?” schreeuwde hij.


    De smid kwam vanachter een stenen muur vandaan en hield een zware hamer in zijn hand. Zijn ogen waren donker onder zijn borstelige wenkbrauwen. Hij keek niet erg snugger uit zijn ogen, vond Lachann. Maar dat was geen excuus.


    “Ik riep je om hulp.” Lachanns stem was laag en net zo gevaarlijk als de smid eruitzag. “Je negeerde me. Je negeerde de benarde situatie van de jongen onder de kar totdat Anna MacIver je riep.”


    “Ik hou niet van die herrie die ze maken”, gromde de man.


    “Het kan me niet schelen waar jij van houdt!” bulderde Lachann. “Het was puur geluk dat ik die kar in beweging kreeg!” Maar eigenlijk dacht hij dat de kinderen net genoeg kracht hadden bijgedragen om het vehikel van Davy’s been te krijgen.


    Ramsay kneep zijn ogen tot spleetjes. “Jij deelt hier niet de lakens uit, MacMillan.”


    “Ben je niet goed bij je hoofd?” Lachann liep op hem af. “Dit was gewoon een kwestie van gezond verstand.”


    De man pakte de hamer nog steviger beet en Lachann hoopte dat hij hem zou optillen. Dat zou voor hem provocatie genoeg zijn om die idioot tegen de grond te slaan. Misschien moest hij eens een flink pak op zijn donder krijgen om te weten wie hier de lakens uitdeelde.


    “Wat is hier gebeurd?” Catrìona kwam de smidse binnenlopen.


    “Mungo?”


    “Ja, Mungo,” Lachann deed geen moeite om zijn bijtende toon te matigen, “misschien kun jij aan je meesteres uitleggen wat er is gebeurd.”


    De man keek zwijgend over Lachanns schouder naar buiten. Lachann moest zich inhouden niet tegen hem te gaan schreeuwen en zei op gedempte toon: “Je hoeft niet naar Anna of Catrìona of wie dan ook op het kasteel te kijken als ik zeg dat er iets gedaan moet worden. Want ja - ik ben wel bevoegd om de lakens uit te delen.”


    Catrìona keek Lachann kwaad aan en liep naar de smid toe. “Lachann-”


    “Die kar”, zei hij, en hij knikte naar de wagen. “Ga die nu uitladen en zorg ervoor dat alles netjes wordt opgeborgen.” Toen liet hij de smid en Catrìona achter en beende naar het kasteel. Hij was te boos om aardig tegen haar te doen. En hij wilde geen tel langer in de nabijheid van Mungo Ramsay zijn.


    Hij liep de keuken binnen, waar Davy nog steeds bewusteloos op Flora’s keukentafel lag. De meeste kinderen waren weggestuurd, maar Angus en Robbie stonden nog buiten bij de keuken. Davy’s ouders waren er nog niet.


    Angus greep Lachann bij zijn mouw. “Zal hij het overleven?”


    “Ik hoop het.” Maar Lachann wist niet of zijn been nog te redden was. Dat moest de genezeres bepalen.

  


  
    Hoofdstuk 9


    Anna hield Davy’s been stil, terwijl Janet de wond schoonmaakte en de spalk opnieuw aanbracht. De jongen zou waarschijnlijk nooit meer kunnen lopen, niet zonder krukken tenminste. Zijn familie rekende er natuurlijk op dat hij een sterke jongeman werd, die op de boot van zijn vader zou varen en ooit misschien zijn eigen boot zou hebben.


    “Droog je tranen, Anna MacIver”, zei Janet. “De jongen redt het wel.”


    “Dat weet ik wel, maar-”


    “Je bent veel te teerhartig, meisje.” De genezeres knikte naar een schaal met schone doeken. “Geef die eens aan.”


    “Laat haar toch, Janet”, zei Flora vermanend. “Het is toch niet erg om teerhartig te zijn.”


    Anna had dan wel medelijden met een arm, gewond kind, maar ze was niet teerhartig naar iedereen. Als ze Birk Ramsay in een diepe, donkere put kon gooien, zou ze dat zonder aarzeling doen.


    Ze had Kyla maar twee dagen op Spirit Isle kunnen houden. En ze was er ook niet in geslaagd haar vriendin over te halen samen met haar weg te gaan van Kilgorra - als ze de middelen had. Maar Anna gaf niet op. Ze moest en zou een manier vinden om Kyla te overtuigen dat ze mee moest gaan.


    Gelukkig was Birk niet thuis geweest toen ze nog maar een uur geleden bij Kyla’s huisje in het dorp aankwamen. Kyla dacht dat hij misschien met zijn vader uit vissen was, maar dat betwijfelde Anna. Hij was de laatste tijd zo nutteloos geweest dat hij zelden iets te eten meebracht. Zijn vader zorgde voor Kyla en de baby, en daar had Anna respect voor, al had Roy Ramsay zijn zoon niet weten te veranderen.


    De stille getuigen van Birks laatste aanval op Kyla lagen nog door het huis verspreid toen ze terugkwamen. Hij had de omver geschopte stoelen niet rechtgezet en ook de omgevallen stapel turf had hij niet opgeruimd. Waarschijnlijk had hij niet eens gemerkt dat Kyla en zijn kind twee dagen weg waren geweest.


    De aanblik van al het geweld in het huis was bijna net zo erg als de aanblik van wat Birk zijn vrouw had aangedaan. Het had Anna beangstigd. Ze probeerde Ky over te halen naar het kasteel te komen en in het huisje te slapen, maar Kyla had geweigerd. Ze hield vol dat het allemaal goed zou komen. En dan nu dit.


    Anna kende de meeste families op Kilgorra en ze wist dat Davy’s letsel rampzalig zou zijn voor het gezin. Net als bij andere gezinnen werd van de zoons verwacht dat ze in de voetsporen van hun vader zouden treden. Het was twijfelachtig of Robbie ooit op de boot van Gordon MacDonall zou kunnen werken. Niet op krukken.


    De hemel zij dank had Lachann snel gehandeld en de kar van Robbies been gehaald, waar hij waarschijnlijk zijn leven aan te danken had. En nu ze Lachann zo zag, hoe hij bezorgd naar de jongen keek, wist ze dat deze man van Braemore precies de laird was die Kilgorra nodig had. En voor die titel hoefde hij alleen maar met Catrìona te trouwen.


    


    Lachann liep naar buiten en zorgde ervoor dat er een wagen in gereedheid werd gebracht om de jongen naar huis te brengen. Toen nam hij Duncan en Kieran apart.


    “Ga naar de smidse en controleer of de kar leeg is en de wapens goed opgeborgen zijn.”


    Duncan knikte ernstig. “Ik had er zelf op moeten toezien, Lachann.”


    Lachann schudde zijn hoofd. “Je had erop moeten kunnen vertrouwen dat mijn bevelen opgevolgd werden.” Lachann had gelijk, maar daar had jongen die binnen lag met een verbrijzeld been - en een dito toekomstbeeld - niets aan.


    Vlak nadat zijn moeder in paniek was aangekomen, liep hij weer de keuken in. De genezeres sprak op kalmerende toon met haar, terwijl Anna een grote pan vol schepte met stoofvlees van Flora. Ze deed brood en koeken en zelfs een kan melk in een zak om naar het huis van de jongen in het dorp te brengen. Toen Davy’s moeder in huilen uitbarstte, omhelsde Anna haar en probeerde haar gerust te stellen.


    “Als je iets nodig hebt, Meg, wat dan ook, laat het ons weten.”


    “Buiten staat een wagen klaar en mannen die hem erin kunnen tillen”, zei Lachann. Tegen de genezeres zei hij: “Het lijkt me beter om hem naar huis te brengen als hij nog bewusteloos is.”


    “Ja”, beaamde Janet. “Meg, ga opzij en laat die mannen je jongen naar buiten dragen.”


    Anna hield zich goed, maar was duidelijk van slag door het ongeval. Ze hield Megs hand vast toen ze Davy optilden en bracht vervolgens het eten naar de wagen.


    “Ik kom straks terug”, zei ze tegen Flora.


    “Maak je geen zorgen. Cat… eh… niemand weet dat je al terug bent van het eiland.”


    “Jawel, dat weet ze wel”, zei Anna terwijl ze naar buiten liep.


    Lachann begreep dat Flora wilde zeggen dat Catrìona niet wist dat Anna terug was. Hij had gezien hoe hardvochtig zijn beoogde bruid met de bedienden omging en hoe vijandig ze tegen Anna in het bijzonder deed. Maar tegen Mungo Ramsay was ze heel vriendelijk. Hij begreep er niets van.


    De kar ging op weg naar het dorp, en Lachann liep naar de stal en zadelde zijn paard. Hij nam het pad naar de pier en reed naar het strand. Hij had waarschijnlijk op het kasteel moeten blijven en Catrìona moeten opzoeken, maar hij kon zichzelf er niet toe zetten met haar te gaan praten, nu ze overduidelijk meer belangstelling voor de smid dan voor het gewonde kind had getoond. Het zat hem niet lekker.


    Op het strand reed hij in zuidelijke richting. Links van hem was een rotswand die hoog boven de zee uittorende. Er waren talloze ondiepe grotten uit de rots gehouwen, grotten die mogelijk bewoonbaar waren, maar Lachann zag geen tekenen van bewoning. Ook merkte hij op dat de kustlijn verraderlijk was door alle rotsen die onder water lagen. Het was onwaarschijnlijk dat boten in het geheim de kust konden benaderen. Het leek wel alsof Kilgorra zelf deels onder water lag en op de loer lag om nietsvermoedende reizigers in de val te lokken.


    Toen Lachann klaar was met het verkennen van de westkust, keerde hij terug naar het dorp en vroeg waar het huis van Davy was. Hij liet zijn paard bij de pier achter en liep erheen. De genezeres stond net op het punt weg te gaan. Anna stond binnen met een baby van de MacDonalls op haar heup in een pan boven het vuur te roeren, terwijl Meg MacDonall naast haar gewonde zoon zat.


    Lachann wendde zich tot de genezeres. “Kan hij zijn been behouden?”


    “Ik heb een kompres aangelegd, zodat het niet gaat ontsteken. Maar of hij er ooit weer mee gaat rennen is een andere vraag.”


    Lachann hoopte dat Janet gelijk had wat de infectie betrof. Zo’n wond kon dodelijk zijn. Terwijl hij met Janet sprak, werd hij afgeleid doordat hij in de verte een schip op zee zag dat in westelijke richting voer. Lachann vond het verbijsterend dat ze na de aanval van vorig jaar geen bewakers op de pier hadden staan. Er was zelfs geen uitkijkpunt bij de haven om te waarschuwen voor een naderende vijand. Daar was inmiddels verandering in gekomen. Hij had mannen op een aantal strategische punten op het eiland gestationeerd en hun opgedragen om uit te kijken naar binnenkomende schepen - schepen die wel eens een bedreiging voor Kilgorra konden vormen. Had hij nu maar zelf een kijker bij zich, zodat hij kon zien hoe groot het schip was dat nu koers zette naar het eiland.


    Anna zette het kind neer en liep naar de deur. Voordat ze naar buiten ging, zei ze tegen Meg: “Ik zal Angus hierheen sturen om je te helpen totdat je man thuiskomt. Je hebt je handen al vol aan je andere kindjes.”


    “Dat zou heel fijn zijn”, zei Meg. “Wil je ook Flora bedanken voor al haar hulp…”


    “Stuur Angus naar het kasteel als je iets nodig hebt”, zei Anna, en ze liep naar buiten.


    “Ik moet nu weg”, zei Janet. “Meg stuurt Angus naar me toe als er iets is.”


    Toen Janet weg was, legde Anna haar hand op Lachanns onderarm en keek hem aan. “Dank u. Voor wat u voor Davy heeft gedaan.”


    “Dat zou ieder normaal mens gedaan hebben.” Ineens besefte ze dat ze hem vasthield en ze liet langzaam zijn arm los. Jammer, dacht Lachann.


    “Heeft Janet gezegd of zijn been zal genezen?” vroeg ze. “Het ziet er gruwelijk uit.”


    Lachann schudde zijn hoofd. “Ze weet het niet, maar door het kompres zal het niet gaan zweren.”


    “Kunnen we nog iets doen? Heeft iemand priester Herriot gehaald? Hij kan Meg steun bieden.”


    Waarom was Catrìona in vredesnaam niet naar het dorp gekomen? vroeg Lachann zich af. Hij vond het vreemd dat ze niet bij de jongen was komen kijken. Of de familie hulp had aangeboden. Maar Anna was er wel en deed wat ze kon om het gezin te helpen. Wie was nu eigenlijk de lady van Kilgorra?


    Anna liep het straatje uit en keek in de richting van haar eiland. Lachann liep naast haar en keek naar de blosjes op haar wangen en haar loshangende haren.


    “Kijk,” zei ze, “daar komt de Saoibhreas de haven binnenvaren.”


    “Ken je dat schip?”


    “Ik herken de vlag waar het onder vaart”, antwoordde ze.


    Ze liepen verder naar de pier, waar Lachanns mannen het schip gewapend zouden staan opwachten.


    “Verstandig van je om Angus naar Davy’s moeder te sturen”, zei hij.


    “Dat zou toch iedereen gedaan hebben.”


    Misschien. “Zorg jij voor iedereen hier op Kilgorra?”


    “Hoe bedoelt u?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Laat maar. Je bent twee dagen weg geweest. Is er zoveel te doen op dat rotseilandje van je, dat-”


    “U wist dat ik weg was?”


    “Natuurlijk. Ik zag je vertrekken en je was niet op het kasteel, dus ik ging ervan uit dat je net teruggekomen was.”


    Ze glimlachte en hij zag het kuiltje in haar wangen weer. Haar haren zwierden om haar hoofd als een stralenkrans.


    “Dat is ook zo.”


    “Hoe gaat het met je vriendin?” vroeg hij.


    “Aan de beterende hand.” Toen ging ze voor hem staan. “Ik wil u om een gunst vragen.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Wat?”


    “Een gunst. Ik wil dat u mij leert hoe ik met een pistool moet schieten.”


    “Nee.” Hij liep om haar heen, maar ze haalde hem meteen weer in.


    “Hoe ik met een zwaard moet vechten dan. Of een dolk.”


    “Nee.”


    “Waarom niet?” Er verscheen een kleine rimpel op haar voorhoofd. “Heb ik niet het recht om mezelf te beschermen?”


    “Het is de taak van de mannen om de vrouwen op het eiland te beschermen.”


    “Stel dat ik me moet beschermen tegen een van die mannen?”


    “Anna…”


    “Stel dat er geen man is die het aandurft om Birk Ramsay aan te pakken wanneer hij Kyla, of mij, weer een keer aanvalt?”


    Ze had gelijk. Hij had zijn zus geleerd hoe ze met een pistool en een mes moest omgaan, maar ze nam altijd de dolk mee als ze alleen naar de afgelegen boerderijen op Braemore reed.


    “Ik geef je geen pistool.”


    “Een mes dan. Leer me hoe ik een mes moet gebruiken om mezelf te verdedigen.”


    “Ik zal erover nadenken”, zei hij. Allemachtig, wat was ze vurig en prachtig tegelijk. Hij probeerde zijn aandacht te verleggen en gebaarde naar het schip dat nu snel de haven naderde. “Weet je zeker dat het de Saoibhreas is?”


    Ze liet zich niet afschepen. “Waar moet u over nadenken? Niemand durft het hier op te nemen tegen Birk Ramsay.”


    Ze klonk boos en kreeg een kleur. “Dan krijgt hij met mij te maken”, zei Lachann. En hij meende het. De laird moest ervoor zorgen dat mensen zich aan de regels hielden. En het was dan wel niet verboden om je eigen vrouw te straffen, maar Lachann kon zich niet voorstellen dat Kyla iets gedaan had waardoor ze zo’n afranseling verdiend had.


    “Maar u bent er niet altijd”, hield Anna vol. “Als hij weer achter ons aan komt, bent u in het kasteel of ergens op het eiland dingen aan het regelen.”


    Ze had gelijk. En toen Lachann dacht aan hoe sterk Ramsay was, wist hij dat hij haar verzoek niet kon weigeren.


    “Goed dan. Maar ik kan het je niet samen met de anderen leren.”


    “Dus u gaat akkoord?” vroeg ze verbaasd.


    “Ja.” Hij hoopte maar dat hij er geen spijt van zou krijgen.
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    Anna kon bijna niet geloven dat Lachann akkoord was gegaan. Voor het eerst in haar leven voelde ze zich niet machteloos. En wat hij haar ging leren, zou haar goed van pas komen wanneer zij en Ky Kilgorra verlieten. Het was slechts een kwestie van tijd - en van blijven aandringen - voordat ze Kyla zou weten te overtuigen.


    Het zou niet meevallen om het eiland te verlaten, want dit was het enige thuis dat ze kende, en ze had een sterke band met veel families op Kilgorra. Maar de rest van haar leven hier blijven en met Catrìona - en haar man - opgescheept zitten, was ondenkbaar.


    Een paar mannen van Lachann kwamen naar de pier om de Saoibhreas te begroeten. Anna wilde wegglippen, maar Lachann pakte haar hand en hield haar naast zich. “Wat weet je van dit schip?”


    “Alleen dat het een koopvaardijschip uit Inverness is.” Zijn hand was stevig en warm, en zo groot dat hij de hare helemaal omvatte. Anna was verbaasd en gevleid dat hij haar om informatie vroeg in het bijzijn van zijn mannen. “Ze betalen een goede prijs voor onze whisky en verkopen het langs de noordkust.”


    Lachann trok haar mee naar een bosje aan het begin van de pier. “We kunnen morgenochtend beginnen met trainen. Morgenochtend vroeg.”


    “Waar?”


    “Wat vind je van het huisje waar je Kyla Ramsay had verstopt?”


    Anna knikte. “Ik zal er zijn.” Ze liep het pad op naar het kasteel en merkte tot haar verbazing dat hij naast haar bleef lopen.


    “Dus jij bent niet bang voor die vreselijke kwelgeest als je naar je eiland gaat?”


    Anna wist niet of hij haar in de maling nam. Ze keek hem zijdelings aan, maar zijn blik verraadde niets.


    “N…nee. Ik ben eraan gewend.”


    “Ik heb gehoord dat je Kilgorra beschermt tegen de toorn van de sluagh dubh.”


    “Nou, ik weet niet of dat-”


    “Wat zou hij doen”, vroeg hij, “als jij hem niet kalm wist te houden?”


    “Ik g…geloof dat hij krankzinnigheid verspreidt”, zei ze aarzelend. Ze vond het niet leuk om tegen Lachann te liegen, maar ze kon hem ook niet de waarheid vertellen. Dat was een geheim van haar en Kyla.


    “Dus heel Kilgorra zou krankzinnig worden als jij niet…”


    Hij legde een hand op haar arm om haar tegen te houden. Ze begreep niet hoe hij zo sterk en tegelijkertijd zo zacht kon zijn.


    “Hoe sus je hem eigenlijk precies? Wat wil hij?”


    Anna schraapte haar keel. “Hij wil alleen… eh…”


    “Ja?”


    “Nou, dat ik er af en toe naartoe ga. Ik, en soms Kyla.”


    “Aha”, zei hij.


    “Moet u niet naar uw mannen op de pier?” vroeg ze in een poging een eind te maken aan het kruisverhoor. En aan zijn sterke hand op haar arm. “De mannen van de Saoibhreas zetten voet aan wal.”


    “Mijn mannen kunnen dat prima af zonder mij.”


    “O, goed, nou, ik moet helaas nu-”


    “Je was heel lief voor Davy’s moeder”, zei Lachann.


    “Lief?”


    “Je houdt van het eiland en de mensen hier, is het niet?”


    “Van Kilgorra?” Ze keek hem in zijn ogen die veel, maar misschien niet alles zagen. “Ik zou het eiland vandaag nog verlaten als ik Kyla mee kon krijgen.”


    Hij keek haar bevreemd aan. “Waar zou je dan naartoe gaan?”


    Ze haalde haar schouders op. Naar Noorwegen misschien - maar ze wist niet waar haar familie was en ze beheerste de taal onvoldoende om daar een leven op te bouwen.


    “Ergens in Schotland, waarschijnlijk. Op het vasteland.”


    “Wat zou je daar gaan doen?”


    “Ik zou mijn eigen leven leiden, zonder iemand die de baas over me speelt.”


    Lachann bleef staan en keek Anna na, die voor hem uit het pad op rende. Ze had gelijk, hij moest naar zijn mannen bij de Saoibhreas om de kapitein welkom te heten. Hij wilde elk koopvaardijschip kennen dat hier de haven binnenvoer en dit was een goed begin. Maar hij had hun gesprek graag willen voortzetten.


    Opnieuw was door haar de spanning tussen zijn schouders weggezakt, een spanning die heviger geworden was sinds hij de kinderen bij de gevaarlijke kar had zien spelen. Zij was beter dan een massage na een inspannende training. Maar hij moest de gedachten aan een massage niet in verband brengen met Anna, want dat was olie op het vuur van zijn verlangen. Hij dacht aan hoe haar soepele handen zijn lichaam zouden masseren, strelen… Allemachtig, wat was hij een dwaas.


    Het was al laat toen hij klaar was op de pier. Eenmaal terug op het kasteel ging hij op zoek naar Catrìona, maar hij kon haar nergens vinden. Lachann vond het niet heel spijtig dat ze er niet was, want zijn enthousiasme over haar was er sinds hun eerste ontmoeting niet groter op geworden. Hij had zelfs een lichte afkeer voor haar sinds hij had gezien hoe ze tegen de smid had gedaan.


    Macauley was echter ook weg. Dat zou onschuldig toeval kunnen zijn, ware het niet dat Lachann niet in toeval geloofde. Net als dat Macauleys aanwezigheid op het eiland ook geen toeval was. Maar hij liet zich niet afschrikken. Kilgorra beviel hem wel en zodra hij zijn verdediging op orde had, zou het eiland beveiligd zijn tegen aanvallen.


    Voor het eerst dacht hij aan het welzijn van Kilgorra vóór dat van Braemore, en Lachann realiseerde zich dat het eiland net zo belangrijk voor hem was geworden als zijn geboorteland.


    Het was nog een beetje licht en hij klom op de kasteelmuren. Hij controleerde de borstweringen en kantelen, en zocht goede plekken voor zijn kanonnen. Hier had hij ook een goed uitzicht over de omliggende landerijen, het strand dat hij al eerder had verkend en het kasteelterrein aan de binnenkant. De donjon, waar Catrìona en haar vader woonden, was gigantisch en Lachann vermoedde dat grote delen waarschijnlijk niet in gebruik waren. De toren lag in de zuidwestelijke punt van het kasteel en zijn eigen raam keek uit over de zee. Hij keek naar links en zag de wapenkamer, de smidse en de barakken, en daarachter een gedeelte dat overwoekerd was door bomen en struiken. Daar lag onder andere het huisje van Anna.


    Hij had er nooit mee akkoord moeten gaan om haar te leren hij ze zich moest verdedigen. Maar hij moest toegeven dat hij uitkeek naar de les.


    Anna liep door de poort en ging rechtstreeks naar de keuken.


    “Anna, je bent er weer!” zei Flora.


    “Ja, heb je Angus gezien?” Ze wilde niet denken aan het gesprek met Lachann. Ze wist niet of hij haar aan het plagen was geweest over de sluagh dubh of dat hij oprecht nieuwsgierig was. En dan had ze er ook nog uitgeflapt dat ze van Kilgorra weg wilde. Ach, misschien was dat maar beter ook. Als Lachann en Catrìona niet trouwden, zou hij weer weggaan. En nu wist hij dat zij ook weg wilde. Wie weet zou Kyla’s voorspelling dat hij haar zou meenemen dan toch uitkomen.


    “Angus? Hij is op de binnenplaats met Robbie aan het spelen”, zei Flora.


    “Zeker weer in bomen aan het klimmen, net nu Davy zijn been heeft gebroken”, zei Anna. Ze hadden al zo vaak gezegd dat hij dat niet moest doen. “Ik stuur hem naar Meg MacDonall tot haar man terugkomt van zee.”


    “Ja, ze kan wel wat extra hulp gebruiken”, antwoordde Flora. “Het is een wonder dat die kerel van Braemore de kar van Davy’s been heeft kunnen duwen.”


    “Ja. En Mungo Ramsay stond erbij en keek erna”, zei Anna.


    “Wat? Was Mungo erbij, maar kwam hij niet helpen?”


    Anna schudde haar hoofd. “Ik begrijp die man niet. Nooit gedaan ook. Toen ik een kind was, was hij altijd op de hand van Catrìona-”


    “Praat me er niet van!” zei Flora met afkeurende blik. “Je kunt maar beter bij hem uit de buurt blijven.”


    Dat wist Anna maar al te goed. Daarom kwam ze ook nooit in de smidse. Wie weet wat voor rare kronkels die man in zijn hoofd had. En de macht die Catrìona over hem leek te hebben - het klopte van geen kanten.


    “Ik ga Gudruns huisje schoonmaken.”


    “Goed, ga maar”, zei Flora. “Ik kan je hier toch niet gebruiken.”


    Op de binnenplaats zat Angus tegen de grote boom geleund. Anna stuurde hem naar de MacDonalls en liep toen door de tuin naar Gudruns huisje. Toen ze binnen was, stak ze een paar kaarsen aan en maakte de haard aan om de kilte te verdrijven. Toen keek ze rond in de kamer waar ze zoveel vredige uurtjes met Gudrun had doorgebracht. Vol weemoed dacht ze terug aan de oude Noorse dienstmeid.


    In de kisten en kratten die er stonden opgestapeld zaten ongetwijfeld ook nog spullen van Gudrun. Anna vroeg zich af wat er verder nog in die kisten zat. Ze ging op een wankele stoel staan om de bovenste eraf te tillen. In de kist zaten door de motten aangevreten jurkjes. Anna vond verder een paar leren schoentjes met piepkleine gespjes en een omslagdoek gemaakt van de kilt van MacDuffie.


    Ze ging op haar hurken zitten en trok wit weg. Dat waren haar kleren! Ze herkende de schoentjes meteen - vlak na haar moeders dood waren ze van haar afgepakt. Door Catrìona. Wat zat er nog meer in? Ze vond een keurig opgevouwen rode vlag met een blauw kruis en een soort familiewapen in de hoek. Daaronder lag een prachtige shawl van goudkleurige zijde.


    Ze pakte de shawl er voorzichtig uit. Die moest haar moeder bij speciale gelegenheden hebben gedragen. Misschien had hij wel om haar schouders gelegen tijdens de bruiloft met Anna’s vader. Sigrid had hem vast en zeker gedragen toen ze met Catrìona’s vader trouwde.


    Onder de shawl lag een fijn geweven donkerblauwe japon. Anna pakte hem uit de kist en een steek van verdriet schoot als een dolk door haar hart. Ook al was Sigrid al jaren dood, Anna kon zich nog levendig voor de geest halen hoe haar moeder eruitzag in deze jurk. Ze kon zich elk detail van haar gezicht herinneren, haar sprankelende ogen, haar warme glimlach. Wat zou Anna’s leven er anders hebben uitgezien als haar moeder niet was gestorven. En dat van Catrìona trouwens ook. Misschien zou Catrìona onder de invloed van Sigrid minder wreed zijn geweest. Misschien zou de zorg voor een klein broertje haar boosheid over haar vaders nieuwe familie getemperd hebben.


    Anna drukte haar moeders kleren tegen haar borst en legde ze toen weer terug. Ze had geen tijd om over vroeger te mijmeren. Ze ging leren hoe ze zich moest verdedigen, dat was nu het belangrijkste. Ze deed de kist dicht en maakte een plekje vrij waar Lachann haar kon leren wat ze wilde, móést, kunnen.


    Het viel Lachann meteen op dat Anna tijdens het diner niet bediende. Hij had overwogen om met zijn mannen wat te eten in de herberg in het dorp, maar hoopte Anna in de ridderzaal te zien. Nu ze er niet was, had hij spijt dat hij niet naar de herberg was gegaan.


    Dit waren geen gepaste gedachten voor een man die zich voorbereidde op een huwelijk. Hij móést zijn uiterste best doen om Catrìona voor zich te winnen, dus aten hij en zijn twee neven met haar in de ridderzaal, samen met haar vader en Macauley. De MacMillans keken vol verbazing toe hoe de laird gulzig uit zijn fles Kilgorra-whisky dronk. Lachann kreeg genoeg van het dronken gewauwel van de oude man en besloot zijn strategie voor de verdediging van Kilgorra te bespreken.


    “We gaan twee kanonnen op de kasteelmuur plaatsen, laird.”


    “Kanonnen?” vroeg MacDuffie verbaasd. “Op mijn muren?”


    “Ja, en ook een bij de haven.”


    MacDuffie mompelde iets onverstaanbaars en nam nog een flinke slok. Hij keek de tafel rond. “Wat vind jij daarvan, Macauley?”


    “Altijd weer die oorlogszuchtige MacMillans”, zei Macauley hatelijk. “Door kanonnen te plaatsen wek je alleen maar de indruk dat je over rijkdommen beschikt die je moet verdedigen. En mogelijk-”


    “Heeft niemand je verteld dat het eiland afgelopen zomer nog is aangevallen?” viel Kieran hem in de rede. De MacMillans waren nog nooit een vete begonnen. Ze voerden uitsluitend oorlog om hun eigen land te verdedigen.


    “Is Kilgorra aangevallen?” vroeg Macauley uit de hoogte. “Door wie?”


    “Je bent niet echt goed op de hoogte, Macauley”, zei Kieran. “Een of andere zeeroversbende van de buitenste eilanden heeft vorige zomer Kilgorra geplunderd.”


    Macauley keek eerst naar MacDuffie en toen naar Catrìona. “Dat heeft niemand me verteld.”


    Dat schonk Lachann enige genoegdoening.


    “Het is puur geluk dat ze niet teruggekomen zijn om nog meer whisky te stelen”, zei Duncan.


    “Of nog meer eilanders te vermoorden. Bij de volgende aanval door piraten zal Kilgorra erop voorbereid zijn”, zei Lachann beslist. “De kanonnen worden morgen opgesteld. Ik heb al patrouilles bij de haven en mannen die op de hoger gelegen gebieden op de uitkijk staan.”


    Catrìona keek hem onderzoekend aan en hij wist dat hij dat als een positief teken moest opvatten. Maar hij had veel meer belangstelling voor het organiseren van een effectieve troepenmacht op Kilgorra die het eiland kon verdedigen dan voor het inpalmen van de vrouw die zijn echtgenote zou worden. En voor de afspraak met Anna om haar te leren hoe ze met een mes moest omgaan.


    Lachann probeerde zijn gedachten op een rijtje te krijgen. Hij moest in korte tijd veel bewerkstelligen op Kilgorra. Hij kon zich niet laten afleiden door een dienstmeid. Ze kon een belemmering betekenen. Morgenochtend zou hij haar laten zien hoe ze een dolk moest hanteren en dan was het afgelopen. Het werd tijd dat hij Catrìona serieus het hof maakte, met haar trouwde en het stokje van haar vader ging overnam als laird.


    Lachann was gehecht geraakt aan Kilgorra. In slechts een paar dagen tijd was het meer geworden dan alleen maar een strategische locatie voor het positioneren van bewapende strijders om Braemore te beschermen. Hij had de mensen van het eiland leren kennen en respect voor hen gekregen, en het eiland begon als een thuis te voelen. De welwillende introducties van MacPherson waren van onschatbare waarde geweest. De mensen op Kilgorra vonden allemaal dat de laird de verdediging van het eiland had laten verslappen, waardoor die er nu bijna niet meer was. Ze hadden zichzelf zo goed en zo kwaad als het ging voorbereid op een nieuwe aanval, maar hun wapentuig was verouderd en zwaarden haalden bij een geoefende vijand weinig uit. Daarom had Lachann eilanders gerekruteerd om met zijn mannen te trainen en hadden Duncan en Kieran de mensen georganiseerd die zich vrijwillig op het kasteel hadden gemeld.


    Die ochtend begonnen de mannen, zowel vissers als boeren, aan hun training op het kasteel. En hoewel de mannen van Braemore verantwoordelijk waren voor de training, koos Lachann twee leiders van Kilgorra om hen bij te staan: Boyd MacPherson en zijn neef Donald MacRae, een visser. Allebei de mannen genoten het respect en de loyaliteit van iedereen op Kilgorra, veel meer dan de laird zelf, die werd beschouwd als een zwakke, oude man.


    Alles leek op zijn plek te vallen. Bijna…


    Na het avondeten stelde Lachann Catrìona voor om een eindje in de tuin te gaan wandelen. Ze stemde in en ze liepen door de gang het kasteel uit. Het werd tijd zijn onverschilligheid te overwinnen en haar in alle ernst het hof te maken, want hij had het vermoeden dat Macauley haar binnenkort een aanzoek zou doen. Als hij het al niet had gedaan. Het maakte haar nog minder aantrekkelijk, maar Lachann zou doen wat nodig was om laird te kunnen worden. Lachann zou haar tot zijn vrouw maken, maar hij zou nooit zijn hart aan haar verliezen. Daar was ze de vrouw niet naar.


    Lachann had de indruk dat Davy MacDonalls ongeluk haar koud liet, terwijl het nota bene op haar eigen terrein - het kasteel - had plaatsgevonden. Ze was hard en veeleisend naar de bedienden, en ze had geen greintje…


    Lachann zuchtte en probeerde het van zich af te zetten. Hij zou een hartig woordje met Catrìona spreken als ze eenmaal getrouwd waren, zodat ze zou begrijpen wat er van de vrouw van een laird werd verwacht. Van zíjn vrouw.


    En vragen stellen aan die domme smid terwijl er een kind gewond op haar binnenplaats lag paste absoluut niet in dat plaatje.


    Het was Anna geweest, niet Catrìona, die eten uit het kasteel naar de MacDonalls had gebracht. Die naar het dorp was gegaan om de moeder van de gewonde jongen te troosten.


    Lachann hoopte maar dat Catrìona gewoon nog moest leren wat haar taken op het eiland waren als echtgenote van de laird. Ze had geen moeder die het haar kon leren en alleen een zuiplap van een vader die haar kon steunen.


    Onder het lopen nam ze Lachann bij de arm. Hij vermoedde dat ze net als hij rond de dertig moest zijn, oud genoeg om getrouwd te zijn en een paar kinderen te hebben. Oud genoeg om vastgeroest te zijn in bepaalde gewoontes. Maar hij zou het haar wel leren.


    “Die blauwe jurk staat je prachtig, Catrìona”, zei hij, hoewel de kleur hem meteen aan het blauw van Anna’s ogen deed denken. Catrìona keek naar hem met een blik die hem van zijn stuk bracht, al wist hij niet goed waarom. Als ze een man was geweest, zou hij bang zijn geweest dat ze een wapen wilde trekken.


    “Dank je, Lachann”, zei ze.


    Ze wandelden verder en Lachann slikte zijn bange vermoedens in. “Ben je wel eens van Kilgorra af geweest?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, nooit.”


    “Nooit familie op het vasteland bezocht?”


    “We hebben daar geen familie”, zei ze. “Ik heb nog nooit reden gehad om weg te gaan.”


    Lachann had het geluk dat hij grootouders en veel neven en nichten op Braemore had, want hij was nog maar een baby geweest toen zijn ouders bij Glencoe om het leven waren gekomen. Soldaten hadden zijn vader en zijn oudste broer in koelen bloede vermoord, en Lachanns moeder was om het leven gekomen toen ze de rest van de familie in veiligheid wilde brengen. Dugan, toen zelf nog maar een kleine jongen, had zijn broertjes en zusje uit die hel weten te redden.


    Ze waren naar Braemore gebracht en MacMillans geworden, verwelkomd door de clan van zijn moeder. Toen hij het plan had opgevat om Braemore via zee te beschermen, had hij alleen aan zijn eigen clan gedacht. Nu wist hij dat Kilgorra hem ook nodig had.


    Het begon te schemeren. Lachann en Catrìona wandelden langs de kleurrijke bloembedden over het pad, waar hij Anna die eerste avond op Kilgorra had ontmoet. Waar hij haar dolgraag had willen kussen. Lachann voelde die aandrang niet bij Catrìona, hoewel het een geschikt moment was voor een romantisch intermezzo. Catrìona hing aan zijn arm en drukte onder het lopen haar lichaam tegen hem aan. De zware, zoete geur van de bloemen hing om hen heen.


    “Ik heb begrepen dat je veel familie hebt op Braemore”, zei Catrìona. “En dat je broer laird is van de MacMillans.”


    “Ja. Hij werd een paar jaar geleden laird, toen onze grootvader stierf.”


    “Het is een zware verantwoordelijkheid.”


    “Ja.” En haar vader leek die al jaren niet erg serieus te nemen.


    “Zullen we naar de kapel lopen?” vroeg Catrìona. “Het is daar een stuk rustiger.”


    “Rustiger?”


    Ze keek hem aan met een lome glimlach. “Daar zal niemand ons storen.”


    Lachann slikte. Hij moest mee, enkel en alleen om de verloving te bezegelen. Hij wilde het land van haar vader, zij wilde een man. Hem of Cullen Macauley. “Goed. Wijs jij de weg maar.”


    Catrìona pakte hem nog steviger bij zijn arm en trok hem mee naar een overgroeid pad dat richting de zuidmuur liep. Een hoge torenspits tekende zich af in de avondgloed, maar het leek een ruïne. De kasteelmuur liep door tot voorbij het terrein van de kapel en Lachann ontwaarde in het halfduister een metalen poort in de muur.


    “Wat is daar?”


    “Niets. Een rots”, zei Catrìona.


    “Wordt de kapel niet meer gebruikt?” vroeg hij.


    “Nee”, antwoordde ze achteloos. “Er is een kerk in het dorp.”


    Ze keek steels om zich heen en trok Lachann toen mee naar een dikke iep. Ze cirkelde om hem heen, en met die gloedvolle blik in haar donkere ogen waar hij zich daarnet nog zo aan had geërgerd, duwde ze hem tegen de boom en kwam heel dicht tegen hem aan staan. Lachann besloot haar even in de waan te laten dat zij de touwtjes in handen had.


    “Dit wilde je toch?” vroeg ze liefjes. “Alleen met me zijn?”


    Ze maakte de speld los waarmee zijn kilt vastzat. Ja, het was precies wat hij zou moeten willen. Maar hij stond daar tegen de boom en het enige wat hij voelde, was een ongemakkelijke spanning. Na al haar geflirt met Cullen Macauley, leek dit enigszins… willekeurig. Niet dat het uiteindelijk iets uit zou maken. Misschien woog ze gewoon haar opties tegen elkaar af.


    Lachann vond dat hij blij moest zijn dat ze het wel met hem wilde proberen. Hij was zeker niet van plan om uit liefde met haar te trouwen, maar hij wilde ook geen vrouw die terugdeinsde als hij haar kuste. Of met haar het bed deelde.


    “Waar verlang je naar, Lachann MacMillan?” fluisterde ze. “Zeg het me.”
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    Lachann voelde de ruwe bast van de reusachtige iep in zijn rug en het warme lichaam van Catrìona tegen dat van hem. Waar hij naar verlangde, zou overduidelijk moeten zijn. Maar hij voelde niets. Catrìona liet haar vingers achter zijn riem glijden en Lachann kreeg sterk de indruk dat ze hem ter plekke wilde uitkleden. Vroeger zou hij het misschien leuk hebben gevonden om op die manier verleid te worden, maar dat was nu niet het geval.


    “Hmm. We hebben op Kilgorra niet zulke stoere krijgers als jij, Lachann.”


    Hij pakte haar hand voordat ze gevoelig terrein betrad. “Catrìona…”


    Lachann kreeg iets tegen zijn hoofd en keek omhoog. Hoog in de boom hoorde hij gegiechel tussen de takken. Catrìona gilde en sprong bij Lachann vandaan toen ze opnieuw werden bekogeld. Het waren twijgjes die naar beneden werden gegooid.


    “Ben jij dat, Angus MacLaren?” gilde ze luid. “En Robbie Kincaid! Kom naar beneden!”


    Het gegniffel werd luider en de kinderen proestten het uit. Plotseling viel een van de kinderen uit de boom. De jongen zou op de grond gevallen zijn als Lachann hem niet had weten op te vangen. Zodra hij hem had neergezet, pakte Catrìona een dikke tak en gaf de jongen een harde mep tegen de achterkant van zijn benen. Toen pakte ze hem bij zijn oor en trok hem mee naar het kasteel. Ze leek Lachann helemaal vergeten te zijn.


    “Wat ben je toch een kleine duivel, Angus! Ik ga tegen je vader zeggen dat je rondspookt op plekken waar je niet mag zijn!” De jongen zat in de problemen, want hij was ergens waar hij niet hoorde te zijn. Lachann had het ongemakkelijke gevoel dat hij daar ook niet hoorde te zijn.


    Toen Anna van Gudruns huisje terugliep naar het kasteel, botste ze bijna tegen Catrìona aan. Ze hield een schreeuwende Angus MacLaren bij zijn oor en dwong met opgeheven stok de zorgelijk kijkende Robbie Kincaid om naast haar te lopen. Lachann MacMillan liep minder gehaast achter hen aan. Ze kwamen uit de richting van de kapel, waar Catrìona al haar mannen mee naartoe nam. Het was een afgelegen en romantische plek, met de ruïnes van de prachtige, oude kapel en de dikste, mooiste iep die Anna ooit had gezien. Alle bedienden wisten dat ze zich daar niet in de buurt moesten wagen als Catrìona aan de rol was.


    Anna vond het vreselijk als ze dacht aan wat Catrìona en Lachann daar aan het doen waren. Maar Angus en Robbie waren er ook en Catrìona was duidelijk ziedend. Anna vroeg zich af wat voor vreselijk misdrijf de jongens hadden begaan.


    “Rep je naar de smid en wacht daar op mij.”


    “Nee, milady!” riep Angus uit.


    “We haalden gewoon een grapje uit!” klaagde Robbie.


    Lachanns diepe stem onderbrak de angstkreten van de jongens. “Catrìona.” Opeens was iedereen stil. “Laat ze gaan.”


    Catrìona aarzelde even, maar liet toen het oor van Angus los en draaide zich langzaam naar Lachann om. Voordat ze zich omdraaide haalde ze de rancuneuze uitdrukking die iedereen op het kasteel zo goed kende - vooral Anna - van haar gezicht.


    “Jongens, ga naar huis”, zei Lachann. “En geen streken meer uithalen. Ik wil niet dat jullie je bezeren, zoals Davy MacDonall vandaag.” De twee knapen renden zo hard weg als ze konden.


    Catrìona wierp een boosaardige blik op Anna en stak toen haar hand door Lachanns arm. Anna brandde vanbinnen toen ze hen twee zo samen zag.


    Wat was ze toch een dwaas. Ze had nooit moeten dromen over vluchten van Kilgorra. Met Lachann MacMillan ten minste.


    “Het was de hoogste tijd dat je terugkwam, Anna MacIver”, zei Catrìona minzaam. “Flora heeft je nodig in de keuken.”


    “Dat denk ik ook”, antwoordde Anna zonder naar Lachann te kijken. Ze kon het gewoon niet, nu hij Catrìona het hof aan het maken was. Ze wilde niet denken aan hoe vaak ze al samen in de kapel waren geweest toen zij op Spirit Isle was. “Ik ga er nu heen.”


    “Je hebt nog wat uren in te halen, Anna”, zei Catrìona toen Anna langs hen heen liep.


    “Ja, dat ga ik ook doen.” Anna haastte zich naar de keuken.


    Toen Flora haar zag, vroeg ze: “Wat is er met jou gebeurd? Je bent zo rood als een kreeft!”


    “Niets”, zei Anna. Ze pakte een schort en knoopte dat om haar middel. “Wat zal ik doen? Zal ik het deeg voor je kneden?”


    Flora was deeg aan het maken voor het brood voor de volgende ochtend, maar ze schudde haar hoofd. Anna keek naar de andere dienstmeiden en zag dat Nighean de pannen aan het schrobben was en dat Meg de havermout in de week had gelegd voor de pap voor het ontbijt. De roodharige Glenna veegde de vloer.


    “We redden het wel”, zei Flora. “De laird voelde zich niet goed en Alex heeft hem net naar bed gebracht. Catrìona is gaan wandelen met MacMillan.”


    Anna knikte en keek wanhopig rond of ze iets kon doen - iets om haar bezig te houden. “Ja, ik heb hen gezien. Ze zijn hier om de hoek.”


    “Aha.” Flora keek haar nieuwsgierig aan.


    “Wat is er?”


    “Niets”, zei Flora, en ze knikte naar een plank achter in de keuken. “Misschien kun je die lege whiskyflessen verzamelen en ze op de kar van Graeme leggen om mee terug te nemen naar de stokerij.”


    Anna fronste haar wenkbrauwen. “Wat zijn het er veel. Veel meer dan de laird gewoonlijk drinkt.”


    “Ja. Sinds die idioot van een Macauley die speciale oude whisky uit de stokerij meeneemt, drinkt hij meer.”


    “Het is niet goed voor hem.”


    “Nee, maar ik weet niet hoe ik hem erbij vandaan moet houden.”


    Dat wist Anna ook niet. Maar ze was blij dat ze iets te doen had. Ze had alle kisten tegen de muur geschoven in Gudruns huisje, zodat er genoeg ruimte was voor haar training met Lachann. Ze deed de lege whiskyflessen in een jutezak en droeg ze naar buiten. Effie kwam naar haar toe gerend. Ze had haar natuurlijk gemist.


    “Ja, morgenochtend krijg je weer een schoteltje melk.” De hemel was helder en vol sterren, maar Anna kende het pad naar de stallen zo goed dat ze de weg ook in het pikkedonker zou hebben gevonden. Zelfs al kronkelde Effie om Anna’s benen heen terwijl ze liep.


    Anna was dankbaar dat ze Lachann en Catrìona vanavond niet weer zou tegenkomen. Als Catrìona een man en kinderen had… Dan zou ze toch vast wel belangrijkere zaken aan haar hoofd hebben dan Anna telkens lastigvallen. En Lachann zou geen tijd meer hebben om op straat te staan kletsen. Anna voelde een steen in haar maag bij de gedachte dat Catrìona de kinderen van Lachann MacMillan zou baren. Of dat ze hen zou moeten bedienen, misschien Catrìona in haar slaapkamer zou moeten klaarmaken terwijl ze op haar echtgenoot wachtte. Ze wilde de afschuw in Lachanns ogen niet zien wanneer hij erachter kwam met wat voor een vrouw hij was getrouwd, en wetende dat iedereen op het eiland hem had kunnen waarschuwen voordat hij zich met haar verbond.


    “Lieve hemel.” Anna perste haar lippen op elkaar en herinnerde zichzelf aan haar voornemen nooit aan een man toe te behoren. Misschien kon ze de bemanning van Saoibhreas overhalen om haar en Kyla mee te nemen naar de noordkust. Van daaruit zouden ze iets verzinnen om naar Noorwegen te gaan, naar haar moeders familie.


    Ze vroeg zich af of Lachann Catrìona vanavond een aanzoek had gedaan. Hij moest toch weten dat Cullen Macauley zijn eigen plannen op het eiland had. En dat was niet alleen maar het verleiden van de dienstmeisjes. Macauley wilde ook laird worden.

  


  
    Hoofdstuk 12


    “Waarom wilde je de jongens naar de smid sturen?” vroeg Lachann aan Catrìona. Het was een zware dag geweest voor Angus, die eerst het ongeluk van Davy MacDonall had gezien en toen de hele middag Davy’s moeder had geholpen.


    “Om ze een welverdiend pak rammel te geven.” Ondanks haar onverschillige toon zag hij dat ze nog steeds boos was.


    “Catrìona,” zei Lachann rustig, “hebben ze geen ouders?”


    “Natuurlijk wel. Maar-”


    “Ramsay is niet degene die kinderen moet straffen”, zei hij.


    Catrìona verstijfde naast hem. “Hij volgt bevelen goed op.”


    “Nee, dat doet hij niet. Het is een idioot. Stuur geen kinderen meer naar hem toe. Hij zou zelf een pak rammel moeten krijgen, omdat hij toekeek hoe Davy MacDonall vandaag door die kar verpletterd werd.”


    “Hij zei dat jij hem al had verplaatst voordat hij iets kon doen.”


    “Dan liegt hij”, zei Lachann. “Er mag geen enkel kind meer bij hem in de buurt komen. En als lady van het eiland zou je wel wat meer belangstelling voor die kinderen aan de dag kunnen leggen.” Zoals Anna had gedaan.


    “Ik ken ze allemaal, hoor.”


    “Dat geloof ik graag, Catrìona”, zei hij, hoewel hij het betwijfelde. Hij wist zichzelf uit haar greep te bevrijden en liet haar alleen het kasteel binnengaan. Hij had een slappe smoes - dat hij zijn mannen in de barakken moest spreken. Maar het voorval met de jongens vond hij net zo afstotelijk als haar ongepaste bemoeienis met Ramsay eerder vandaag.


    Hij nam het pad naar de barakken maar liep verder, in tegengestelde richting van de oude kapel. Lachann begreep dat de laird en zijn familie hun gezag moesten handhaven. En dat er soms gestraft moest worden. Maar die jongens in de boom haalden gewoon kattenkwaad uit. Het was onschuldig. Catrìona had gereageerd alsof ze kokende olie over hun hoofden hadden gegooid in plaats van een paar twijgjes. De MacMillans deelden straffen uit die in verhouding stonden tot de misdaad. Op Braemore zouden Angus en Robbie naar de iep zijn gestuurd en zouden ze elk blaadje en elk takje van de grond hebben moeten oprapen en het hele stuk bij de oude kapel hebben moeten schoonmaken. Hij durfde niet te denken aan wat de smid met ze zou hebben gedaan.


    Hij wreef over zijn gezicht en vroeg zich af wat hij hier deed, zo ver van alles en iedereen waar hij van hield. O ja, hij wist het weer. Hij wilde een beschermende barrière opwerpen voor Braemore en laird worden. Alleen had hij nooit gedacht dat het zo moeilijk zou zijn. Zou er geen manier zijn om MacDuffie als laird op te volgen zonder dat hij met zijn dochter moest trouwen? Waarschijnlijk niet, aangezien Cullen Macauley overduidelijk beter bij de laird lag dan hij. En haar gedwarsboomde verleidingspoging bij de iep deed hem vermoeden dat Macauley niet alleen maar met Catrìona uit wandelen was geweest. Lachann zou voor zijn positie moeten vechten. Om de dochter te winnen en laird te worden. Hij was bang dat hij naar de steun van MacDuffie kon fluiten.


    Lachann bleef staan. In het schemerduister zag hij Anna vanuit de stallen aan komen lopen. Ze leek hem niet te zien en kwam zijn kant op. Ze bleef even staan en pakte de zwart-witte kat waar Catrìona zo boos op was geworden, omdat die de ridderzaal was binnengekomen. Anna vond het kennelijk wel een lief beest. Lachann kon niet verstaan wat ze zei, maar hij hoorde wel haar stem, zacht en rustig. Liefkozend. Ze zette de poes weer neer en liep verder zijn kant op. Op een paar meter afstand zag ze hem pas en bleef abrupt staan.


    “O!”


    “Anna.”


    “Ik…” Ze keek langs hem heen naar het kasteel. “Ik dacht dat u naar binnen was gegaan. Met Catrìona.”


    Lachann voelde dat hij beter weg kon lopen, maar hij luisterde niet naar het stemmetje in zijn hoofd en deed een stap naar voren. Hij stond nu vlak voor haar. Ze rook naar specerijen en hij verlangde ernaar om de dikke blonde vlecht aan te raken die op haar rug hing. Hij wilde de losse lokken bij haar oren gladstrijken. “Nee. Ik…” Hij aarzelde en keek toen naar de hemel. “Het is een mooie avond. Het is buiten aangenamer dan binnen.”


    “We hebben inderdaad mooie dagen gehad.”


    “Het was vast prettig op je eiland”, zei hij. “Hoe was het met de sluagh dubh?”


    Anna schudde haar hoofd en toen ze glimlachte, ontspande Lachanns hele lijf, behalve één heel gevoelig lichaamsdeel, en hij probeerde uit alle macht zijn opwinding te beheersen.


    “Daar wil ik het niet meer over hebben.”


    Lachann lachte, iets wat hij in lange tijd niet had gedaan. Ze maakte iets in hem los wat buitengewoon plezierig was.


    “Wie had dat gedacht, dat de dapperste persoon op Kilgorra een vrouw zou zijn?”


    “U maakt een grapje. Er zijn heel veel dappere vrouwen op dit eiland. Meg MacDonall, bijvoorbeeld. Of de vrouwen die ’s ochtends hun mannen uitzwaaien die uit vissen gaan-”


    “Ja,” zei hij lachend, “ik maakte inderdaad maar een grapje. Ik ben diep onder de indruk van de mensen die ik tot nu toe heb ontmoet.” En diep geraakt door hoe zij voor hen opkwam.


    Ze leek een beetje van haar stuk gebracht door haar reactie en zei op verontschuldigende toon: “Ik ken de meesten gewoon goed. En ze zijn heel… heel-”


    “Natuurlijk.” Hij streek met een vinger over de haren bij haar slaap en nam toen haar gezicht in zijn handen. “Maar ik vraag me af of een van hen ooit heeft gevraagd of iemand hen wil leren schieten.”


    “Nou, de meesten-”


    “Ik vond de frambozen die je me de eerste dag hebt gegeven erg lekker”, zei hij rustig.


    “Dat doet me deugd.”


    Haar stem was nauwelijks meer dan een zacht gemompel. Lachann boog zijn hoofd en tilde het hare op. Hij overbrugde het kleine stukje tussen hun monden en proefde toen de zachte, zoete warmte van haar lippen.


    Lachann voelde dat ze diep inademde, maar ze trok zich niet terug. Ze deed haar ogen dicht, en een paar tellen later volgde hij haar voorbeeld. Hij liet zijn hand achter haar hoofd glijden. Ze kreunde zachtjes toen hij met zijn vingers de dikke vlecht omsloot en haar dichter tegen zich aan trok. Ze was net zo zoet als de frambozen die ze hem had gegeven en net zo onschuldig als het baby’tje van haar vriendin. Haar lichaam was zacht en warm, en paste perfect tegen het zijne. En hoewel Lachann wist dat dit een verboden vrucht was, wilde hij niet stoppen. Hij stond op het punt haar innig te omhelzen, toen ze iemand hoorden roepen.


    “Anna! Ben je daar?” Ze draaiden zich om en zagen dat een bediende op hen af kwam lopen.


    “Ja, Alex! Ik kom eraan!”


    Anna was zo snel verdwenen dat Lachann zich afvroeg of die duizelingwekkende kus echt had plaats gevonden.


    Alex MacRae was net op tijd. “De vrouw des huizes wil dat je naar haar slaapkamer komt”, zei hij.


    Met moeite vond Anna haar stem terug. “Goed. Ik ga er meteen heen.” Ze liep de trap op naar de ridderzaal. Even bleef ze staan en drukte haar handen tegen de koude stenen muur. Haar hart ging als een razende tekeer en ze moest tot bedaren komen voordat ze Catrìona onder ogen kwam. Ze ademde diep in en probeerde de kus uit haar hoofd te zetten. Maar het lukte niet en ze vreesde dat het nooit zou lukken.


    Anna had nog nooit zoiets wonderbaarlijks gevoeld en ze kon alleen maar dromen van hoe geweldig het zou zijn geweest als Lachann haar helemaal in zijn armen had genomen. Zijn aanraking was zacht geweest, maar haar lichaam brandde nog steeds van verlangen om die mannelijke kracht om zich heen te voelen. Haar dromen over hem kwamen niet eens in de buurt bij hoe de kus was geweest. En ze vreesde dat ze er telkens aan zou moeten denken als ze hem zag.


    Ze liep de trap naar Catrìona’s slaapkamer op en zette zich schrap voor haar bevelen. Haar stiefzus zat aan de kaptafel met haar borstel in haar hand.


    “Dat duurde lang.”


    “Mijn excuses, Catrìona”, antwoordde Anna in de hoop dat ze de irritatie van haar stiefzus enigszins kon temperen. “Ik moest iets wegbrengen voor Flora.”


    “Volgens mij heb je veel te veel tijd om te lanterfanten.”


    Het bloed steeg naar Anna’s wangen. Catrìona zou haar toch niet met Lachann hebben gezien? Nee, het pad naar de stallen was niet zichtbaar door de bomen. Ze pakte de borstel en maande zichzelf tot kalmte. Ze begon Catrìona’s haren te borstelen. “Hoe bedoel je?”


    “Hou je maar niet van de domme, Anna”, zei Catrìona op haar gebruikelijke boze toon. “Je zat twee dagen op dat vreselijke eilandje van je. Twee dagen, terwijl we gasten hebben!”


    “Het ging hier toch goed?” antwoordde Anna veel luchtiger dan ze zich voelde.


    “Niet met mijn kleren. Niet met mijn haar”, beet ze haar toe. “Of was je vergeten dat ik huwelijkskandidaten heb?”


    Kon ze het maar vergeten! “Je haar zat prima toen ik je daarstraks op de binnenplaats zag, Catrìona.” Ze was niet vergeten hoe Lachann tegen Catrìona in was gegaan om Robbie en Angus uit de klauwen van Mungo Ramsay te houden. Anna wist niet wat de jongens op hun kerfstok hadden om zo’n strenge straf te rechtvaardigen, maar ze werd warm bij de gedachte aan Lachann, die Catrìona met vaste stem had tegengehouden.


    Catrìona kneep haar lippen samen toen Anna het over de binnenplaats had. Ze was ongetwijfeld nog steeds boos over Lachanns tussenkomst. Het was een schrale troost dat Catrìona daar maar aan zou moeten wennen als ze met hem trouwde.


    “Wat voor vreselijks hadden de jongens gedaan dat je ze naar de smid stuurde om gestraft te worden?”


    “Dat gaat je niets aan.”


    Misschien niet, maar Anna wilde dolgraag weten wat er bij de kapel tussen Catrìona en Lachann was voorgevallen.


    “Je weet best dat Mungo Ramsay een bruut is. Hij heeft geen vinger uitgestoken om MacMillan met de kar te helpen waar Davy MacDonall onder lag. Zelfs Kyla houdt hem uit de buurt van haar baby - zijn eigen neefje.”


    “Wat kan het mij schelen wat een of andere boer ervan vindt?”


    “Niets, waarschijnlijk”, antwoordde Anna. Ze moest zich inhouden om niet te hardhandig met de borstel te zijn. Soms wilde ze dat Catrìona zelf eens voelde hoe wreed Mungo was. Dan zou ze misschien begrijpen hoe pijnlijk en vernederend het was om door hem gestraft te worden


    Anna keek uit naar morgen, wanneer ze les zou krijgen van Lachann. Misschien was er meer dan één les nodig…


    Terwijl Catrìona doorzeurde over wat er verkeerd was gegaan met de was, probeerde Anna Lachann MacMillan uit haar hoofd te zetten. Het zou vast hooguit één of twee lessen kosten om haar te leren hoe ze met een mes moest omgaan. Bovendien had hij ook wel belangrijkere zaken te doen. Ze kon niet verwachten dat hij veel tijd met haar zou doorbrengen. Of haar opnieuw zou kussen.


    “Wat heb jij, Anna?” vroeg Catrìona. “Heb je wel gehoord wat ik zei?” Ze duwde Anna opzij, stond op en beende met een verbeten trek rond haar mond naar het raam. Ze was duidelijk niet blij.


    “Ja. Als je me je nachthemd geeft, zal ik het morgen opnieuw wassen.” Catrìona pakte het hemd van het bed en gooide het naar Anna. “Verder nog iets, Catrìona?”


    Catrìona zette haar handen in haar zij en keek haar met samengeknepen ogen aan. “Heb je Cullen Macauley gezien toen je binnenkwam?”


    Anna schudde haar hoofd. “Ik heb alleen maar bedienden gezien.”


    En een buitengewoon aantrekkelijke man uit Braemore, maar Anna was niet van plan om meer informatie te verstrekken dan strikt noodzakelijk was. “Wil je dat ik iemand vraag om hem te gaan zoeken?”


    Catrìona deed een omslagdoek om. “Nee, het is al laat.”


    Het tijdstip was voor Catrìona nog nooit een belemmering geweest. Iedereen, behalve misschien laird MacDuffie, wist dat ze af en toe wegglipte uit het kasteel om met een minnaar af te spreken. Anna had nooit begrepen waarom ze dat deed. Tot nu. Als Catrìona’s minnaars haar kusten zoals Lachann MacMillan Anna had gekust, verbaasde het haar niets dat haar stiefzus daarnaar op zoek ging. Het was voor Anna heel gemakkelijk om naar Lachanns sensuele aanraking te hunkeren. En absoluut rampzalig.


    Anna slaagde erin Catrìona weer achter de kaptafel te laten gaan zitten. Ze maakte een vlecht in Catrìona’s haar en bond die vast met een lint.


    “Als er verder niets is, ga ik-”


    “Het vuur. Anders gaat het midden in de nacht uit.” Anna knielde voor de haard en legde er nog een blok turf op. Toen dat vlam vatte, stond ze op en liep naar de deur.


    Op sommige momenten werd ze razend van haar rol als bediende. Anna had tenslotte dezelfde positie als Catrìona. Haar vader, Gillean MacIver, was laird van zijn eigen clan geweest. Gudrun had haar verteld dat hij tot zijn dood laird van Kearvaig was geweest, en dat de enige reden dat Sigrid en Anna weg waren gegaan een ruzie was geweest met de vrouw van de broer van haar vader. Volgens Gudrun was de vete ingegeven door jaloezie, want toen de oom avances had gemaakt naar Anna’s moeder, had diens vrouw Sigrid de schuld gegeven en haar en Anna uit haar eigen huis verdreven.


    Sigrid was met haar dochtertje en haar dienstmeid naar Kilgorra gegaan en was met MacDuffie getrouwd, die ze al eerder had ontmoet toen hij een bezoek aan Kearvaig had gebracht en die ze destijds heel aardig had gevonden.


    “Neem dit ook allemaal mee.” Catrìona wees naar een berg kleren op de vloer.


    Zonder iets te zeggen pakte Anna Catrìona’s vuile kleren op en liep naar de deur, maar Catrìona liet haar struikelen. Met opzet, natuurlijk. Anna viel en schaafde haar elleboog. Ze had kunnen weten dat Catrìona iets hatelijks zou doen. Dat deed ze altijd als ze zich gekleineerd voelde door Anna.


    Anna beet op haar tong, stond op en liep de deur uit. Ze moest de lieve vrede bewaren, want ze kon nergens anders heen. Nog niet, tenminste. Eén kus van de man die met haar stiefzus zou trouwen was nog geen vrijbrief uit Kilgorra.

  


  
    Hoofdstuk 13


    Lachann moest weg zien te komen uit het kasteel voordat hij iets heel doms zou doen…


    Iets veel ergers dan Anna MacIver kussen. Hij zou er alles voor overhebben om aan zijn hunkering toe te geven. Hij verlangde naar deze knappe jongedame met een passie die hij niet meer had gevoeld sinds…


    Hij vloekte binnensmonds. Hij wist niet of hij ooit zo’n intense begeerte had gevoeld voor een vrouw… In ieder geval niet sinds hij en Dugan hun fortuin hadden gevonden en naburige lairds met hun vrouwelijke familieleden naar Braemore waren gekomen in de hoop dat hij met een van hen zou trouwen.


    Zelfs niet voor Fiona… Ze was een lieve, prachtige vrouw geweest, eigenlijk nog maar een meisje. Maar haar passie was verloren gegaan aan het opvolgen van haar vaders bevelen. Lachann, de man van wie ze had gezegd te houden, had haar passie niet mogen smaken.


    Het pad naar de pier was donker, maar Lachann vond moeiteloos de weg naar de haven en vervolgens naar de herberg, waar Duncan, Kieran en de anderen na het eten naartoe waren gegaan toen hij met Catrìona naar de kapel was gelopen. En wat was dat bizar verlopen…


    Haar razernij omdat ze door een paar kinderen werd gestoord was verontrustend. Er was niets ergs voorgevallen, maar zij wilde de jongens naar die lompe smid sturen voor een onterechte straf. Het was niet Mungo Ramsays taak om kinderen te straffen.


    Lachann vroeg zich opnieuw af wat voor een echtgenote en moeder Catrìona zou zijn en of hij daar iets aan kon veranderen. Hij kreeg al hoofdpijn als hij eraan dacht.


    Bij de herberg bond hij zijn paard vast en liep naar binnen. Het was een kleine ruimte en bij het schaarse licht van een paar kaarsen zag hij een aantal lange tafels met banken, waaraan eilanders zaten te praten met Lachanns mannen. Lachann herkende de meesten van hen en een paar mannen begroetten hem. Hij knikte naar hen en pakte een kroes bier van de toog. Hij ging naast priester Herriot zitten.


    “We hadden het net over de plundering van vorig jaar”, zei Duncan.


    “O ja?”


    “We hadden niets waarmee we ons konden verzetten”, zei Donald MacRae. “De mannen die de plunderaars wilden tegenhouden bij de stokerij werden gedood.”


    “Ze hadden pistolen en geweren”, vulde een andere man aan.


    “En wij miezerige zwaarden.” MacRae nam een slok bier.


    Priester Herriot zei: “De vissers zaten allemaal op zee toen het piratenschip de haven binnenkwam. Tegen de tijd dat ze terugkwamen, was het al te laat.”


    “Komt jouw brigantijn terug naar Kilgorra, Lachann?” vroeg MacRae.


    Lachann knikte, al was zijn toekomst op het eiland verre van zeker. Hij had niet verwacht dat Catrìona zo… ongeschikt zou zijn.


    “Met het geschut op de Glencoe Lass en de kanonnen die jullie hebben meegebracht, zijn we volgende keer minder kwetsbaar”, zei Rob MacPherson.


    “Als er een volgende keer komt”, wierp iemand tegen. “Ze hebben gekregen waarvoor ze kwamen. Waarom zouden ze terugkomen?”


    “Doe niet zo dom, Ferguson. Natuurlijk komen ze terug!”


    “Het verbaast me dat ze niet eerder zijn gekomen…”


    Lachann luisterde maar met een half oor naar het gesprek. Het deed hem sterk denken aan de verhitte discussies in de kroeg op Braemore. De mannen waren koppig en luidruchtig, vooral naarmate de kannen met bier leeg raakten.


    Lachann voelde zich thuis. Was Catrìona maar iets meegaander. Hij zag ertegen op nog een keer met haar naar de kapel te wandelen.


    Maar Lachann was vastberaden. Hij had doelen die hij wilde verwezenlijken, net als toen zijn broer drie jaar geleden op zoek ging naar een schat waar alleen maar geruchten over de ronde deden. Niemand had verwacht dat Dugan de schat zou vinden. Maar dat had hij wel.


    Lachann was het aan zijn clan verschuldigd om hun via dit bondgenootschap met Kilgorra bescherming te bieden. Als Dugan ervoor kon zorgen dat de MacMillans niet van hun land werden verdreven, kon Lachann ervoor zorgen dat er nooit meer een vijand vanaf zee Braemore kon aanvallen. Hij moest iets verzinnen. “Hoe zit het met de stokerij?” vroeg Lachann. “Wie is daar de baas?”


    “Geordie Kincaid”, zei een van de mannen. “En hij is op dit moment geen gelukkig man.”


    “Zonder die idioot van het kasteel zou alles prima zijn”, zei Donald MacRae vol walging.


    “Macauley?” vroeg Lachann.


    “Die ja.”


    “Wat heeft hij gedaan?”


    “Een vat van drieëndertig jaar oud laten bottelen voor de laird.”


    Lachann fronste zijn wenkbrauwen. “De laird heeft niet het recht o-”


    “Jawel, dat heeft hij wel. Het zou op zich geen probleem zijn,” vervolgde MacRae, “als dat vat en nog twee andere vaten niet beloofd waren aan laird MacDonald van Skye.”


    Lachann begreep het probleem meteen. Laird MacDonald was Fiona’s vader. En een beloofde lading whisky niet leveren was een doelbewust teken van minachting. Een dergelijke belediging kon Kilgorra zich niet veroorloven.


    Lachann vroeg zich af wat dit te maken had met Macauleys verblijf op Skye. Of zijn vertrek van dat eiland. Hij zou er ongetwijfeld achter komen wanneer de broers Cameron op de Glencoe Lass terugkwamen van hun bezoek aan Skye.


    “Ik neem aan dat er geen andere oude whisky is die ervoor in de plaats kan worden gebruikt.”


    De mannen schudden hun hoofd. “Nee, laird. Dat was onze oudste whisky, en ook onze beste.”


    “Misschien kunnen we iets verzinnen om MacDonald tevreden te stellen.”


    “Ja”, zei MacRae. “De laird van Skye wil een bondgenootschap met Kilgorra, maar onze laird wil daar niets van weten.”


    Dat begreep Lachann niet. “Waarom niet?”


    “Omdat hij geen weldenkend persoon heeft die hem raad kan geven”, zei MacPherson.


    Lachann zat daarover na te denken toen een grote kale man de herberg binnenkwam. Lachann kende hem niet. Alle gesprekken verstomden.


    De man ging tegenover Lachann zitten en keek hem recht in de ogen. “Ben jij degene die mijn zoon in zee heeft gegooid?”


    Lachann zette zich schrap en zag dat zijn mannen dat ook deden, want hun handen gleden naar hun zwaarden. Lachann had wel het vermoeden dat hij vorderingen had geboekt bij de eilanders, maar hij wist niet aan wiens kant ze zouden staan als het ging om een buitenstaander tegen een van hen.


    “Ben jij Ramsay?” vroeg Lachann op een verraderlijk rustige toon. Nu zag hij de gelijkenis tussen hem en de smid op het kasteel. Blozend gelaat, volle rossige wenkbrauwen. Hij vroeg zich af of er bij Birks vader ook een steekje los zat, net als bij de andere Ramsays.


    De man knikte met een diepe frons. “Roy Ramsay.”


    “Aha. Ja, dat was ik”, zei Lachann. “Als hij zo dapper is om zijn vrouw in elkaar te slaan, dan kan hij ook wel tegen een frisse duik.”


    Iedereen in de herberg hield de adem in toen Ramsay opstond. Lachann stond ook op en keek hem aan. Hij hoopte niet dat hij iets drastisch hoefde te doen.


    Ramsay veegde zijn hand af aan zijn kilt en stak die uit naar Lachann. “Dan wil ik je bedanken, laird, dat je die idioot van een zoon van mij op zijn nummer hebt gezet.”


    Lachann schudde Ramsays uitgestoken hand. Hij wist niet wat hij moest zeggen, maar gelukkig schoot Duncan hem te hulp.


    “We hebben hem niet meer gezien sinds Lachann hem in zee heeft gegooid, Ramsay.”


    “Nee”, antwoordde de man. “Hij is naar het strand gegaan. Hopelijk om zijn zonden te overdenken. Maar sinds hij een paar jaar geleden hard op zijn hoofd is gevallen, is hij net zo krankzinnig als mijn broer, en nog gewetenlozer.”


    Lachann vroeg zich af of de smid dan wel een geweten had. “Welk strand?” vroeg hij. “Waarom ging hij niet naar het eiland waar zijn vrouw met Anna MacIver heen is gegaan om haar te smeken terug te komen?”


    “Daar is hij te trots voor”, zei Ramsay. “Veel te trots. En hij is een idioot. Bovendien komt niemand ongeschonden van dat eiland vandaan - alleen Anna MacIver en de vrouw van mijn zoon.”


    “Vanwege de sluagh dubh?”


    “Ja”, antwoordde Ramsay. “Een aantal jaar geleden ging de oude Wallace Kincaid daar aan wal en kwam totaal krankzinnig terug.” De andere mannen aan tafel mompelden instemmend.


    “Maar Anna en Kyla blijven ongedeerd als ze daarheen gaan.” Lachann geloofde niet in kwade geesten, maar hij vond het wel leuk om Anna ermee te plagen. Volgens hem geloofde zij er ook niet in.


    “Ja, die vreemde oude Noorse vrouw van het kasteel heeft hun een of andere toverkunst geleerd waarmee ze de kwade geest op afstand kunnen houden.” De mannen om Lachann heen huiverden.


    Graeme MacLaren, een van de bedienden van het kasteel, keek hem ernstig aan. “Anna heeft geleerd hoe ze moet voorkomen dat die sluagh dubh naar Kilgorra komt.”


    Lachann hield zijn lachen in prees Anna en de Noorse vrouw over wie Ramsay het had. Wat een slimme manier om het eiland voor zichzelf te houden. Van de andere kant wist hij weinig over de Noormannen, die eeuwen geleden de westelijke eilanden hadden geplunderd en er waren gaan wonen. Hij durfde niet helemaal uit te sluiten dat ze om welke reden dan ook kwade geesten uit hun eigen land hadden meegebracht naar de eilandjes in de Minch. Of misschien waren ze meegekomen zonder dat zij het wisten.


    De mensen op Kilgorra waren ervan overtuigd dat er iets met Kincaid was gebeurd, waardoor hij krankzinnig was geworden op het eiland - iets wat Anna en Kyla wisten te voorkomen.


    “Welk strand?” vroeg Lachann aan Ramsay. “Waar is Birk naartoe gegaan?”


    “Hij gaat vaak naar een grot op de westkust, een paar mijl ten zuiden van de haven.”


    “Er zijn daar heel veel grotten”, vulde MacLaren aan. “Hij kan daar dagenlang blijven.”


    “Ja,” zei iemand anders weer, “en dat doet hij soms ook.”


    “Ik ben vandaag over dat strand gereden,” zei Lachann, “maar ik heb geen bewoonde grotten gezien.”


    “Ben je om de punt naar de zuidkust heen gegaan?”


    Lachann schudde zijn hoofd. “Niet zo ver.”


    “Dan zal hij verderop zitten. Daar gaat hij meestal naartoe.”


    “Het water zit daar vol rotsen en is niet bevaarbaar”, zei Lachann.


    “Inderdaad, dat maakt onze haven zo waardevol”, zei MacRae. “Het is de enige veilige plek om aan wal te gaan, zelfs voor de vissersboten.”


    Toen Lachann met zijn mannen terugkeerde naar het kasteel, had hij veel om over na te denken, vooral over wat Macauley aan het doen was met de stokerij. Maakte hij alleen een lange neus naar zijn schoonvader op Skye?


    Dat zou goed kunnen, want de Macauleys waren onverzoenlijk. De enige reden dat er vrede was tussen de Macauleys en de MacMillans, was omdat de MacMillans Cullens neef gegijzeld hielden. Als er ruzie was geweest na Fiona’s dood…


    Maar het had geen zin om nu te gaan speculeren. Lachann zou er snel genoeg achter komen, als Stuart en Rob Cameron terugkeerden met nieuws uit Skye.


    Toen Lachann en zijn mannen door de kasteelpoort reden, dacht hij weer aan een zekere mooie jongedame die er woonde. Hij vroeg zich af waar ze sliep.


    Anna sliep slecht die nacht. Haar nachten op Spirit Isle waren vol dromen geweest over hoe het zou zijn om Lachann te kussen - en nu wist ze het. En haar dromen herinnerden haar daar de hele nacht aan. Ze probeerde zich te concentreren op wat hij haar ging leren en niet op hoe het was geweest om zijn armen om haar heen te voelen, de hitte van zijn lippen op de hare te ervaren. Want aan die kus denken zou rampzalig zijn.


    Bij het ochtendgloren waste Anna haar gezicht en borstelde ze haar haren tot ze glansden. Toen maakte ze zoals altijd een strakke vlecht. Ze trok een lichtblauwe jurk aan, niets bijzonders, maar deze was tenminste nog niet tot op de draad versleten.


    Ze zag niemand toen ze naar Gudruns huisje liep. Binnen was het donker, dus stak ze een paar kaarsen aan. Toen maakte ze de haard aan om de kilte te verdrijven. Ze schoof nog een paar kisten opzij om ruimte te maken in de kamer, zodat Lachann kon laten zien hoe je met een mes moest omgaan. Ze duwde net het bed waar Kyla in had geslapen opzij toen Lachann binnenkwam met een leren tas over zijn schouder. Hij had zich fris geschoren en zijn haar zat in een keurige paardenstaart in zijn nek. Hij had de kilt aan die hij altijd droeg, maar toch zag hij er vandaag krachtiger uit… Mannelijker. Anna stond met haar mond vol tanden. Wat moest je zeggen tegen de man die jou de avond ervoor zo hartstochtelijk had gekust? Moest ze er iets over zeggen, of…


    “Wat zit er in die kisten?”


    “O, gewoon wat oude kleren en spullen van het kasteel”, antwoordde Anna.


    Hij zette de tas neer en haalde er verschillende dolken uit.


    “Zoveel?”


    “We kiezen er eentje uit die bij jou past”, zei hij. “Maar eerst… Heb je ooit…” Er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd. “Ben je ooit aangevallen door een man? Behalve toen Ramsay je probeerde te wurgen?”


    “Alleen…” Anna schudde haar hoofd. “Nee, niet echt.” Macauley had haar een paar keer gegrepen en proberen te kussen, maar telkens had Alex of Graeme ingegrepen en er een eind aan gemaakt. Gelukkig was Catrìona er niet achter gekomen. Ze zou Anna zeker verweten hebben dat die haar liefje wilde afpakken - alsof Anna ook maar enigszins geïnteresseerd was.


    “Want je kunt een man ook tegenhouden zonder wapen.” Hij kwam vlak voor haar staan. “Als ik jou zo vastgrijp…” Hij pakte haar bij haar bovenarmen. “Doe je ogen open.”


    Anna keek op en zag dat hij naar haar mond keek. Haar hart bonsde in haar keel en ze waren nog niet eens begonnen. Ze slikte. “Het spijt me, volgens mij ben ik een beetje zenuwachtig.”


    “Dat is begrijpelijk”, zei hij, terwijl hij haar nog steviger beetpakte. “Kijk. Toen Birk Ramsay je vastgreep, had je met je knie - hard - tussen zijn benen kunnen stoten. Dan zou hij niets meer hebben kunnen doen.”


    Lieve hemel. Het bloed steeg naar Anna’s wangen.


    “Probeer het maar eens bij mij.”


    “Nee! Dat kan ik niet.”


    “Jawel, je zult wel moeten. Je kunt niet leren jezelf te verdedigen zonder te oefenen.”


    “Maar wat als ik…” Ze schraapte ongemakkelijk haar keel.


    “Ik zorg wel dat je me geen pijn doet, Anna”, zei hij. Toen schudde hij haar zachtjes heen en weer en gromde diep. “Ik ben Kyla’s man. En ik ben dronken. Wat denk je dat ik ga doen?”


    Hij legde zijn hand rond haar keel en Anna reageerde. Ze gaf hem een knietje, maar hij ontweek haar.


    “Heel goed”, zei hij met een lach. “Als ik het niet had zien aankomen, zou je me hebben ontmand.”


    “Daar mag je geen grappen over maken”, zei Anna, en ze ontweek zijn blik.


    “Schaam je je, mijn schone strijdster?” Lachann tilde haar kin op zodat ze hem aan moest kijken. “Je hebt het goed gedaan. Zullen we het nog een keer proberen?”


    “Nee!” Hij negeerde haar en kwam opnieuw op haar af. Anna probeerde hem te ontwijken, maar hij pakte haar rond haar middel en trok haar tegen zich aan. Ze kreeg geen lucht meer en kon alleen nog maar denken aan hoe hij haar gisteravond had vastgehouden. Ze kon zijn kus bijna proeven. Even hield hij haar heel stevig vast. Anna voelde zijn hart bonzen. Zijn warme adem streek over haar wang.


    “W…wat moet ik nu doen?” Ze voelde dat hij slikte.


    “Probeer mijn neus te raken.” Zijn stem was zacht en rustig.


    “Je neus?” Anna aarzelde.


    Lachann trok haar nog dichter tegen zich aan en draaide haar om, zodat ze elkaar aankeken. Zijn ogen hadden een diepe donkerblauwe kleur en zijn wimpers waren nog zwarter dan zijn haren. Zijn blik was intens. Hij boog zijn hoofd en Anna voelde tintelingen over haar hele lichaam. Ze wilde niets liever dan omringd worden door de warmte van zijn armen en zich verliezen in een gepassioneerde kus. Ze wilde dat hij…


    Plotseling duwde Anna hem van zich af en dook onder zijn armen door. Dit was helemaal verkeerd. “Ik begrijp wat je bedoelt.” Ze wist niet of ze wel begreep wat hij bedoelde en ze klonk een beetje beverig. “Hoe zit het met die messen? Een stomp op Birks neus is niet voldoende om te voorkomen dat hij Kyla de volgende keer vermoordt.”


    Ze voelde dat Lachann naar haar keek, maar ze durfde hem niet aan te kijken. Ze liep naar zijn leren tas en haalde er een dolk uit. “Deze lijkt me wel goed.” Ze draaide zich om en zag dat Lachann vlak achter haar stond.


    “Ja”, zei hij na een weifeling. “We kunnen het proberen.”


    “Wat moet ik doen?”


    “Je moet hem zo vasthouden”, zei hij, en hij legde zijn hand op de hare en plaatste haar vingers op het heft. “Zo heb je meer controle.”


    Ze wilde dat ze meer controle had over de aantrekkingskracht die ze voelde. Dit was echt het laatste wat ze nu nodig had. Het laatste wat ze nu wilde!


    “Waar moet ik steken?”


    “Ten eerste moet je onthouden dat je tegenstander veel groter is dan jij en waarschijnlijk het mes van je afpakt voordat je iets kunt doen.” Hij deed een uitval en greep het mes uit Anna’s hand.


    “Ik was nog niet klaar, Lachann!”


    “Niemand is klaar als ze aangevallen worden, Anna.”


    “Laat het me nog eens proberen.”


    “Zo meteen”, zei hij. “Je mag je wapen niet laten zien voordat je het echt gaat gebruiken.”


    “Hoe doe ik dat?”


    “Op dezelfde manier als mijn zus.”


    “Heb je een zus?”


    Hij lachte en er verschenen lachrimpels bij zijn ooghoeken. Het zag er buitengewoon charmant uit.


    “Ja. Alexandra is genezeres bij ons op Braemore en gaat vaak alleen op pad”, zei hij. “Ze weet hoe ze zichzelf moet verdedigen.”


    “Heb jij haar dat geleerd?”


    “Ja, samen met mijn broers.”


    “Heeft ze een mes bij zich?”


    Hij knikte. “In een schede die aan haar been zit.”


    Anna schudde haar hoofd. “Hoe dan?”


    Hij kuchte. “Net als de mijne.” Hij wees naar de dolk die over zijn kous zat, net onder zijn knie. “Als je je rok optilt, zal ik het je laten zien.”


    Lachann wist dat hij het niet moest doen. Maar hij kon zich niet inhouden. Anna keek hem vertwijfeld aan. “Mijn rok?”


    “Je moet het mes aan je been vastbinden”, zei hij. “Helemaal bovenaan of net als ik onder de knie, wat je zelf het prettigste vindt.”


    Hij haalde een schede en een kousenband uit zijn tas, en knielde voor haar neer. Ze aarzelde nog steeds. “Je kunt het toch niet in het volle zicht aan je riem dragen, of wel soms?”


    “N…nee. Je hebt gelijk. Ik moet hem verrassen.”


    Ze schortte haar rok op tot boven haar knieën. Lachann probeerde niet naar haar welgevormde been te kijken en bond de kousenband net onder haar knie. Hij hoorde haar adem stokken en keek naar haar op. Allemachtig, wat was ze mooi. En de manier waarop ze zachtjes op haar onderlip beet was buitengewoon zinnenprikkelend.


    Lachann gleed met zijn hand langs haar knie en stond op. Hij sloeg een arm om haar middel. “Anna.” Hij trok haar naar zich toe en drukte zijn lippen hartstochtelijk op de hare. Hij liet zijn hand naar haar heup glijden en trok haar tegen zijn harde begeerte.


    Pure opwinding schoot door hem heen toen haar lichaam tegen het zijne smolt. Haar handen gleden langs zijn borst omhoog naar zijn hals en zijn nek, en Lachann kuste haar nog vuriger. Hij liet zijn tong in haar mond glijden en proefde haar warme.


    Ze zuchtte zacht en liet haar hoofd nog een stukje verder achterovervallen. Lachann deed zich tegoed aan haar lichaam en omsloot haar borst met zijn hand. Toen hij haar voelde huiveren, wist hij dat aanraken alleen niet genoeg was. Ze wilden allebei meer.


    Hij verbrak de kus, trok de linten van haar lijfje los en schoof het kledingstuk opzij. “Wat ben je mooi, Anna MacIver…” Ze kromde haar rug en Lachann boog zijn hoofd en nam een harde tepel in zijn mond. Hij streek met zijn hand over haar been en plaatste haar voet op de matras bij de haard. Hij schoof haar rok omhoog totdat hij haar billen voelde. Hij liet zijn hand tussen haar benen glijden…


    Anna wreef tegen hem aan. Ze was warm en helemaal klaar voor hem. Lachann was zo hard als zijn zwaard en hunkerde naar haar aanraking. “Anna…”


    Hij pakte haar hand en legde die op zijn erectie. Haar aanraking was aarzelend, maar langzaamaan verstevigde ze haar greep om zijn harde lid.


    “Ja. Ja, zo.” Lachann kuste haar opnieuw en hun tongen vonden elkaar, terwijl hij haar op het bed legde en op haar ging liggen. Zijn hand gleed verder onder haar rok en raakte haar gevoeligste plekje tussen haar benen. Ze snakte naar adem en drukte haar benen tegen zijn hand.


    “Anna, ik wil je laten zien…” Met zijn duim draaide hij rondjes rond haar knopje en liet een vinger bij haar naar binnen glijden. Ze was zo strak en Lachann wilde wanhopig graag bij haar naar binnen glijden.


    “O!” riep ze uit.


    Haar lichaam schokte en haar beenspieren spanden zich. Ze greep hem bij zijn schouders en duwde hem naar beneden. Haar reactie op zijn aanraking was net explosief als de schoten die buiten afgingen. Lachann schoof zijn kilt opzij, klaar om…


    Allemachtig!


    Hoorde hij nou schóten?


    Zijn armen trilden. Warme begeerte schoot door zijn aderen. Hij was op de rand van het meest intense moment…


    Hij hoorde nog een schot, toen geschreeuw. Lachann duwde zich van het bed. Iemand was aan het schieten binnen de kasteelmuren!


    Zijn verantwoordelijkheid was duidelijk, maar…


    “Lachann?”


    Hemel, wat verlangde hij naar haar. Haar ogen waren mistig van verlangen… en van verwarring, want hij trok zich terug en deed zijn kleren goed.


    “Anna… Het spijt me…” Hij rende het huisje uit naar de binnenplaats, waar hij de schoten had gehoord. Niemand, maar dan ook niemand had een vuurwapen op dit eiland.


    Anna wist niet hoe snel ze het huisje moest ontvluchten. Ze bond haar lijfje vast en greep een dolk, die ze in de kousenband bij haar knie stak. Ze wilde Lachann nu niet zien, wilde niet zien wat hij aan het doen was met de onbekende schutter op de binnenplaats.


    Ze haastte zich over het overwoekerde pad naar de kapel en duwde het roestige hek in de kasteelmuur open. Toen klom ze de ruige rotsen af, die zowel grotten vormden als een natuurlijke trap naar het strand beneden.


    Lieve hemel! Ze was in de war, maar ze wist wel dat wat er zojuist gebeurd was met niets te vergelijken was. Lachanns aanraking had haar wil en haar gezond verstand weggevaagd en in plaats daarvan had een soort krankzinnigheid bezit van haar genomen. Gelukkig was de verleiding niet nog verdergegaan.


    Anna bereikte het zandstrand en viel op haar knieën. Ze sloeg haar armen om zichzelf heen en haar ogen vulden zich met tranen. Dit mocht ze nooit meer laten gebeuren. Ook al was het ongelofelijk.


    Ze stond op en rende in de richting van het dorp. Ze was wanhopig en voelde zich vooral heel dwaas. Alleen een krankzinnige zou het aanleggen met de man die met haar zus zou trouwen. Alleen een dwaas liet haar hart onbewaakt bij zo’n man.


    Ze had al eerder getwijfeld, maar nu wist ze zeker dat ze niet meer op het kasteel kon blijven als Catrìona en haar nieuwe man getrouwd waren. Ze kon het niet aan om hem te bedienen bij maaltijden of als hij een informeel ontbijt in de keuken wilde; ze kon niet doen alsof er niets gebeurd was tussen hen. Ze kon geen onverschilligheid veinzen.


    Het ergste was nog om te weten dat Lachann en Catrìona het bed deelden, en om te zien hoe de buik van haar stiefzus zou groeien met zijn baby erin. Bij de gedachte aan die baby stokte haar adem. Ze wilde dat het haar niets kon schelen, maar dat deed het natuurlijk wel. Heel veel zelfs.


    Ze kwam aan bij de pier en zag dat de Saoibhreas voor anker lag en dat de bemanning met kratten Kilgorra-whisky over de loopplank liep. Er ging tenminste nog iets goed. Door de handel in whisky was Kilgorra een welvarend eiland.


    Een jonge scheepsmaat, hooguit een jaar of dertien, liep in de richting van het dorp. Het dwaze idee dat ze gisteren had gehad kwam weer bij haar op en Anna rende achter hem aan. “Hallo!” riep ze. De jongen draaide zich om en bleef staan. “Mag ik je iets vragen?” vroeg ze toen ze bij hem was.


    “Ja?”


    “Nemen jullie wel eens passagiers mee aan boord?”


    “Nee”, antwoordde de jongen vol ontzetting.


    “En als ze werkte voor haar overtocht?”


    “Ze? Een vrouw?” Zijn bleke gezicht werd nog witter bij de gedachte alleen al. Hij schudde driftig zijn hoofd. “Nee. De kapitein laat geen vrouwen toe op de Saoibhreas.”


    Anna wierp een blik op de romp van het schip. Misschien kon ze stiekem aan boord kruipen en zich ergens verschuilen. Ja, dat zou kunnen. Maar niet met Kyla en Douglas. En ze wist niet waar de Saoibhreas naartoe ging.


    “Goed, bedankt”, zei ze tegen de jongen. “Ik wilde het gewoon even weten.”


    Hij knikte afwezig en begon toen te hoesten met zijn hand voor zijn mond.


    “Gaat het?” vroeg ze.


    “Ja, gewoon verkouden”, antwoordde hij, maar hij slikte moeizaam en het deed hem veel pijn.


    Anna vermoedde dat hij zieker was dan hij haar wilde doen geloven. Misschien was het dan maar beter dat ze niet aan boord ging, zeker niet met Kyla en Douglas.


    “Heb je een middeltje nodig? Onze genezeres staat bekend om haar geneesmiddelen. Ze is de beste op de eilanden.”


    Hij knikte en liep toen weer verder naar de herberg, waar de rest van zijn scheepsmaten waarschijnlijk zaten voordat ze weer vertrokken.


    Anna nam het pad naar Kyla’s huisje en voelde het mes tegen haar been drukken. Zou ze het tegen Birk kunnen gebruiken? Ze wist vrij zeker dat hij nog minstens een dag weg zou blijven. Daarna zouden Kyla en haar man het weer bijleggen. Anna had dat nooit begrepen - de band van bij elkaar horen.


    Ja ja, dacht ze, en daar horen kennelijk ook klappen bij van de man die haar zou moeten beschermen en verzorgen.


    Lachann wist dat hij dankbaar moest zijn dat ze gestoord werden in het huisje, maar zelfs terwijl hij in de richting van de schoten rende, schreeuwde zijn lichaam om ontlading.


    Hij moest dit intermezzo met Anna in perspectief zien. Het was een vergissing. Een verhouding met een dienstmeid zou zijn geloofwaardigheid op Kilgorra geen goed doen. Dat veranderde echter niets aan het feit dat hij naar haar verlangde met een passie die hij nog nooit had ervaren.


    Hij naderde de achterkant van de smidse en het leek alsof iedereen op het kasteel dezelfde kant op liep. Hij baande zich een weg door de groep mensen naar Cullen Macauley, die naast Catrìona stond met een pistool in zijn hand.


    “Wat is hier in vredesnaam aan de hand?” vroeg Lachann. “Is dat een pistool van mij?”


    Macauley haalde grinnikend zijn schouders op.


    Catrìona glimlachte liefjes naar Lachann. “Cullen liet gewoon even zien hoe goed hij kon schieten, Lachann.”


    Lachann pakte het pistool af en gaf het aan een van zijn mannen. “Malcolm, stop alle wapens achter slot en grendel in de barakken als ze niet gebruikt worden voor de training.” Woedend wendde hij zich tot Cullen en Catrìona. “Hoe haal je het in je hoofd om te gaan lopen schieten terwijl je donders goed weet dat hier gewoon mensen rondlopen? Er is gisteren ook al bijna iets rampzaligs gebeurd omdat iemand niet oplette.”


    “Je bedoelt toch niet-”


    “Jawel, dat bedoel ik wel”, zei Lachann tegen Catrìona. “Davy MacDonall was er bijna geweest omdat Mungo Ramsay een kar met buskruit en kanonskogels niet had uitgeladen. Ik wil niet dat hier nog meer ongelukken gebeuren.”


    Catrìona wilde iets terugzeggen, maar bedacht zich en deed haar mond weer dicht. Ze negeerde Lachann nadrukkelijk, nam Macauley bij de arm en liep weg.


    “Kom mee, Cullen. Ik vond het heel indrukwekkend wat jij met dat pistool deed.”


    De mannen keerden terug naar het oefengedeelte op de binnenplaats en Lachann wendde zich tot Kieran. “Hoe is Macauley aan dat pistool gekomen?”


    “Misschien heeft hij het gepakt toen we aan het uitladen waren, meteen na aankomst”, antwoordde Kieran.


    Lachann vloekte binnensmonds. “Ik wil dat de wapens voortaan achter slot en grendel worden bewaard in de barakken, en het buskruit in een leeg gebouw in de buurt”, zei hij. “Niemand heeft toegang zonder onze toestemming.”


    “Goed, ik zal ervoor zorgen.”


    Lachann wierp een blik op het pad naar het huisje en vroeg zich af of Anna er nog was. Hij had haar zomaar achtergelaten. Hij deed zijn ogen dicht en haalde diep adem. Allemachtig. Ze verdiende het niet om zo door hem behandeld te worden.


    Duncan knikte met zijn hoofd in de richting van Catrìona en Macauley. “Lachann, dit voelt niet goed.”


    Lachann wist niet wat hij moest zeggen. Dit voelde zeker niet goed, maar een huwelijk tussen hem en Catrìona ook niet. Hij wilde geen vrouw die verkeerd reageerde op alles wat belangrijk was.


    Lachann wreef over zijn achterhoofd. “Catrìona is gisteren niet eens naar het huis van de MacDonalls gaan kijken hoe het met Davy was.”


    “Dat meen je niet.”


    Lachann liep met Duncan naar de binnenplaats, ondanks de sterke drang om terug naar het oude huisje te gaan. Het was onwaarschijnlijk dat Anna daar nog op hem wachtte. Toch wilde hij niets liever dan haar vinden, waar ze ook was - haar nu zien en afmaken waar hij aan begonnen was.


    “Lachann…” Duncan wierp een blik in de richting van Catrìona. “Je weet dat alleen je rijkdom niet voldoende is om laird te worden.”


    “Maak je geen zorgen, Duncan.” Lachann trok de riem rond zijn middel strakker. “Uiteindelijk moet haar vader beslissen.”


    “Ja, maar-”


    “Hij moet weten dat hij onze bescherming nodig heeft.”


    “Dat zou je denken.”


    “Hij heeft me toestemming gegeven om alle veranderingen die ik nodig vind op het eiland door te voeren”, zei Lachann. “Dat vind ik een positief teken.”


    “Ja, maar waarschijnlijk denkt hij nog steeds dat jij met zijn dochter gaat trouwen.”


    “Dat zou kunnen”, zei Lachann. “Daarom ik ga mezelf zo onmisbaar mogelijk maken.”


    “Wat ga je doen?”


    “Ik ga naar de stokerij om te kijken wat Macauley nog meer in zijn schild voert.”


    Hij zei tegen zichzelf dat het nu bijzonder onhandig was om Anna te gaan zoeken op het kasteel. Zij moest werken en hij had ook verplichtingen. Bovendien was Anna MacIver een complicatie die hij zich niet kon veroorloven.

  


  
    Hoofdstuk 14


    Lachann reed naar de pier, nam de weg naar het dorp en volgde het pad tot aan de stokerij. Hij steeg af en bond zijn paard vast. Een verzorgde oudere heer kwam Lachann begroeten. Hij praatte hard om boven het geluid van de waterval uit te komen.


    “Ik ben Geordie Kincaid. Ik hoopte al dat u ons een bezoek zou komen brengen.”


    Lachann herinnerde zich weer dat de stokerij onder leiding van deze man al jaren bijzonder goed draaide. Lachann liep naast hem en snoof de geur op van de turfvuurtjes waarop de gerst lag te drogen. Hij zag de rivier die langs de stokerij stroomde en in de zee uitmondde.


    “Het eiland heeft meerdere zoetwaterbronnen”, zei Lachann met een knikje naar de steile berg achter het dorp. Hij had op een van zijn eerdere verkenningstochten de bron gezien, dus hij wist waar de rivier begon. En hij had nog een bron gezien in de heuvels aan de zuidkant van het eiland.


    “Jazeker, het zoetste water van de westelijke eilanden”, zei Kincaid, maar hij leek verstrooid toen hij Lachann het enorme gebouw binnenleidde.


    Op Braemore werd geen whisky gemaakt, dus Lachann wist maar weinig over het distilleerproces. Maar hij wist wel dat het zoete water en de waterval een voordeel moesten zijn.


    Ze liepen langs twee mannen die een grote stapel turf in een oven schoven. Lachann keek om zich heen in de enorme ruimte die tot aan de nok toe gevuld was met vaten.


    “Is dat de oven?” vroeg hij aan Kincaid.


    “Ja. We hebben net onze laatste fijngestampte gerst uitgespreid totdat de nieuwe oogst binnenkomt. We laten de gerst een dagje drogen boven de turfvuren en daarna maken we de vloer vrij voor de nieuwe oogst.”


    Lachann hoorden voetstappen op de houten vloer boven hem. “Zitten daarboven mannen in die rook?”


    Kincaid knikte. “Ja, maar slechts even. We laten de vuren uitgaan terwijl zij de gerst die ligt te drogen omdraaien.”


    Ze kwamen bij een grote oude tafel waarop een keurige stapel papier, een inktpot en een ganzenveer lagen. In de hoek stond een kleine lamp. “Wat is dit?”


    “Mijn kantoor”, zei Kincaid fronsend.


    Lachann zag rechts een zware donkere deur. “Wat is daarachter?”


    “O, dat. Dat was de afgelopen twintig jaar mijn kantoor”, zei hij. “Ik mag er nu niet meer in.”


    “Van wie niet?” vroeg Lachann, hoewel hij bang was dat hij het antwoord al wist.


    “Van Cullen Macauley”, antwoordde Kincaid, die zijn woede amper de baas was. “Hij heeft zichzelf uitgeroepen tot directeur van de stokerij.”


    Lachann duwde de klink naar beneden. De deur zat op slot. “Heeft alleen Macauley een sleutel?”


    Met een vergenoegde uitdrukking op zijn gezicht trok Kincaid een ring met sleutels uit zijn kilt. “Nee. Hij weet het niet, maar ik ga zo vaak naar binnen als nodig is.”


    “Maak de deur eens open, Kincaid.”


    Kincaid deed wat Lachann zei en ze liepen het kantoortje binnen. Het was schaars gemeubileerd met een bureau en twee stoelen. Het bureau lag vol papieren en Kincaid klakte met zijn tong toen hij de stapel administratie en correspondentie zag.


    “Zo kun je toch geen bedrijf leiden”, zei hij. “Moet je zien wat een puinhoop.” Het was inderdaad een rommeltje, zowel op het bureau als boven op een antieke kist die tegen de muur stond. Er lagen een paar lege whiskyflessen op, dezelfde die Lachann op het kasteel had gezien - de dertig jaar oude malt whisky van de laird.


    “Drijft Macauley ook echt handel?”


    Kincaid knikte. “Er zijn koopvaardijschepen geweest en die hebben zaken met hem gedaan.”


    “Werd u erbuiten gehouden?”


    “Ja. Ik weet niet of hij een redelijke prijs krijgt of dat hij het weggeeft. Er wordt geen administratie bijgehouden.”


    Lachann wist dat de whiskyhandel zelden een kwestie was van geld erin en whisky eruit. Het hele systeem was veel te complex om door een buitenstaander - een onervaren buitenstaander - overgenomen te worden.


    “Ik hoop dat u iets kunt doen aan die schoft. Mijn excuses”, zei Kincaid. “Hij neemt onze beste whisky mee en verkwist het aan laird MacDuffie, die het verschil niet proeft tussen whisky van drie of van dertig jaar oud. Hij weet niets van boekhouding en”, Kincaid deed de kluis achter het bureau open, “hij heeft geen geld om de boeren te betalen.”


    Lachann pakte een lege fles. “Waarom liggen deze hier?”


    “Dat vraag ik me ook af!” zei Kincaid op woedende toon. Hij werd rood van opwinding. “Ik heb geen flessen op mijn kantoor… en ja, dit kantoor is van mij, niet van hem!”


    “Ik begrijp uw situatie, Kincaid,” zei Lachann, “en ik zal mijn uiterste best doen. Maar op dit moment-”


    “Catrìona mag niet met die schurk trouwen”, onderbrak Kincaid hem. “Het is een gluiperd met allerlei geheimen. Hij heeft kwaad in de zin, dat weet ik zeker.”


    Dat wist Lachann ook. “Wat denkt u dat hij-”


    “Ik weet het niet, MacMillan!” Kincaid haalde zijn vingers door zijn grijzende haar. “Maar ik kan je wel vertellen dat het zeer ergerlijk is om te weten dat men iets met mijn stokerij van plan is en dat ik niet weet wat.” Met gebalde vuisten vervolgde Kincaid: “Iedereen ziet dat hij bij laird MacDuffie in het gevlij probeert te komen door hem onze beste whisky te voeren. De oude man is voortdurend stomdronken en nauwelijks bij zinnen, en een dezer dagen zal Macauley hem zijn toestemming ontfutselen om met zijn dochter te trouwen. Als u niets doet, is Macauley binnenkort laird in plaats van MacDuffie.”


    Dat vermoeden had Lachann ook. Hij moest Macauley zo snel mogelijk uit de weg zien te ruimen. “Dat schip in de haven,” zei Lachann, “heeft het zijn zaken met de stokerij afgerond?”


    Kincaid schudde zijn hoofd. “Er is nog niet betaald, als u dat bedoelt.”


    “Mooi, dan ga ik met de kapitein praten”, zei Lachann. “En ik zal zorgen dat Macauley hier niet meer komt.”


    “Dank u, MacMillan. Voor alles wat u kunt doen.”


    Lachann liep de stokerij uit en reed naar de pier. Hij had een plan om Macauley bij de stokerij vandaan te houden, alleen wist hij nog niet hoe hij hem van Kilgorra kon verdrijven zonder de laird en zijn dochter te beledigen. Maar hij moest en zou iets verzinnen.


    Anna was helemaal van de kaart door wat er in Gudruns huisje was gebeurd. Ze moest Ky zien.


    Ze liep het pad op naar haar huis. Ze dacht dat Birk nog wel in een van de grotten aan het strand zou liggen te drinken.


    “Wat is er?” vroeg Kyla toen Anna binnenkwam en Douglas van haar overnam.


    “Niets.”


    “Anna…”


    “Heb je Birk gezien?” Anna kon niet praten over wat er zojuist in het huisje was voorgevallen. Zelfs niet met Kyla. Kyla sloeg haar armen over elkaar en keek haar vragend aan. Anna ontweek haar blik en wiegde Douglas in haar armen.


    “Ik heb hem vandaag nog niet gezien.”


    Anna’s emoties waren zo hevig dat ze niet wist wat ze moest zeggen. Dat haar hart in gevaar was? Dat Catrìona een man als Lachann MacMillan niet verdiende? Dat ze haar belofte om eeuwig maagd te blijven voor hem zou verbreken? Als die al niet verbroken was door wat ze in het huisje hadden gedaan.


    “Ik heb een wapen voor je”, zei Anna. Ze ging zitten en haalde de dolk onder haar rok vandaan. “Verstop het in deze kousenband en wanneer Birk probeert-”


    “Anna, nee.”


    “Jawel. Je moet jezelf beschermen.”


    Kyla ging tegenover Anna zitten. De kneuzingen rond haar oog waren groen geworden en trokken langzaam weg. “De volgende keer dat hij achter je aan zit, schop je hard tussen zijn benen. Met je knie of desnoods met je vuist.”


    “Ik… Ik denk niet dat ik dat kan.”


    “Jawel. Dat kun je wel en dat moet je ook doen”, zei Anna serieus. “Als hij je zo vastgrijpt dat je hem niet in zijn edele delen kunt raken, probeer dan op zijn neus te slaan. Gebruik je vuist of je knokkels.”


    Kyla keek Anna achterdochtig aan. “Hoe weet jij dat allemaal?”


    Anna haalde haar schouders op. “Ik heb het iemand gevraagd.”


    “Wie?”


    “Dat doet er niet toe”, zei ze. “Hij gaf me goede raad en die geef ik nu aan jou door.”


    “Hij? Lachann MacMillan zeker?”


    “Misschien.”


    Kyla nam Anna nauwlettend op, terwijl Anna haar gezicht met de grootst mogelijke moeite in de plooi probeerde te houden. Ze pakte Anna’s hand. “Hij mag niet met Catrìona trouwen.”


    “O nee? Hij zal wel moeten”, kaatste Anna terug. De tranen prikten achter haar ogen. “Kilgorra verdient geen laird zoals we nu hebben. Of iemand als Cullen Macauley.”


    Kyla ging hier niet tegen in. Ze keek Anna onderzoekend aan en vroeg: “Wat gebeurde er toen je MacMillan om de dolk vroeg?”


    “Hij liet me zien hoe ik me moest verdedigen.”


    “En meer niet?”


    Het bloed steeg naar Anna’s wangen. “Natuurlijk niet.”


    “Anna MacIver, je kunt jezelf misschien voor de gek houden,” zei Kyla, “maar mij niet. Daar ken ik je te goed voor.”


    Anna probeerde haar tranen weg te knipperen. “Er mag niets gebeuren tussen mij en Lachann, Kyla. Absoluut niets.”


    Catrìona maakte zich zorgen over de weerzin die ze in Lachann MacMillans ogen had gelezen. Het was inderdaad niet zo slim geweest van Cullen om zo dicht bij de binnenplaats met zijn pistool te gaan schieten. Maar MacMillan trok te veel autoriteit naar zich toe. Mungo terechtwijzen nadat die jongen onder de kar was gekomen, Cullen vermanen… Catrìona had er nog niet mee ingestemd om met hem te trouwen en hij was nog geen laird. Wie weet werd hij dat wel nooit. Catrìona wilde niet zo’n dominante man, maar hij scheen wel puissant rijk te zijn. Nog veel rijker dan de hertog van Argyll zelfs.


    Ze dacht na over wat ze allemaal met die rijkdom kon doen. Ze kon een huis op het vasteland hebben, in Inverness misschien. Of Fort William, waar honderden mannen gestationeerd waren. Dan kon ze met mensen van haar eigen stand omgaan. Dan kon ze minnaars met veel meer stijl uitkiezen dan de mannen die hier op Kilgorra beschikbaar waren.


    Met MacMillans geld zou Catrìona de mooiste kleding in Frankrijk kunnen bestellen, niet die saaie jurken die Anna voor haar naaide. Ha! Dan zou ze wel een reisje naar Parijs moeten maken, iets wat ze nooit voor mogelijk had gehouden.


    Cullen was ook niet arm en hij was veel minder dominant en veel meegaander dan Lachann MacMillan. Hij zou het niet erg vinden als ze een paar maanden naar Inverness ging. Of in Parijs op stap was met interessante, modieuze vrienden. Zolang hij maar laird van het eiland was, was hij tevreden.


    Ze keek naar hoe hij lag te slapen op het smalle bed in de kapel en besloot dat hij veel gemakkelijker te manipuleren was dan MacMillan. Maar had hij voldoende middelen voor het leven dat ze voor ogen had? Als ze met Lachann MacMillan trouwde, zou hij er dan mee akkoord gaan dat zij leefde zoals zij dat wilde, terwijl hij achterbleef en van Kilgorra het militaire bastion bouwde dat hij zo graag wilde? Daar moest ze achter zien te komen voordat ze een besluit nam.


    Lachann handelde de betaling af met de kapitein van de Saoibhreas en ging toen terug naar het kasteel om het probleem van Macauley en de stokerij op te lossen. Hij liep de binnenplaats op en wenkte Kieran. “Kom met me mee naar de smidse.”


    “Wat moet jij met die dwaas van een smid?”


    “Ik ben er zojuist achter gekomen in welke mate Macauley zich met de stokerij bemoeit. Ik ga hem buitensluiten zodra de smid een nieuw slot heeft gemaakt.”


    “O ja? Denk je dat Ramsay dat kan?”


    “Daar ga ik van uit. Ik wil dat jij bij hem blijft terwijl hij het slot maakt en plaatst. Zorg ervoor dat er maar twee sleutels zijn. De ene is voor Geordie Kincaid. De andere bewaar jij.”


    “Ik verwacht dat Catrìona hier bezwaar tegen zal maken, Lachann.”


    “Dat zou kunnen”, zei Lachann eenvoudig. Maar het kon hem niet schelen. “Als ik met Ramsay heb gesproken, wil ik dat je bij hem blijft totdat hij de klus geklaard heeft.”


    Ze liepen naar de smidse, waar Ramsay iets op een plank aan het zoeken was.


    “Ramsay.”


    Hij draaide zich om en gromde. Met een blik vol wrok keek hij Lachann aan.


    “Ik wil dat je een nieuw slot op de deur van de stokerij plaatst”, zei Lachann.


    “O ja? En waarom zou ik dat doen?” Hij sloeg zijn dikke armen over elkaar.


    Lachann liep op hem af en bleef vlak voor hem staan. Ramsay was een paar jaar ouder dan Lachann, maar ze waren even groot, al durfde Lachann er alle vaten whisky in de stokerij om te verwedden dat de smid hem niet zou verslaan op snelheid. Ramsay was niet beweeglijk genoeg in een gevecht. Lachann wel.


    “Volgens mij ben ik gisteren heel duidelijk geweest”, zei Lachann rustig.


    Ramsay boog voorover tot zijn gezicht vlak bij dat van Lachann was. Hij was het kennelijk gewend om mensen te intimideren om zijn doel te bereiken. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “En als ik het te druk heb?”


    “Mijn neef Kieran zal je eraan helpen herinneren dat de nieuwe sloten haast hebben.”


    Kieran leunde ontspannen tegen de deurpost. Maar Lachann wist zeker dat Ramsay hem op de binnenplaats had gezien toen Kieran zijn vechtkunst aan het beoefenen was, zowel met zwaard en pistool als met de blote handen. Ramsay zou wel gek zijn om met hem op de vuist te gaan.


    “Doe het nu”, zei Lachann onbewogen. Hij wachtte op een teken en toen hij hem moeizaam zag slikken, wist Lachann dat hij gewonnen had. Wie weet had de potige smid gisteren zijn lesje geleerd.

  


  
    Hoofdstuk 15


    Lachann ging verder met het ten uitvoer brengen van zijn plannen en reed naar Roscraig Peak, de rots die boven het dorp uitrees en uitkeek over de haven.


    Hij ging een terugkeer naar het kasteel niet echt uit de weg, maar wist wel dat het beter was om Anna MacIver even niet te zien. Hij moest haar op afstand zien te houden. Hij moest niet steeds terugdenken aan die momenten voordat hij de schoten had gehoord, toen ze in extase raakte van zijn aanrakingen.


    Lachann was luttele tellen verwijderd geweest van het paradijs toen hij onderbroken werd door Macauleys schoten. Hij zou de schoft eigenlijk dankbaar moeten zijn.


    Lachann zocht een plek uit waar hij een uitkijkpost zou plaatsen en bepaalde toen waar hij het beste een kanon kon neerzetten. Vanaf dit punt had je goed zicht op het kasteel en het was een goede plek om een waarschuwingsvuur aan te steken als een vijand de haven naderde.


    De zee was rustig, en in de verte zag Lachann de vissers van Kilgorra voor anker liggen. Toen zag hij Anna op het strand ten westen van het dorp lopen. Hij wist dat zij het moest zijn, want hij had geen enkele andere vrouw op het eiland gezien met zulk lichtblond haar. De dikke vlecht op haar rug zwaaide mee met haar vastberaden tred.


    Zijn lichaam kreeg een schok toen hij haar zag. Hij dwong zichzelf zijn blik af te wenden. Wat hij wílde doen en wat hij móést doen, waren twee compleet verschillende dingen.


    Hij dacht aan Duncan, die naar Catrìona had gevraagd, en wist dat hij een strategie moest bedenken om laird te worden zonder met haar te trouwen. Hij kon het niet verdragen de rest van zijn leven aan haar vastgeketend te zijn. Hij had al zijn goud aangeboden ter ondersteuning van de verdediging van Kilgorra en hij hoopte dat het voldoende zou zijn.


    Maar Macauley was ook niet onbemiddeld. Zijn eigen vermogen plus een huwelijk met zijn dochter zouden de oude zuiplap kunnen overtuigen.


    Allemachtig. Het was allemaal veel ingewikkelder geworden dan hij had gedacht. Lachann hoopte maar dat de Cameron-broers zouden terugkeren van Skye met nuttige informatie over Macauley. En snel ook.


    Onweerstaanbaar aangetrokken tot Anna reed Lachann terug naar het dorp en nam bij de pier het pad dat hij gisteren had genomen. Hij vroeg zich af wat ze op dat afgelegen strand aan het doen was. Ze was toch niet op weg naar de grotten, waar de vader van Birk Ramsay had gezegd dat Birk zat? Gezien de vastberadenheid van haar bewegingen vreesde Lachann dat ze in haar eentje achter hem aan ging. Met de dolk aan haar been gebonden.


    Hij reed het strand af en haalde haar al snel in. Hij sprong van zijn paard en ging naast haar lopen. Rustig zei hij: “Anna, ik hoop dat je niet onderweg bent naar Birk Ramsay.”


    Ze keek verbaasd. “Je weet dat die man een bedreiging vormt.”


    “Het is niet verstandig om alleen naar hem toe te gaan.”


    “Dat weet ik”, zei ze, en ze liep verder over het zandstrand. “Maar iemand moet het doen!”


    De schrik sloeg hem om het hart. “Anna, hij is gevaarlijk.”


    “Ja.”


    Onvermurwbaar liep ze verder. Hij pakte haar arm beet en hield haar tegen. “Wat als hij je aanvalt? Wat ga je dan doen?”


    Haar ogen stonden helder en onschuldig, en haar mond was zo verleidelijk dat hij haar bijna niet kon weerstaan. Hij trok haar naar zich toe.


    “Ik ga niet achter Birk aan”, zei ze, maar hij hoorde het nauwelijks, want zijn lichaam dwong hem haar op te tillen en naar een afgelegen plek te dragen zodat hij nogmaals die verrukkelijke volle lippen van haar kon proeven.


    Ze ademde zwaar, en zijn opwinding steeg tot ongekende hoogte toen hij haar borstkas tegen de zijne voelde bewegen. Hij wilde haar, hij wilde ieder plekje van haar lichaam verkennen. Hij boog zijn hoofd om ten minste één kus te proeven, toen ze zich plotseling terugtrok.


    “Sorcha!” riep ze.


    Lachann werd uit zijn sensuele waas getrokken. Anna maakte zich los uit zijn omhelzing en draaide zich om naar een oude vrouw die hem nog niet was opgevallen, aangezien hij alleen maar oog had voor Anna.


    Het gekromde vrouwtje kwam met een grote mand aan haar arm uit een van de grotten gelopen. Ze leek in haar eigen wereld te vertoeven. Ze liep naar de branding en bukte zich af en toe om iets op te pakken en zorgvuldig in haar mand te leggen.


    Met moeite deed Anna een stap bij Lachann vandaan, al was ze nog kortademig en voelde ze een hete vlaag van opwinding door haar lijf schieten. Ze riep naar Sorcha Carnegie, een oude vroedvrouw, terwijl Lachanns hand nog op haar rustte.


    Er moest een eind komen aan deze vurige aantrekkingskracht tussen hen. Ze zou het anders niet aankunnen als hij later… Ze slikte haar hunkering in een keek naar hem. Hij had zijn kaken op elkaar geklemd.


    “Ik… Ik moet gaan”, zei ze. Even dacht ze dat hij zou protesteren, maar toen knikte hij kortaf en liep weg. Hij klom in het zadel, maar reed niet meteen weg naar de pier.


    “Anna…”


    Zijn intense blik sneed dwars door haar heen, naar het middelpunt van al het genot, daar waar hij haar had aangeraakt en ze in een draaikolk van gevoelens terecht was gekomen. Met een beverige zucht wendde ze zich tot Sorcha. Ze moest niet blijven hopen op iets wat nooit waarheid zou kunnen worden.


    Snel liep ze bij Lachann vandaan naar de oude vrouw die in haar eentje over het strand liep en af en toe een schelpje in haar mand stopte. Sorcha was bij de fatale bevalling van Anna’s moeder geweest, toen ze laird MacDuffies zoon baarde. De laatste tijd verdwaalde de vrouw regelmatig en gevreesd werd dat ze op een dag de zee in zou lopen - en niet meer zou terugkeren. Ze was kennelijk ontsnapt aan de aandacht van haar nicht, die normaal gesproken op haar lette.


    “Sorcha!” riep Anna weer.


    De vrouw rechtte haar rug en keek om naar Anna. Ze glimlachte breed. “Anna? Wat leuk om je te zien!”


    “Insgelijks”, antwoordde Anna. “Volgens mij is je mand vol, Sorcha. Ik denk dat het tijd is om naar huis te gaan. Màili is vast ongerust.”


    “Màili? Nee hoor, die werkt aan haar weefgetouw. Ze mist me vast niet.”


    Maar Anna wist wel beter. Ze nam de oude vrouw bij de arm en begon richting de pier te lopen. Naar Lachann, die voor hen reed. Ze voelde een steek in haar hart. Haar vastberadenheid wankelde en even wenste ze dat alles anders was. Dat Sorcha niet op het strand was geweest, dat ze Lachann had meegenomen naar Spirit Isle, waar ze alleen konden zijn om…


    “Is dat jouw man, Anna?”


    “Wat?” Anna werd vuurrood.


    “Je echtgenoot.”


    De oude vrouw pakte Anna’s arm beet. Haar greep was verrassend sterk. “Nee, Sorcha. Ik heb geen man en ik… Ik ben niet van plan om te trouwen.”


    “Een minnaar dus”, zei Sorcha, waardoor Anna nog roder werd van schaamte. “Je moet met een man het bed delen-”


    “Dat lijkt me niet verstandig-”


    “Onzin”, zei Sorcha. “Verstand speelt geen rol bij wat er tussen een vrouw en haar man gebeurt.”


    Anna’s adem stokte, want ze had helemaal gelijk. Wat er in Gudruns huisje was gebeurd tussen haar en Lachann was verre van verstandig geweest.


    “Sorcha, je hebt vast gelijk. Maar ik-”


    “Waar ben je bang voor, meid? Dat je een baby krijgt?”


    Anna vond het een buitengewoon ongemakkelijk gesprek. Gelukkig was Lachann te ver weg om Sorcha te horen, anders zou ze zich nog meer schamen.


    “Sorcha, zulke dingen moet je toch niet zeggen.”


    “En waarom dan niet?” vroeg de vroedvrouw. “Ik vergeet misschien af en toe iets, maar ik kan me iedere baby die ik ter wereld heb gebracht nog herinneren. En ik weet ook het een en ander over hoe je kunt voorkomen dat je ze krijgt”, zei ze, en ze knipoogde. “Hoe denk je anders dat Catrìona MacDuffie al die jaren kinderloos is gebleven?”


    Onderweg naar de pier vroeg Lachann zich af waarom er nooit iets gewoon volgens plan verliep. Hij vond het geen prettige gedachte om Anna op het strand achter te laten, omdat hij wist dat Birk Ramsay misschien in de buurt was, maar hij verwachtte niet dat Ramsay uit zijn schuilplaats zou komen en haar zou aanvallen. Hij had vast zo’n erge kater dat hij amper op de been bleef.


    Bovendien zou Anna die oude vrouw niet zomaar alleen laten. Zo was ze niet. Ze maakte zo’n onlosmakelijk onderdeel uit van dit eiland dat hij niet kon begrijpen waarom ze weg wilde.


    Bij de pier, waar alle wegen van Kilgorra samen leken te komen, zag hij Catrìona het pad van het kasteel af lopen. Ze was alleen en had weinig oog voor haar omgeving. Maar Macauley was tenminste niet bij haar. Lachann vroeg zich wat hij nu weer in zijn schild voerde.


    Catrìona bleef abrupt staan toen ze hem zag. “Lachann! Jou moest ik net hebben.” Ze keek langs hem heen naar het schip, waardoor Lachann aan haar woorden twijfelde. Hij vroeg zich af wat zij met de Saoibhreas te maken had.


    “O ja?” zei hij, terwijl hij afsteeg. “Dacht je dat je me hier op het strand zou vinden?”


    “Natuurlijk niet”, antwoordde ze. “Maar je was niet op het kasteel bij je mannen, dus dacht ik dat je misschien…”


    “Had je genoeg van Macauley?”


    “Je moet het hem vergeven, Lachann. Hij dacht niet na.”


    “Misschien”, zei Lachann. “Maar als je dat een goed excuus vindt voor iemand die laird wil worden-”


    “Hij wil inderdaad met me trouwen.” Ze zei het op een toon alsof een aanzoek van Macauley de grootst denkbare eer was. Mocht Lachann nog twijfelen over of hij met Catrìona zou trouwen, dan wist hij het nu zeker. Maar hij zou zijn kaarten nog niet op tafel leggen. Hij zou zijn mond houden totdat hij het met Duncan en Kieran had besproken. Er moest toch een manier zijn om het bewind over dit eiland te krijgen zonder met de dochter van MacDuffie te trouwen.


    Het eerste wat hem te doen stond was Macauley uit de weg ruimen. Hij zou proberen om het geweldloos te doen. Maar als die rat niet wilde weggaan, zou Lachann hem wegsturen, goedschiks of kwaadschiks. Het zou hem veel genoegen doen om hem aan een van de bootjes vast te binden, naar open zee te slepen en hem daar zonder riemen achter te laten. In een storm.


    Catrìona stak haar hand door Lachanns arm, maar ze verstijfde toen ze Anna en de vroedvrouw het dorp in zag lopen. Lachann kromp ineen toen hij zag dat Anna hen gearmd zag staan. Het liefst had hij Catrìona opzij geduwd en was hij achter Anna aan gegaan. Maar dat was in deze omstandigheden onmogelijk. Vooralsnog.


    Hij wendde zich tot Catrìona. “Waar is Macauley nu?”


    “Ik weet het niet, Lachann.” Ze schonk hem een stralende glimlach. “Maar ik weet wel waar het mooiste plekje van heel Kilgorra is. Zal ik het je laten zien?”


    “Een andere keer misschien, Catrìona.” Lachann maakte zich los uit haar greep. “Ik moet nog veel doen vandaag.”


    “Wil je zeggen dat-”


    “Ik zie je straks weer, op het kasteel”, zei hij. Hij liet haar achter en leidde zijn paard het pad naar de herberg op. Hij vroeg zich af welke kant Anna op was gegaan, want ze was nergens te bekennen.


    Hij reed door het dorp en kwam bij een klinkerweggetje waarlangs kleine stenen huisjes stonden met een lage, stenen omheining. Sommige hadden een voortuintje en aan de muur hingen manden vol kleurige bloemen.


    Aan het eind van het straatje zag Lachann Anna en de oude vrouw met een andere vrouw staan praten. Ze glimlachte betoverend en had een prachtige, statige houding. Ze was elegant en lief en tegelijkertijd zo sensueel dat iedere spier in zijn lichaam zich spande toen hij haar zag. De drie vrouwen lachten en genoten van het briesje en de middagzon.


    Anna keek glimlachend en zorgeloos omhoog, maar toen ze Lachann zag, steeg het schaamrood haar naar de kaken.


    Hij hoefde maar naar haar charmante kuiltje in haar wang te kijken of zijn lid werd zo hard als de stenen muur langs de straat. Hij ademde langzaam uit en zei tegen zichzelf dat hij voorzichtig te werk moest gaan, in ieder geval totdat hij zijn zaakjes met MacDuffie had geregeld.


    Hij steeg af en liep naar de vrouw toe.


    “Aha, dus jij bent die knappe man?” begroette de oude vrouw hem.


    Anna werd nog roder, maar vermande zich en stelde iedereen aan elkaar voor. “Lachann, dit zijn mijn vriendinnen Sorcha Carnegie en Màili Carnegie, de nicht van Janet, die je hebt ontmoet.”


    “We hebben allemaal over jouw aanvaring met Birk Ramsay gehoord”, zei Màili. “Is hij je al komen opzoeken?”


    Sorcha keek hem met pientere grijze ogen aan. “Birk is zo dom als het achtereind van een varken. Jullie zijn totaal niet aan elkaar gewaagd.”


    “Sorcha-”


    “Anna,” zei Sorcha, “met deze man zou je het bed moeten delen om te zien wat voor mooie kinderen hij je kan geven.”


    Lachann leek de ongelofelijk gênante woorden van Sorcha niet te horen, want hij werd volledig in beslag genomen door iets achter Anna.


    “Allemachtig, de stokerij staat in brand!” riep hij schor.


    Anna draaide zich om en zag zwarte rook opstijgen van… “Dat is niet de stokerij, Lachann”, zei ze nog net voordat hij op zijn paard klom en weg galoppeerde. “Het is de graanschuur!”


    Lachann stormde het pad af en de kerkklok begon te luiden.


    “Màili, neem Sorcha mee naar binnen”, zei Anna. “We moeten zorgen dat iedereen met emmers naar de graanschuur komt.”


    Ze sloeg alarm, en mensen kwamen uit hun huizen en werkplaatsen gerend om mee te helpen het vuur te blussen. Toen Anna bij de graanschuur aankwam, was Lachann daar met Geordie Kincaid en de andere mannen van de stokerij. Ze probeerden het vuur al te blussen met water uit de rivier, maar de achterste muur van het gebouw werd bijna verzwolgen door de vlammen.


    Lachann klom in een zware eik die achter de graanschuur stond. Er vormde zich een rij met mannen van de rivier naar de graanschuur. Ze gaven de ene na de andere emmer water door aan Lachann, die het water op de vlammen gooide. Iemand anders klom op een ladder aan de andere kant van de graanschuur en deed hetzelfde.


    Anna vormde met de dorpsvrouwen een tweede groep die emmers met water vulde, die via een lange rij handen terechtkwamen bij Lachann en de anderen die het dichtst bij het vuur waren.


    De brandlucht was afschuwelijk, en wanhopig zwoegde iedereen verder. Ze moesten voorkomen dat de brand zich verder verspreidde, want anders zouden er niet alleen verschillende werkplaatsen en woningen in vlammen opgaan, maar ook de stokerij zelf. De graanschuur verliezen was al erg genoeg.


    Anna zag dat Lachann zich in een levensgevaarlijke positie bevond. Hij stond veel te dicht bij het vuur! Zijn gezicht en armen waren besmeurd met roet en hij glom van het zweet. Brandende asdeeltjes dwarrelden om zijn hoofd en Anna was bang dat er vonken in het kreupelhout terecht zouden komen, waardoor er een nieuwe brand zou ontstaan. Dan zou hij ingesloten zijn.


    De mannen gaven hem de ene emmer na de andere en hij gooide het water zo snel als hij kon op het vuur. Maar de vlammen verspreidden zich en kwamen steeds dichterbij.


    Anna werd overspoeld door een golf van paniek, net zoals Lachann bijna overspoeld werd door de vlammen. Ze schreeuwde dat hij naar beneden moest komen, maar hij bleef doorgaan. Anna gooide een emmer water over de grond rond Lachann leeg om te voorkomen dat er een vonk onder hem vlam zou vatten. Al snel schoten de mannen van het kasteel te hulp. Sommigen droegen water, anderen klommen omhoog achter de graanschuur.


    “We moeten de muren neerhalen voordat het vuur zich verspreidt!” riep Lachann naar de mannen.


    “Ja!” antwoordden ze, maar ze bleven water op het vuur gooien. Eindelijk klom Lachann naar beneden en verdween in de stokerij met Geordie. Even later kwamen ze terug met lange stokken met een haak aan het eind.


    “Maak ruimte!” schreeuwde Lachann, en hij deelde de stokken uit.


    De mensen met emmers maakten zich uit de voeten en keken toe, terwijl Lachann en zijn mannen de stokken in de brandende muur haakten. Lachann telde af en toen begonnen ze het brandende gebouw omver te trekken. Na veel inspanning stortte de muur in. Hij viel in gloeiende stukken hout uiteen, waarna ook de andere drie muren bezweken. De vlammen werden kleiner, maar het werk zat er nog allerminst op.


    Mensen bleven water op het ingestorte gebouw gooien, en de mannen groeven er een greppel omheen. Uren nadat Lachann de eerste rook had gezien, was er van de graanschuur alleen nog maar een stinkende, smeulende puinhoop over. Maar het vormde in ieder geval geen bedreiging meer.


    De herbergier kwam aanzetten met een paar banken en een vat bier, waarmee hij de kroezen van iedereen die meegeholpen had, royaal volschonk. Lachann nam gulzige slokken en speurde de menigte af naar Anna. Hij wist zeker dat hij haar net nog had gezien. Misschien was ze teruggegaan naar het kasteel. Of naar het huis van haar vriendin.


    “Kincaid”, zei hij toen hij de baas van de stokerij zag. “Loop even mee. Duncan en Kieran, kom met ons mee.”


    Ze liepen door de puinhoop naar de smeulende overblijfselen van de graanschuur. “Kincaid, weet jij hoe de brand is ontstaan?”


    Kincaid schudde zijn hoofd. “Ik weet het niet, MacMillan. Het is al een tijd vochtig weer, op het hele eiland is geen droog stuk hout te vinden.”


    Dat dacht Lachann ook al. Afgezien van die paar zonnestralen vanmiddag was het de rest van de dag mistig en regenachtig geweest.


    “Kieran, heb je de smid op het kasteel zien terugkomen nadat hij de sloten had vervangen?”


    Kieran knikte. “Hij was al een hele tijd terug. Uren.”


    Hij keek vragend naar Kincaid, die knikte. “Lachann, denk je dat de brand is aangestoken?”


    Lachann knikte. “Tenzij het een soort ongeluk was.”


    “Wat voor ongeluk?” vroeg Kincaid steeds ongeduldiger. Hij liep heen en weer langs het verwoeste gebouw. “Wat voor ongeluk kan dat geweest zijn? Niemand heeft iets te zoeken bij de graanschuur. Niemand gaat daar een pijp opsteken…” Hij schudde zijn hoofd en had duidelijk geen flauw benul hoe de brand ontstaan kon zijn.


    “Ja. Dat dacht ik ook al, maar ik wilde zeker weten of jij dat ook vond.”


    Cullen Macauley moest weten dat hij weinig kans maakte om laird van Kilgorra te worden als hij Lachanns plannen om hier een strijdmacht op te bouwen probeerde te dwarsbomen. Misschien was de strategie van Macauley om een aanval in te zetten en het eiland met geweld in te nemen, wat zeker zou lukken als iedereen op Kilgorra druk bezig was met de wederopbouw van de graanschuur, en er dus geen mannen waren die het eiland konden verdedigen.


    “Maar ik zie niet in waarom iemand de graanschuur in brand zou steken”, zei Kincaid. “De oogst is pas over twee weken. Als iemand de whiskyhandel wil schaden… er was nauwelijks gerst binnen en we slaan onze vaten daar ook niet op.”


    “Ik heb Macauley niet gezien bij het blussen”, zei Duncan.


    “Ik ook niet”, zei Kieran. “En die man weet niets van whisky stoken. Hij wist waarschijnlijk niet dat de graanschuur leeg was.”


    Lachann keek Kincaid aan en wist dat ze dezelfde vermoedens hadden over Macauley. “Ik ga kijken of ik hem op het kasteel kan vinden.”


    “Ga je hem uithoren?”


    Lachann knikte. “En ik ga uitzoeken of iemand Ramsay in zijn werkplaats heeft gezien.”


    “Zullen we meegaan?” vroeg Duncan.


    “Nee, ik handel dit alleen af.”


    Anna was nog nooit zo bang geweest. Toen Lachann zo gevaarlijk dicht bij het vuur was toen hij in de boom achter de graanschuur zat, was het besef gekomen dat ze hem kon kwijtraken, wat nog veel erger zou zijn dan hem verliezen aan Catrìona.


    Ze liep terug naar het kasteel en voelde zich verscheurd vanbinnen. Wat een afschuwelijke middag - op alle fronten. Tranen welden op in haar ogen. Het was duidelijk dat er geen oplossing was voor haar hachelijke situatie. Ze wist niet hoe ze van Kilgorra kon ontsnappen en Lachann zou voorlopig niet weggaan. Nu ze gezien had hoe hij de brand had geblust, besefte ze hoe vastberaden hij was om laird te worden.


    Ze sjokte omhoog naar het kasteel en was bijna bij de poort, toen ze hoefgetrappel achter zich hoorde. Lachann sprong naast haar van zijn paard. Hij aarzelde geen moment en nam haar in zijn armen. Ze waren allebei verhit en vuil, maar het was heerlijk om zijn lichaam tegen het hare te voelen. Hij kuste haar intens en liet haar toen los.


    “Ben je ongedeerd?” Zijn ogen waren rood van het vuur en zijn gezicht zat onder het roet. Waarschijnlijk zag zij er net zo uit. Ze knikte en slikte moeizaam.


    Toen kwamen Angus en Robbie aangerend. “Anna!” schreeuwde Robbie. “Heb je het gezien?”


    “Ja.” Haar stem trilde, net als de rest van haar lichaam.


    “Laird MacMillan! U heeft die hele muur omver gehaald!” riep Angus opgewonden uit.


    Lachann vroeg aan de jongens: “Waren jullie in het dorp toen de brand uitbrak?”


    De twee jongens keken elkaar aan. “Ja, natuurlijk!”


    “Hebben jullie iemand bij de graanschuur gezien? Of bij de stokerij?”


    Achter hen kwamen Lachanns mannen aan gereden.


    Angus schudde zijn hoofd. “We waren aan het vissen bij de pier. Ik heb niemand gezien. Jij, Rob?”


    Robbie schudde zijn hoofd. Toen pakte Angus hem bij de mouw en trok hem mee naar de poort.


    “Denk je-”


    “Lachann!”


    Zijn mannen kwamen op hem af en overstelpten hem met vragen. Anna voelde zich te veel en haastte zich achter de jongens aan. Samen liepen ze door de kasteelpoort.


    Ze nam het pad door de tuin naar Gudruns huisje, deed de deur achter zich dicht en liet zich op het bed zakken. Het leek wel of ze op één dag alles had meegemaakt; van zalige momenten in Lachanns armen tot doodsangst toen hij de brand bluste.


    Ze zou hem kwijtraken. Kilgorra had een leider als Lachann nodig. Ze kon niet machteloos toezien terwijl hij met Catrìona trouwde. Ze kon niet mee met de Saoibhreas en waarschijnlijk ook niet met een ander schip. Maar ze moest weg van het kasteel, weg van Lachann en zijn vrouw. Ja, ze kon een tijdje naar Spirit Isle gaan, maar daar kon ze niet eeuwig blijven.


    Anna keek het huisje rond en overwoog om hier haar thuis van te maken. Gudrun had hier na Sigrids dood jarenlang gewoond. Het enige wat Anna hoefde te doen, was de kisten en dozen leegmaken. Dan hoefde ze niet alle mensen van wie ze hield achter te laten, maar ze zou wel haar best moeten doen om Lachann en Catrìona te ontlopen. Ze besloot dat het wel te doen was.


    Ze stond op en liep naar het raam. Ze duwde de luiken open en zag het bemoste bankje waar Gudrun vroeger altijd op zat. Ze zag de oude dienstmeid van haar moeder weer voor zich, hoe ze hier jarenlang alleen had gewoond. Anna deed snel de luiken weer dicht en probeerde niet te denken aan wat deze werkelijkheid voor haar betekende.


    Anna was Lachann veel te gemakkelijk ontglipt, maar hij liet het nu even rusten. Hij deed navraag naar Ramsay en kwam te weten dat allerlei mensen hem bij zijn werkplaats hadden gezien nadat hij de sloten bij de stokerij had vervangen. Dan bleef Macauley over. Lachann zou die ploert vinden en hem eens flink op zijn donder geven.


    “De mannen willen vanmiddag hun training hervatten, Lachann”, zei Duncan.


    “Ik wil ze over een uur bij de stokerij zien”, zei Lachann.


    “O ja?”


    “We moeten de graanschuur meteen weer gaan opbouwen”, legde hij uit. “Het is bijna oogsttijd en de gerst moet ergens worden opgeslagen, zodat er dit jaar mee gestookt kan worden.”


    Kieran knikte. “We kunnen snel een nieuwe graanschuur bouwen. We hebben alleen hout nodig.”


    “En ijzerwaren”, zei Duncan fronsend. Ze hadden de hulp van de smid nodig.


    “Ja. En mankracht”, zei Lachann. “We moeten de training opschorten tot we een nieuwe graanschuur hebben.” Verduiveld. Het was niet anders.


    “Zo lopen we vertraging op, Lachann.”


    “Dat was waarschijnlijk ook bedoeling”, zei Lachann boos. “Als Macauley wil verhinderen dat we een krijgsmacht opbouwen, dan lukt hem dat aardig.”


    “Het loopt behoorlijk anders dan we in gedachten hadden”, zei Duncan.


    Lachann was razend. Als dit de bedoeling van Macauley was geweest, dan was hij in zijn opzet geslaagd. Lachann zou hem het liefst een genadeloos pak slaag geven en hem dan van de kantelen in zee duwen.


    Maar hij beteugelde zijn woede en reed door de poort naar binnen. Hij steeg af en liet zijn mannen zijn paard naar de stal brengen. Hij liep het kasteel in naar de ridderzaal, waar Graeme de kaarsen aan het vervangen was.


    “Heb je Macauley gezien?”


    “Nee, ik hem de hele dag nog niet gezien”, zei Graeme.


    “Heb je enig idee waar hij zou kunnen zijn?”


    De man kreeg een kleur - Lachann wist niet of het van schaamte of van woede was. “U zou kunnen kijken in… in de oude kapel, meneer.”


    “De kapel?” vroeg Lachann. “Achter de stal bij de kasteelmuur?”


    Graeme knikte. “Daar, ja.”


    De plek waar Catrìona hem mee naartoe had genomen. Het zat Lachann niet lekker. Als Catrìona Macauley daar ook mee naartoe had genomen… Hij was nu nog blijer dat hij een besluit had genomen over hun huwelijk.


    “En waar is laird MacDuffie?”


    “Op zijn slaapkamer. Hij slaapt”, antwoordde Graeme.


    “Heeft hij het al gehoord van de brand?”


    “Ik denk het niet, meneer”, antwoordde Graeme. “Is de graanschuur volledig verwoest?”


    Lachann knikte. “Maar de brand is niet overgeslagen.”


    Graeme maakte een kruisteken. “De hemel zij dank.”


    “Ja.”


    Lachann liep met twee treden tegelijk de trap op naar de slaapkamer van MacDuffie. Hij klopte zachtjes aan en Alex MacRae deed open. Lachann liep naar binnen en zag dat de laird diep in slaap was. Alex ging weer bij de haard zitten, waar hij een vuur aan het maken was.


    “Hij was net even wakker en toen zei hij dat hij het koud had”, fluisterde de bediende.


    Lachann keek naar de oude laird. Hij zag er slecht uit. En het was helemaal niet koud in de kamer. “Wat is er mis met hem, Alex?”


    Alex haalde zijn schouders op. “Hij drinkt altijd wel behoorlijk, maar zoveel whisky als hij nu drinkt, dat is niet goed voor hem. En de laatste dagen kan hij zijn eten niet altijd binnenhouden.”


    Reden te meer voor Lachann om zo spoedig mogelijk zijn zaken met hem af te handelen. Als de laird stierf voordat hij Lachann tot laird had benoemd, zou Lachann weer naar huis moeten gaan en Kilgorra in dubieuze handen achter moeten laten. Dan kon hij ook het eiland niet gebruiken voor de bescherming van Braemore. Al zijn plannen zouden mislukt zijn.


    Hij liep het kasteel uit en rende naar de kapel, maar daar was niemand. Geen Macauley en geen Catrìona. Zijn confrontatie zou moeten wachten. Maar niet voor lang.

  


  
    Hoofdstuk 16


    Anna was de rest van de dag bezig in haar huisje. Iedereen was vast bij de graanschuur druk aan het opruimen. Maar ze kon het niet aan om Lachann weer te zien - ze moest eerst haar eigen ontzetting te boven komen.


    Ze was er zo van overtuigd geweest dat ze nooit voor de verleidingspogingen van een man zou vallen, maar nu had ze zich volledig overgegeven aan Lachanns aanraking. Haar lichaam tintelde nog na van de laatste kus en ze hunkerde naar zijn sterke armen, veilig om haar heen geslagen.


    Tegelijkertijd wist ze hoe bedrieglijk het allemaal was. Hadden haar moeder en Kyla dat niet bewezen? Door zo wanhopig van iemand te houden riep je het onheil over jezelf af. En dat was Anna niet van plan. Ze zou niet meer denken aan Lachann MacMillan, maar zich concentreren op het bewoonbaar maken van haar huisje, in ieder geval voor de nabije toekomst.


    Het beste was om helemaal weg te gaan. De Saoibhreas nam dan geen passagiers mee, maar dat gold misschien niet voor alle schepen. Ooit zou ze Kyla tot rede brengen en zouden ze ervandoor gaan. Op Kilgorra zou alles bij het oude blijven - zonder hen - en met een nieuwe laird.


    Ze onderdrukte de hevige emoties die opwelden in haar borst en snuffelde door de kisten. Ze vond een overdaad aan kinderkleren, die de afgelopen jaren goed gebruikt hadden kunnen worden. Anna herkende een aantal kleren die van haar geweest waren en andere die volgens haar van Catrìona waren geweest. Ze wist niet wie dit allemaal had ingepakt, maar ze zou ervoor zorgen dat het verdeeld werd onder de kinderen op het eiland.


    Tegen de tijd dat ze eindelijk klaar was in het huisje, was het al veel later dan ze dacht. Er was niemand in het kasteel, dus ging ze naar de badkamer om het vuil en roet van zich af te weken in de grote metalen badkuip die haar moeder had meegenomen uit Kearvaig. Catrìona had Anna verboden om in de buurt van de slaapkamers te komen als ze niet aan het werk was, en Anna werd ook streng gestraft als ze het bad gebruikte. Maar wat niet weet, wat niet deert, dacht ze.


    Ze liet zich in het water zakken en dacht dat ze zo uitgeput was dat ze alleen maar aan onschuldige dingen kon denken. Maar haar tepels werden gevoelige knopjes en haar spieren stonden strak van verlangen. Verlangen naar Lachann.


    Toen ze haar ogen dichtdeed, zag ze iedere donkere haar van zijn bakkebaard en de groene spikkeltjes in zijn donkerblauwe ogen. Een rilling van begeerte ging door haar heen. Ze wilde Lachanns handen op haar lichaam voelen, ze smachtte naar zijn kus zoals hij die in Gudruns huisje gegeven had.


    Ze slaakte een gefrustreerde zucht vanwege de dwaasheid van haar verlangens, en vanwege het feit dat de gekmakende hunkering tussen haar benen niet stopte toen ze uit bad stapte.


    Ze sloeg een dikke handdoek om en maakte die vast tussen haar borsten. Ze dwong zichzelf niet aan Lachann MacMillan te denken. Het was vreselijk irritant dat hij haar gedachten beheerste. Wist ze maar een manier om er vanaf te komen.


    Met een andere handdoek begon ze driftig haar haren droog te wrijven, ook al raakten ze daardoor in de war. Misschien zou het kammen zo pijnlijk zijn dat het haar ongewenste gedachten verdreef.


    Ze pakte haar kleren en haar schoenen, en deed de deur op een kier open. Er was niemand te zien, dus blies ze haar kaars uit en liep de gang op. Maar nog voordat ze bij de trap was, hoorde ze een harde klap. Het kwam van de bovenkamer. Ze liet haar kleren vallen en rende naar de trap, waar ze Lachann MacMillan tegen het lijf liep, die net zijn slaapkamer uit kwam.


    “Anna…”


    Zelfs in de donkere gang zag ze dat zijn ogen over haar lichaam gleden en haar hart maakte een wilde sprong van verlangen, het verlangen dat ze met zoveel moeite had proberen uit te bannen.


    “Wat was dat?” vroeg hij.


    “Ik… Ik weet het niet.”


    Ze liep naar de trap, maar Lachann hield haar tegen. “Laat mij maar eerst gaan.”


    Ze haastte zich achter hem aan de stenen wenteltrap op. Boven aan de trap lag Anna’s stiefvader op de grond. Naast hem lag een kapotte fles. De druppels whisky zaten overal.


    “Kijk uit voor je voeten”, zei Lachann.


    Ze was blootsvoets, zoals gewoonlijk, maar Anna voelde zich erg naakt. Haar handdoek kwam maar van haar borst tot net onder haar knieën.


    “Haal een bediende, Anna”, zei Lachann, en hij hurkte naast de kermende oude man. Hij liet hem rechtop zitten, maar zijn hoofd zakte opzij en hij bloedde hevig uit een hoofdwond.


    Anna vloog de trap af en bleef staan voor de deur van Catrìona. Ze klopte zachtjes en toen er geen antwoord kwam, deed ze open. Catrìona was er niet. Anna vroeg zich niet af waar haar stiefzus zou kunnen zijn, maar hield haar handdoek stevig vast en haastte zich verder naar beneden, naar de dienstkamers.


    Ze bonkte op de deur van Alex. “Alex, kom snel! We hebben je nodig!” Ze hoorde geritsel van het matras en een zachte kreun. Alex deed open, terwijl hij zijn kilt omsloeg. Hij bekeek haar van top tot teen, duidelijk perplex over haar naaktheid.


    “Wat is er?”


    “MacDuffie is gevallen en Lachann heeft hulp nodig om hem van de bovenkamer te krijgen.”


    “Hoe is hij daar terechtgekomen?” vroeg Alex. “Ach, laat ook maar. Hij drinkt tegenwoordig op de vreemdste plekken.”


    De enige kleren die Anna had lagen boven op de gang, want haar andere jurk zat in de was. Ze moest dus wel weer in haar handdoek de trap op.


    Lachann had MacDuffie zittend tegen een muur gezet. Hij probeerde het bloeden te stelpen met de kilt van MacDuffie, maar de wond bleef maar bloeden. De laird kreunde zachtjes.


    “Help me hem naar zijn slaapkamer te tillen, Alex”, zei Lachann. De twee mannen tilden MacDuffie op en droegen hem tussen hen in de trap af naar zijn kamer.


    Anna liep voorop en vermoedde dat de snee in zijn voorhoofd gehecht moest worden. Even gingen haar gedachten naar Catrìona, die ingelicht moest worden over wat er met haar vader was gebeurd. Maar er was geen tijd om naar haar te gaan zoeken.


    Anna deed de slaapkamer van MacDuffie open, sloeg de dekens terug en stak de lamp naast het bed aan. De mannen legden MacDuffie op bed.


    “Ik ga mijn naaimand halen”, zei ze.


    “Ik haal hem wel”, zei Alex. “Blijf jij maar hier bij de laird.”


    “Alex, ik…” Maar Alex liep de kamer al uit. Anna voelde dat Lachann naar haar keek. Ze probeerde zich niet ongemakkelijk te voelen, terwijl ze water in een kom goot en naar het bed van de laird bracht. Maar Lachann bleef naar haar kijken toen ze een doek natmaakte en de wond begon schoon te maken.


    “Je hoeft niet te blijven, Lachann”, zei ze. “Ik-”


    “Misschien heb je hulp nodig om hem vast te houden.”


    “Alex kan-”


    “Ik doe het”, zei Lachann.


    Anna protesteerde niet verder. Ze schonk ook geen aandacht aan de vlaag van hitte die haar overspoelde toen ze halfnaakt naast de man stond die ze al de hele dag uit haar hoofd probeerde te zetten. Ze concentreerde zich op het schoonmaken van de wond en wenste dat ze haar rode, geschaafde knokkels kon verbergen.


    Maar hij leek het niet te zien. Zijn blik was op haar gezicht gericht en ging van haar ogen naar haar mond en daarna verder naar beneden. Hij schraapte zijn keel en wendde zijn blik af, en pas toen had Anna het gevoel dat ze weer kon ademhalen.


    “Gebeurt dit wel vaker? Dat MacDuffie zichzelf bewusteloos drinkt?”


    “Alleen de laatste tijd, maar meestal bezeert hij zich niet.”


    “Hij leek meer dood dan levend toen ik hem eerder vanavond zag. Het is een wonder dat hij die trap nog op is gekomen.”


    Anna depte de wond. Haar stiefvader gromde.


    “Hij lijkt geen kwade dronk te hebben”, zei Lachann. “In tegenstelling tot de man van je vriendin.”


    “Birk was vroeger niet zo”, zei Anna, hoewel ze niet wist waarom ze hem verdedigde. “Toen hij en Kyla trouwden, was hij…”


    “Ja?”


    Ze haalde haar schouders op. “Niemand had gedacht dat hij een man zou worden die zijn vrouw slaat.”


    “En Kyla waarschijnlijk al helemaal niet.”


    “Ze was heel gelukkig toen ze trouwde”, zei Anna. “Zeven maanden geleden kreeg ze een wolk van een zoon. Je zou denken dat hij blij was, maar hij ging steeds meer drinken na een val op de boot van zijn vader waarbij zijn hoofd verwondde. En nu lijkt niemand op het eiland nog enige invloed te hebben op die ellendeling.”


    Tot Lachann MacMillan hem in het water had gegooid. Zou Birk veranderen als Lachann laird werd, en Birk moest vrezen voor zijn toorn?


    Alex kwam terug met Anna’s naaimand. De mand was van Gudrun geweest en daarvoor misschien wel van Anna’s moeder. Telkens als Anna hem openmaakte, hoopte ze dat Sigrid hem vroeger had vastgehouden, dat haar moeder dezelfde naalden had gebruikt om de kleren van haar eigen dochter te maken - de kleren die ze in Gudruns huisje had teruggevonden.


    Toen ze de doek van het voorhoofd van haar stiefvader haalde, stroomde het bloed uit de diepe snee.


    “Ja, het moet gehecht worden”, zei Lachann. “Alex, jij houdt zijn benen en zijn armen vast, dan houd ik zijn hoofd tegen.”


    Alex boog zich over de laird en Anna deed snel een draad in de naald. Toen ze met hechten begon, ontwaakte laird MacDuffie uit zijn verdoofde toestand. Lachann en Alex hielden hem stil, zodat ze haar werk kon doen.


    Lachann onderdrukte een kreun toen Anna op haar onderlip beet en deze weer langzaam losliet. Hij zag niet dat ze zorgvuldig iedere steek zette, maar keek naar hoe haar gezicht vertrok toen de naald de huid van de oude man doorboorde.


    Hij moest tegen haar zeggen dat ze zich moest aankleden, maar hij kreeg het niet over zijn lippen. Daarvoor genoot hij er te veel van. Hij bleef maar denken aan het advies dat de oude Sorcha aan Anna had gegeven. ‘Met deze man zou je het bed moeten delen.’ Ja, daar was hij het roerend mee eens.


    Ze had prachtige ogen. En haar mooie huid rook naar de zon. Haar vochtige korenblonde haren vielen in sensuele golven rond haar knappe gezicht. Elke mannelijke zenuw in zijn lichaam hoopte dat de handdoek los zou schieten. Hoewel Lachann absoluut geen naakte Anna MacIver naast Alex MacRae wilde zien. Hij wilde haar alleen voor zichzelf. En hij wilde haar nú.


    Iedere keer als ze onder het hechten haar gezicht vertrok, dacht hij aan haar zachte aard. Zij was echt de lady van het eiland, die Sorcha mee terug nam naar haar familie in het dorp en die zonder aarzeling meehielp met het blussen van de brand. En dan had je Davy MacDonall en de andere kinderen van het kasteel…


    “Hij zal morgenochtend zijn bed niet uit komen”, zei Alex, Lachanns gedachten onderbrekend.


    “Is dit vaker gebeurd?” vroeg Lachann, want het klonk alsof Alex uit ervaring sprak.


    “Niet zo erg als nu”, antwoordde Alex. “Maar na twee flessen Kilgorra-whisky, zeker die oude whisky die Macauley de laatste tijd meebrengt…”


    “Waar is Catrìona?” vroeg Lachann. “Ze moet op de hoogte worden gebracht van het ongeluk van haar vader.” Alex haalde zijn schouders op en Lachann keek naar Anna.


    “Eh… ze slaapt altijd heel vast”, antwoordde Anna.


    “Ze moet wel halfdood zijn als ze die klap niet heeft gehoord.”


    Anna gaf geen antwoord en hechtte de draad af. Voorzichtig depte ze het kleine beetje bloed dat nog uit de wond kwam. Toen ontspande MacDuffie zich en viel luid snurkend in slaap.


    “Goed gedaan, Anna.” Alex trok de bebloede kilt onder MacDuffie vandaan en liep ermee naar de deur. “Dan ga ik nu.”


    Anna keek hem scherp aan. “Alex…”


    “Ja?”


    “Niets”, zei ze, en ze wierp een verlegen blik op Lachann. “Ik maak het hier wel verder af. Ga maar weer slapen.”


    Lachann keek toe terwijl ze MacDuffie toedekte en twee stoelen bij het bed vandaan schoof. Ze pakte de nachtspiegel onder het bed vandaan en plaatste hem binnen handbereik voor de laird.


    “Wat doe je?” vroeg hij.


    “Zorgen dat er vannacht geen ongelukje gebeurt”, antwoordde Anna. “Denk je dat ik bij hem moet blijven waken?”


    Lachann pakte haar arm en trok haar mee naar de deur. “Nee”, zei hij rustig maar gedecideerd. “Ik denk dat je moet gaan slapen. Je bent zo moe dat je amper op je benen kunt staan.”


    “Nee, ik ben-”


    Lachann legde haar het zwijgen op door zijn mond op de hare te drukken.


    Ze verstijfde van schrik, maar toen hij haar tegen zich aan trok, ontspande haar lichaam zich tegen het zijne. Ze paste perfect bij hem, haar welvingen tegen zijn harde lijf, precies zoals hij het had onthouden. Precies zoals hij er de hele dag aan had gedacht, ondanks de brand en de problemen die daaruit voortvloeiden.


    Hij liet haar tegen de muur leunen en kuste haar heviger. Met een zachte zucht deed ze haar lippen vaneen. Lachann zoog haar tong naar binnen en liet zijn hand tussen hen in glijden, naar de plek waar ze haar handdoek had vastgemaakt. De handdoek liet zonder enige weerstand los en viel op de grond.


    Lachann voelde een rilling door haar heen gaan. Maar niet van de kou. De kamer was warm genoeg, dus hij vermoedde dat haar blote borsten extreem gevoelig waren toen de handdoek erlangs streek.


    Ze greep Lachanns hemd vast om steun te zoeken en hij liet zijn handen naar de zijkant van haar borsten glijden. Toen nam hij ze in zijn handen en wekte een storm van begeerte op. In hen allebei. Lachann raakten haar tepels heel lichtjes aan en het werden harde puntjes van opwinding. Hij verbrak de kus en liet zijn lippen langs haar hals glijden. Hij ging verder naar beneden en vond met zijn tong de ene harde tepel, terwijl hij met zijn vingers zachtjes de andere beroerde.


    Ze kreunde zachtjes van genot. Hij pakte haar welgevormde billen beet en trok haar stevig tegen zich aan.

  


  
    Hoofdstuk 17


    Catrìona ijsbeerde voor de haard in haar naaikamer. Niet dat ze hier ooit naaide. Maar ze had er ook nog nooit een man ontvangen - totdat Cullen Macauley naar Kilgorra was gekomen.


    “Cullen, ga in vredesnaam eens kijken wat er is gebeurd.”


    Ze hadden een klap gehoord, gevolgd door stemmen. Er was duidelijk iets aan de hand. Ze werd razend toen hij lui op de bank bleef hangen en naar haar keek.


    “Waarom? Tenzij het kasteel in brand staat - wat ik betwijfel, aangezien het van steen is - zie ik niet in waarom we ons druk moeten maken om een beetje lawaai.”


    Hij had gezworen dat hij niets te maken had met de brand op de stokerij en Catrìona geloofde hem. Waarom zou hij datgene willen verwoesten wat hij het meest waardevolle van het hele eiland vond? Hij wilde de whiskyhandel uitbreiden en van Kilgorra-whisky de meest geliefde whisky in Brittannië en Frankrijk maken.


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Cullen…”


    “Waarschijnlijk heeft een bediende iets laten vallen. Kom eens hier, ik ben nog niet klaar met je.”


    “Ik moet terug naar mijn slaapkamer”, zei ze. Zonder dat iemand haar zag, natuurlijk. Dan kon ze tevoorschijn komen alsof ze daar de hele nacht was geweest en vragen gaan stellen. Stel dat er iets ergs was gebeurd?


    “Dadelijk ziet iemand je nog.”


    Catrìona sloeg haar armen over elkaar. Ze droeg een mooi, dun negligé dat Anna voor haar had genaaid. Ze was er ontzettend blij mee - wat ze nooit tegen Anna zou zeggen - want het had een grote rol gespeeld bij talloze verleidingspogingen. Geen enkele man mocht het uittrekken - het was veel te teer en scheurde snel. Het negligé was bijna doorschijnend en zo mooi gemaakt dat iedere man erdoor werd verleid.


    Besluiteloos beet ze op haar lip. Zou MacMillan Kilgorra verlaten nu de graanschuur verwoest was? Opeens leek Cullen niet zo aantrekkelijk. Vergeleken met Lachann leek hij klein en onbeduidend…


    “Kom op, Catrìona. Jij wilt toch ook.”


    Nee, deze keer wilde ze niet. Hij stond op en trok haar in zijn armen. Hij snuffelde in haar hals en liet een hand over haar rug naar haar billen glijden. “Wanneer zeg je eigenlijk tegen MacMillan dat je met mij trouwt? En niet met hem?”


    “Je weet best dat de keus niet aan mij is, Cullen”, loog Catrìona. “Mijn vader beslist.”


    Lieve hemel, door de druk van Anna’s naakte lichaam tegen zijn harde lid kreeg Lachann al bijna een hoogtepunt. Hij was die ochtend zo dichtbij geweest en zijn verlangen naar haar was nog net zo hevig.


    Ze liet haar handen door zijn haren glijden en hield zijn hoofd vast. Nu was het Lachanns beurt om te kreunen van genot. Dadelijk zou haar hand onder zijn kilt verdwijnen…


    Lachann pakte snel de handdoek en sloeg die om haar heen. Hij tilde haar op, duwde de deur open en droeg haar door de gang tot ze bij zijn eigen kamer waren. Hij ging naar binnen, zette Anna neer en deed de deur op de haak. Deze keer zouden ze door niemand worden gestoord.


    Lachann sloeg zijn arm om haar middel en trok haar naar zich toe. Hij drukte zijn mond op haar hals en maakte de handdoek weer los. Haar mond ging open en hij drukte zijn lippen zacht op de hare. Zijn tong gleed naar binnen en hun kus werd intenser. Ze duwde zich tegen hem aan.


    Met de rug van zijn hand streelde Lachann zachtjes haar verhitte huid. Hij genoot van haar zachtheid en liet zijn handen over haar lichaam glijden, van haar ranke schouders, langs haar rug tot bij de welving van haar heupen en terug naar haar borsten.


    Terwijl Lachanns handen op ontdekkingsreis gingen, slaakte Anna een zucht van pure overgave en schoof zijn kilt opzij. Hij omvatte haar borst met zijn handen, boog voorover en liefkoosde haar met zijn tong. Het was het heerlijkste wat hij ooit had geproefd.


    “Lachann…”


    Ze legde haar hand op zijn borst en toen haar vingers over zijn tepel gleden, richtte zijn lid zich op van verlangen. Hij tilde haar op, legde haar op bed en boog zich over haar heen.


    Hij voelde dat ze trilde; toen sloeg ze haar armen om hem heen en deed haar ogen dicht. Ze woelde door zijn haren en Lachann trok een spoor van kussen van haar hals naar haar borsten. Toen hij dacht dat er niets zo heerlijk was, gleed hij met een hand tussen haar benen en voelde dat ze klaar voor hem was.


    “Mijn liefste Anna.” Lachann was zo hard als zijn zwaard en hunkerde ernaar bij haar naar binnen te glijden. Maar hij wilde nog veel meer. Hij wilde dat zij het net zo ongelofelijk vond als hij.


    Hij gleed omlaag over haar lichaam en kuste haar buik, terwijl hij zijn vingers rond haar vrouwelijkheid liet gaan. Met zijn duim beroerde hij haar gevoelige knopje. Ze slaakte een kreet van ontzetting toen zijn mond deze plek vond en hij haar met zijn tong bevredigde.


    “Lachann!”


    “Ja, mijn liefste.”


    Ze huiverde en haar ademhaling versnelde. Hij liet een vinger bij haar naar binnen glijden, terwijl hij haar met zijn tong bleef liefkozen. Ze kreunde en Lachann voelde opeens dat al haar spieren zich om hem heen spanden. “Goed zo, liefje. Kom maar.”


    Hij hoorde dat haar adem stokte en toen slaakte ze zachtjes een langgerekte kreun van bevrediging.


    Hij verschoof en kwam weer op haar liggen. Zijn lid werd nog harder toen hij haar warmte voelde en Lachann kreunde van begeerte. “Nu, Anna.”


    Wat was ze strak. Lachann kwam langzaam bij haar naar binnen, bijna gek van lust. “Anna.” Ze tilde haar heupen op en opeens was hij helemaal in haar, in het paradijs.


    “O Lachann…” Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem tegen zich aan.


    Lachann deed zijn ogen dicht tegen de plotseling vloedgolf aan sensaties en begon vervolgens ritmisch te bewegen.


    Het genot was intens en Lachann bleef doorgaan totdat hij Anna opnieuw voelde verstrakken en ze een kreet van extase slaakte. “Ja, meisje.” Toen kwam zijn eigen climax.


    Zo bleven ze liggen, innig met elkaar verstrengeld. Lachann steunde op een onderarm en keek naar haar. “Wat ben je mooi, Anna.” Even keek ze onzeker, maar Lachann boog zich voorover en kuste haar lippen. Hij rolde op zijn zij en trok haar mee.


    Hij kon geen genoeg van haar krijgen en bleef haar wang en haar kin strelen. Zijn arm gleed rond haar middel en hij trok haar tegen zich aan, genietend van haar naakte huid tegen zijn lijf.


    Samen lagen ze daar in stilte, met alleen het geluid van een regenbui op de achtergrond.


    Lachann hield Anna tot diep in de nacht in zijn armen. Ze lagen behaaglijk in de knusse slaapkamer, terwijl de regen buiten tegen de ramen sloeg. Het was alsof zij de enige twee levende wezens op het eiland waren.


    Was het leven maar zo eenvoudig.


    Voor het krieken van de dag liet Lachann de slapende Anna achter en ging op zoek naar Macauley. Niemand had hem gisteravond weten te vinden, maar de onverlaat zou toch ook moeten slapen. Zonder omhaal duwde hij de deur van Macauleys slaapkamer open, maar de kamer was leeg. Het bed was onbeslapen en de haard was koud.


    Lachann krabde op zijn hoofd en vroeg zich af waar Macauley zich schuilhield. Het was een sluwe duivel en Lachann vermoedde dat hij mensen probeerde te ontlopen die hem van de brand beschuldigden. Allemachtig. Welke snode plannen was hij nog meer aan het smeden? Lachann was bang dat hij het antwoord al wist.


    Aangezien hij Macauley niet kon uithoren, ging Lachann langs bij laird MacDuffie. Hij moest vertellen dat hij niet met zijn dochter zou gaan trouwen.


    Hij ging stilletjes de slaapkamer van MacDuffie binnen. De oude man lag diep te slapen. Zijn huid was bleek, waardoor de snee op zijn hoofd en de hechtingen nog groter leken.


    Lachann vroeg zich opnieuw af of er meer met de laird aan de hand was dan zijn voortdurende staat van dronkenschap. Hij had menig manspersoon geveld zien worden door geelzucht als gevolg van te veel whisky, maar MacDuffie had geen gele ogen of gele huid. Maar hij zag wel lijkbleek en was overduidelijk ziek. Stel dat hij stierf voordat hij een erfgenaam had aangewezen?


    Lachann liep de slaapkamer uit en ging naar de keuken. Daar was niemand. Alleen Anna’s kat. “Zoek je het vrouwtje?” prevelde hij tegen het beest. De kat miauwde. “Ja. Ik snap dat je haar leuk vindt.”


    Lachann kreeg een gelukzalig gevoel als hij aan haar dacht. Hij had nog nooit zo’n vurige, gepassioneerde en gulle vrouw ontmoet als Anna. Gisteren had ze samen met de andere eilanders hard gewerkt om de brand te blussen. Vandaag moest ze rust nemen. Lachann zou later met haar praten - over Kilgorra, over Braemore, over Catrìona.


    De kat streek langs zijn benen terwijl hij wat brood en een stuk kaas vond om mee te ontbijten. Hij gaf het beest ook een stukje.


    Net toen hij naar de stal wilde lopen, kwam Duncan de keuken binnenlopen.


    “Jij bent vroeg op”, zei Lachann. “Ben je niet tot laat in het dorp gebleven?”


    “Jawel.” Duncan wreef met zijn hand over zijn baard. “We beginnen vandaag aan de nieuwe graanschuur. Maar met al deze regen…”


    “Ja, misschien kunnen we beter even wachten”, zei Lachann. “Vraag maar wat de timmerlui ervan vinden.”


    Duncan knikte. “Macauley was vanochtend niet op zijn kamer”, zei Lachann. “Iedereen moet naar hem uitkijken.”


    Duncan zuchtte vol afschuw. “Ik vertrouw die schurk voor geen cent.”


    “Nee. Hij voert iets in zijn schild en ik heb het vermoeden dat die graanschuur nog maar het begin was. Als iemand hem ziet, wil ik dat ze hem vasthouden. Als het nodig is met geweld.”


    Duncan trok zijn wenkbrauwen op.


    “Ondertussen”, vervolgde Lachann, “wil ik dat de kanonnen in stelling worden gebracht. Het eiland is te kwetsbaar - vooral als de mannen bezig zijn met het herbouwen van de graanschuur.”


    “Inderdaad”, zei Duncan. “Als er nu een piratenschip de haven binnenkomt…”


    “De haven”, zei Lachann, “is onze meest kwetsbare plek. Ik ga nu naar Roscraig Peak om te bepalen waar de kanonnen moeten komen te staan.”


    “Goed”, zei Duncan, en hij liep de trap op. “Dan zien we je straks daar.”


    “O, en Duncan?” Duncan draaide zich om. “Ik heb besloten niet met Catrìona MacDuffie te trouwen”, zei hij. “Ik ga een andere manier zoeken om door MacDuffie tot laird benoemd te worden.”
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    Anna werd alleen wakker. In Lachann MacMillans bed.


    Lieve hemel! Ze moest in zijn armen in slaap gevallen zijn. Ze klom uit bed en pakte haar handdoek op. Toen zag ze over een stoel haar kleren hangen, die ze gisteravond op de vloer bij de badkamer had laten liggen. Lachann moest ze opgehaald hebben.


    Ze ging weer liggen en legde haar arm over haar ogen. Waar was ze gisteren geweest met haar gedachten? Nergens. Dat was het probleem. Ze had zich laten leiden door de aantrekkingskracht… Maar wat ze voor Lachann voelde was meer dan alleen maar aantrekkingskracht. Het was veel meer dan verstandig was. Anders had ze hem niet haar maagdelijkheid geschonken.


    Wanhopig stond ze weer op en trok snel haar kleren aan. Ze vloog de trap af naar de bediendevertrekken, stoof haar kamer binnen en deed de deur achter zich dicht. Tranen prikten in haar ogen.


    Mijn hemel, ze had het alweer gedaan. Wederom had ze zich door haar hart laten leiden. Het mocht niet nóg een keer gebeuren. Ze zou een paar dagen naar haar eilandje gaan om weer bij zinnen te komen. Daar zou ze gesterkt worden door de helende krachten van het meer, zodat als ze terugkwam…


    Tegen die tijd zou ze wel zien hoe ze moest omgaan met het huwelijk tussen Catrìona en Lachann. Maar ze werd overspoeld door verlangen en ze was bang dat haar lichaam niet snel zou vergeten hoe het was om Lachanns aanraking te voelen - zijn mond op de hare, zijn lichaam tegen haar aan…


    Anna slikte en kneep haar ogen dicht. Haar lichaam deed pijn op de vreemdste plekken - pijn die alleen maar verlicht kon worden door Lachanns liefkozingen, waar ze absoluut niet naar mocht verlangen. Maar als ze eerlijk was, was dat het enige waar ze aan kon denken, zelfs op Spirit Isle.


    Toen Lachann in het dorp aankwam, waren er al mannen bezig om de verkoolde resten van de graanschuur op te ruimen. Het regende niet meer, maar het was een vieze en modderige klus. Lachann ging de herberg binnen, waar Geordie Kincaid met een paar timmerlieden de bouw van de nieuwe graanschuur al aan het bespreken was.


    Hij nam hem even apart. “Zorg dat ze het precies volgens jouw aanwijzingen bouwen”, zei Lachann tegen hem, “met het oog op een grotere productie in de komende paar jaar.”


    “Maar de kosten-”


    “Die neem ik voor mijn rekening, Kincaid. We hebben nu de gelegenheid te moderniseren en die kans moeten we aangrijpen.”


    “Goed, ik zal het doen.”


    “Als de Glencoe Lass terugkomt, zal ik zorgen dat er materiaal wordt gehaald dat niet op Kilgorra beschikbaar is”, zei Lachann. Zijn schip zou uiterlijk over een dag of twee terugkeren met nieuws uit Skye. “En als er iets aan de stokerij verbeterd moet worden, neem dat dan ook mee in de plannen.”


    Lachann had besloten dat Macauley hier nooit laird zou worden, zelfs als die idioot met Catrìona trouwde.


    Hij liep de herberg uit en vroeg zich weer af waarom Macauley laird MacDuffie voortdurend dronken voerde. Als hij de oude man ziek wilde maken, zodat die niet meer in staat was om verstandige beslissingen te nemen, leek zijn plan te werken. Soms wist de laird nauwelijks waar hij was en met wie.


    Macauleys snode plannen zouden mogelijk hebben gewerkt als Lachann niet naar het eiland was gekomen. De man was dan misschien welkom bij Catrìona, maar niet bij de mensen van Kilgorra.


    Toen Lachann naar de top van Roscraig Peak reed, kwam hij de drie MacPherson-broers tegen. Onder hen lag de ravage van de graanschuur, waar mannen het terrein aan het schoonmaken waren. Het was ernstig, maar het had nog veel erger kunnen zijn. De stokerij en andere gebouwen lagen niet ver bij de graanschuur vandaan. Als het vuur zich verspreid had, zouden ze het misschien niet hebben kunnen bedwingen.


    “Goedemorgen, Lachann”, zei Boyd. “Wat een vreselijke aanblik, hè?”


    Lachann knikte. “Zullen we verdergaan met onze training totdat het hout en het overige materiaal voor de nieuwbouw er is?” vroeg Boyd.


    “Goed idee”, zei Lachann. Alles om Macauleys plan te dwarsbomen. Hij keek uit over de zee achter Anna’s eiland. “Het is zonde om deze dagen te verspillen. Zodra de mannen zich verzameld hebben, zal ik bespreken wat we gaan doen.”


    Tavish knikte naar de verkoolde resten. “Oma denkt dat Birk Ramsay de brand misschien heeft aangestoken.”


    “O ja? Birk Ramsay? Waarom zou hij de graanschuur willen vernietigen?”


    “Ik weet het niet. Maar hij had ook geen reden om vorig jaar zijn eigen boot te verwoesten. Hij heeft last van woedeaanvallen sinds die klap op zijn hoofd. En sinds hij zoveel drinkt… dronken mensen verliezen hun redelijkheid.”


    Lachann had niet gedacht dat een eilander zo’n ravage zou kunnen aanrichten. Maar iemand als Ramsay had geen reden nodig.


    “Weet je waar hij is?”


    Ze schudden alle drie hun hoofd. “Hij ligt in een van die grotten aan de westkust.”


    “Ja, dat heb ik gehoord.”


    Gisteren had hij Anna die kant op zien lopen en hij was geschrokken van de gedachte dat zij in haar eentje tegenover hem kwam te staan. Hij had haar slechts de beginselen van zelfverdediging uitgelegd en betwijfelde ten zeerste of ze een woedende Birk Ramsay aankon. Hij moest haar ervan zien te overtuigen dat ze bij hem uit de buurt moest blijven. Hij wilde niet dat haar iets overkwam.


    “Wat denk je?” vroeg Lachann. “Heeft Birk het gedaan?”


    Rob schudde zijn hoofd. “Het is niet logisch. Hij steekt nog eerder zijn eigen huis in de fik dan dat hij zijn kans op een slok uisge beatha verspeelt.”


    Ook dit vond Lachann een verontrustende gedachte. Hij wilde niet dat Anna’s vriendin nog meer te verduren kreeg.


    “Hij gaat wel weer naar huis als hij weer nuchter is en Kyla onder ogen durft te komen”, zei Tavish.


    “Is hij gewelddadig als hij nuchter is?” vroeg Lachann.


    “Meestal niet”, zei Boyd. “Maar hij is wel steeds minder vaak nuchter.”


    Anna sloeg een mantel om, pakte haar mand op en liep de keuken in, waar Flora en de andere dienstmeiden bezig waren.


    “Waar ga jij zo gehaast naartoe?” vroeg Flora.


    “Naar mijn eiland”, zei ze.


    Flora pakte haar bij de armen en keek haar aan. “Je ziet er overstuur uit. Gaat het wel, Anna?”


    “Ja hoor, ik moet gewoon even bijkomen van-”


    “Je gaat vandaag niet varen”, zei Flora. “De zee is wild en het blijft vandaag en vannacht waarschijnlijk stormen.”


    Anna slikte haar teleurstelling in.


    “Wat is er toch met je? Je bent helemaal van de kaart!”


    “De laird heeft gisteravond een ongeluk gehad”, antwoordde Anna. “Ik maak me gewoon zorgen-”


    “Anna,” zei Graeme, die net de keuken binnenkwam, “lady Catrìona vraagt naar je.”


    “Die is ook vroeg op”, zei Flora. Ze keek naar Anna. “Is hij gewond geraakt?”


    Anna werd misselijk bij de gedachte dat ze Catrìona nu onder ogen moest komen. “Ja, aan zijn hoofd. Catrìona wil waarschijnlijk weten hoe het met hem gaat.” Ze keek naar Graeme. “Hoe gaat het met hem?”


    “Ik zou het niet weten”, antwoordde hij met opgeheven handen. “Alex is bij hem. Catrìona stak alleen haar hoofd om de deur van de slaapkamer van de laird en zei dat ik jou moest gaan halen.”


    Anna probeerde haar kalmte te hervinden, bracht haar spullen terug naar haar slaapkamer en liep toen de trappen op. Boven was het stil en ze voelde zich beschroomd om weer de kamer in te gaan waar ze zich door Lachann had laten verleiden.


    Ze kon bijna niet geloven dat ze naakt in de kamer van de laird had gestaan terwijl Lachann MacMillan haar streelde. En dat ze het zo weer zou doen. Ze vreesde dat ze een maand op Spirit Isle kon blijven en dan nog steeds naar hem zou verlangen.


    Ze bleef staan op de trap en drukte een hand tegen haar borst. Misschien moest ze Graeme vragen om tegen Catrìona te zeggen dat hij haar niet kon vinden. Of dat ze Janet Carnegie was gaan halen. Ja, dat was het beste…


    “Anna!”


    Te laat, Catrìona had haar gezien.


    “Ik kom eraan.” Anna liep achter Catrìona aan naar de slaapkamer van haar stiefvader.


    “Wat is er?” vroeg Anna. “Is hij-”


    “Kijk eens naar hem.”


    Anna kwam bij MacDuffies bed staan. De huid rond zijn hoofdwond was rood en gezwollen, maar de hechtingen zaten nog goed. Hij deed zijn ogen half open en keek haar fronsend aan.


    “Anna?” vroeg hij hees. “Waar… waar is Fenella?”


    “Hij herkent jou wel!” riep Catrìona uit. Catrìona had haar armen over elkaar geslagen en haar gezicht werd vuurrood.


    Anna haalde haar schouders op. “Waarom zou hij me niet herkennen?”


    Catrìona maakte een vreemd geluid, maar gaf geen antwoord.


    “Wie is Fenella?”


    “Zijn zus. En hij noemde mij Lilas.”


    Anna wist dat Catrìona’s moeder zo heette. Daarom was ze zo van streek. De laird had Anna herkend, maar zijn eigen dochter niet. Anna deed even haar ogen dicht en slikte. Laird, wat doe je me aan?


    “Hij was gewoon even in de war”, zei Anna. “Herkende hij Graeme? Of Alex?”


    Catrìona schudde haar hoofd. “Nee.”


    “Hij heeft ook een flinke klap op zijn hoofd gekregen. Geen wonder dat hij in de war is. Zal ik Janet Carnegie laten halen?”


    Catrìona zakte in een stoel en sloeg haar handen voor haar gezicht. “Een maand geleden was hij nog zo fit als een hoentje.”


    “Waar was je gisteravond?” vroeg Anna. “We hadden je hulp goed kunnen gebruiken.”


    Catrìona’s verdriet verdween als sneeuw voor de zon. “Hoe dúrf je mij uit te horen!” beet ze haar toe.


    Anna zuchtte. Er was niets veranderd. Haar leven was hetzelfde als altijd. Of erger. “Ik zal Graeme naar Janet sturen”, zei ze. “Misschien weet zij wat we nog meer kunnen doen.”


    “Goed. En maak daarna de bovenkamer schoon. Ik weet niet waarom je dat niet meteen hebt gedaan.”


    Anna probeerde rustig te blijven. Ze wilde geen medelijden hebben met Catrìona, die haar het grootste deel van haar leven had lastiggevallen en vernederd. Maar ze wist dat Catrìona net zo eenzaam was als zij, hoeveel mannen ze ook verleidde. Haar stiefzus had haar vader altijd aanbeden, maar hij had nauwelijks oog voor zijn enige kind.


    Flora zei altijd dat als laird MacDuffie ook maar een beetje aandacht aan Catrìona had geschonken, ze er niet naar op zoek zou zijn gegaan bij iedere man die zo dom was om het aan te leggen met de dochter van de laird.


    Anna pakte een halflege fles whisky van een tafel en liep de kamer van de laird uit. In de ridderzaal kwam ze Graeme tegen, die een lading turf voor het vuur in zijn armen had.


    “Hoe gaat het met de laird?”


    “Slecht. Verward”, zei Anna achteloos, alsof haar leven niet onherroepelijk was veranderd. Alsof ze niet haar hart had verloren aan een man die ze alleen in het geheim kon beminnen, en alleen als het zijn huwelijkse verplichtingen niet in de weg stond. “Hij ziet er ziek uit, Graeme. Zou jij Janet Carnegie willen halen? Ik weet niet wat ik moet doen en aan Catrìona hebben we ook niets.”


    “Dat is goed. Zodra ik dit heb weggelegd.”


    Anna liep naar de keuken om spullen te halen om de bovenkamer mee schoon te maken.


    “Dus de laird is gevallen?” vroeg Flora.


    Anna pakte Effie op, hield de kat dicht tegen zich aan en luisterde naar haar geruststellende gesnor. “Ja, in de bovenkamer. Hij heeft een whiskyfles aan gruzelementen geslagen.”


    “Nee toch! Die dertig jaar oude whisky?”


    Anna zette Effie op de grond, pakte de fles die ze uit de slaapkamer van de laird had meegenomen en gooide hem buiten op het gras leeg. Dertig of drie jaar oud - ze was het liever kwijt dan rijk.


    “Anna! Wat doe je nu?” riep Flora uit toen ze Anna de fles zag leeggieten.


    “De laird weet toch niet meer of hij hem helemaal leeggedronken heeft of niet. Niet in de staat waarin hij nu verkeert.”


    Flora legde een hand op haar borst. “Je had het voor ons kunnen bewaren. Ik had vanavond best een slokje gelust voor het slapengaan.”


    “Het spijt me, Flora. Daar had ik niet aan gedacht.”


    Anna had een hekel aan whisky gekregen. Birk was niet de enige dronkenlap in het dorp, en haar stiefvader - die altijd al te veel dronk - was tegenwoordig meer dronken dan nuchter.


    “Ik heb Graeme naar Janet gestuurd.”


    “O ja? Gaat het zo slecht met de laird?”


    “Ik heb de snee in zijn voorhoofd gehecht”, antwoordde Anna, en ze probeerde niet te denken aan wat ze nog meer had gedaan. “En hij denkt dat Catrìona haar moeder is.”


    “Dat is geen goed teken.”


    “Maar hij herkende mij wel.”


    Flora keek Anna met schuin gehouden hoofd aan. “Daar was Catrìona vast niet blij mee.”


    Anna schudde hulpeloos haar hoofd. “Ik weet niet waarom hij mijn naam nog wel wist en die van haar niet.”


    “Dat kun je ook niet weten als er zoiets…” Fronsend tikte de kokkin met een vinger tegen haar mond.


    “Wat is er?” vroeg Anna.


    “Er klopt iets niet. Voordat die idioot van een Macauley hier was ging het prima met de laird. Ik vraag me af…”


    “Ik begrijp je niet.”


    “Ach, laat ook maar. Wat denk je dat er gebeurt als de laird sterft?”


    Anna huiverde. Catrìona zou met een van haar huwelijkskandidaten trouwen. Als ze Macauley koos, was het eiland verdoemd. Dan zouden er nog meer aanvallen zoals die van afgelopen zomer plaatsvinden. Als Catrìona met Lachann MacMillan trouwde, zou het leven op Kilgorra beter worden. Voor iedereen, behalve voor Anna.


    Flora trommelde nadenkend met haar vingers op tafel. “Weet Lachann MacMillan al van Catrìona’s mannen?”


    Anna’s blik was net zo ongerust als die van Flora. Niemand op Kilgorra wilde Lachann wegjagen met verhalen over Catrìona’s losbandige gedrag. De eilanders hadden hun mening gevormd over Macauley en ze wilden dat Lachann de pompeuze idioot het eiland afgooide, met Catrìona trouwde en opkwam voor zijn rechten als haar wettige echtgenoot.


    “Als Catrìona ook maar een beetje verstand heeft, kiest ze MacMillan”, zei Flora, terwijl ze haar handen afveegde aan haar schort. “Ook al verdient hij niet zo’n ellendig lot.”


    Dat was precies wat Anna ook vreesde. Maar als ze iets anders hoopte, zou ze iedereen op Kilgorra verraden.
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    Het was een warme middag geworden en tegen de tijd dat Lachann weer op het kasteel was, was de mist tussen de heuvels opgetrokken. De eerste die hij tegenkwam op weg naar de stal was Catrìona, die vanaf de oude kapel op hem af kwam lopen.


    “Catrìona!” riep hij, terwijl hij afsteeg.


    Ze bleef staan en glimlachte zwakjes. “Lachann! Wist je dat mijn vader gisteravond een ongeluk heeft gehad?”


    “Ja, ik heb hem gezien.”


    “En heb je-”


    “Wat ik graag wil weten, is wanneer je Cullen Macauley voor het laatst hebt gezien.”


    “Cullen? Nou, ik-”


    “Heb je net afscheid van hem genomen in de kapel?”


    “Hoe durf je!” riep ze, en ze draaide zich beledigd om.


    Lachann greep haar bij de arm. “Geef antwoord, Catrìona. Wanneer en waar heb je Macauley voor het laatst gezien?”


    “Ik… Ik weet het niet meer”, zei ze nukkig. “Gisteren.”


    “Voor of na de brand?”


    Ze trok haar arm terug. “Dat weet ik niet meer.”


    Lachann wilde tegen haar zeggen dat ze naar de maan kon lopen, maar hij moest eerst met haar vader praten. Hij wilde weten wat zijn vooruitzichten op Kilgorra waren voordat hij met Anna over de toekomst ging praten.


    “Waar is Anna?” vroeg hij.


    “Bedoel je mijn bediende Anna?” vroeg ze afgemeten. “Waarom wil je dat weten?”


    Lachann wachtte. Catrìona verstijfde en kneep haar ogen tot spleetjes. “Wat maakt jou dat uit?”


    Lachann gaf geen antwoord. Hij hoopte maar dat Anna niet de zeestraat was overgestoken. Maar ze kende de zee goed en hij had nu geen tijd om haar te gaan zoeken. Niet nu hun toekomst op het spel stond.


    Anna legde zich erbij neer dat ze voorlopig op het kasteel moest blijven. Ze liep de trap op naar de bovenkamer, die zelden gebruikt werd. Overal lagen glasscherven. Ze raapte de grotere stukken op en veegde de rest bij elkaar. Vervolgens begon ze op haar knieën de plakkerige vloeistof van de vloer te boenen.


    Toen ze klaar was, liep ze naar het raam en keek naar de binnenplaats. Haar blik werd meteen naar Lachanns halfnaakte lijf getrokken. Hij was in een zwaardgevecht verwikkeld met een van zijn mannen. Tijdens de intensieve training had hij zijn hemd uitgetrokken. Zijn gespierde borst en armen glommen van het zweet en zijn vochtige haren krulden in zijn nek. Hij riep instructies naar de eilanders, die toekeken terwijl hij en Duncan aan het duelleren waren.


    Anna legde een hand op haar borst. Opeens werd ze overspoeld door wat er afgelopen nacht allemaal was gebeurd, en ze snakte naar adem.


    Ze hield van hem!


    Toen hij omhoog keek en hun blikken elkaar kruisten, maakte hij een verkeerde beweging.


    “Anna!”


    Anna draaide zich razendsnel om toen ze haar stiefzus hoorde roepen en haar voetstappen op de trap hoorde. Catrìona kwam de kamer binnen en keek kritisch om zich heen. Toen keek ze uit het raam en zag het zwaardgevecht op de binnenplaats.


    Anna probeerde zich een houding te geven en hoopte maar dat Lachann niet nog steeds naar boven keek. Catrìona zou het hem niet in dank afnemen als hij aandacht besteedde aan haar onwaardige zus.


    Toen ze Catrìona verontwaardigd hoorde snuiven en haar zus zich langzaam met een ijzige blik tot Anna wendde, wist Anna dat haar hoop vergeefs was geweest.


    Catrìona kwam langzaam op haar af en Anna werd zich bewust van de dolk die aan haar kuit zat gebonden. Zou ze hem durven trekken? Om zichzelf te beschermen tegen haar eigen familie?


    Catrìona gaf haar een duw tegen haar schouder.


    “Die ramen moeten eens flink worden gelapt met azijn”, zei ze giftig. “Het is jouw verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat het kasteel op orde blijft.”


    “Ik doe mijn uiterste best.”


    Anna dook weg om te ontkomen aan Catrìona’s geduw. Ze liep naar de trap en weigerde nu aan haar stiefzus en al haar eisen te denken. Ze dacht aan de uitdrukking op Lachanns gezicht en zijn vage glimlach vlak voordat hij een misstap beging. Ze wist hoe belangrijk hij het vond om laird te worden, maar die vage glimlach gaf haar een onverwacht sprankje hoop.


    Zou hij zijn plan om laird te worden, opgeven en terugkeren naar Braemore, zoals Kyla had voorspeld? Zou hij haar meenemen?


    “Kijk nou.” Catrìona schopte een berg oude turf en as van de haard op de schone vloer. “Dat is vast nog van vorige winter.”


    Anna moest met hem praten.


    “Hoor je me?” vroeg Catrìona.


    “Nee.” Anna deed haar schort af en liep de trap af, terwijl Catrìona tegen haar tekeerging.


    “Ik ben nog niet klaar met jou, Anna MacIver!”


    “Maar ik wel met jou, Catrìona MacDuffie”, mompelde Anna.


    Lachann was volledig geconcentreerd op het demonstreren van een aanvalstechniek met zijn zwaard, totdat hij Anna achter een venster in de toren zag. Toen liet hij zijn aandacht verslappen en wist Duncan hem te raken. Het was maar een schram - maar het had nooit mogen gebeuren.


    Hij lachte geforceerd en klopte Duncan nonchalant op de schouder.


    Hij keek opnieuw omhoog naar het raam, maar Anna was weg. Lachann richtte zich weer op de training en maakte zijn demonstratie af, maar hij wilde er zo snel mogelijk een eind aan maken. Hij voelde zich als een magneet aangetrokken door Anna, bij het raam van de bovenkamer.


    Hij nam afscheid van zijn mannen, liep naar de put, haalde een emmer water naar boven en goot het water over zijn hoofd. Hij streek zijn haar naar achteren en zag toen dat Anna naar beneden was gekomen. Hij liep op haar af om haar stiekem een kus te geven. Of twee.


    Op dat moment kwam Cullen Macauley schaamteloos de binnenplaats op lopen en hij liep regelrecht naar haar toe, alsof hij zich niet bewust was van zijn verdachte afwezigheid sinds de brand. Lachann verstijfde. Hij snelde op hen af, terwijl de ploert voor Anna ging staan en haar de weg versperde.


    Anna probeerde om hem heen te lopen, maar Macauley hield haar tegen.


    “Zullen we samen naar de tuin bij de kapel lopen?” hoorde Lachann hem zeggen. “Het is er koel en we hoeven niets te doen. Alleen maar in het gras liggen en naar de wolken kijken. Of…”


    Macauley sloeg zijn arm om haar middel en liet zijn hand gevaarlijk dicht bij haar billen rusten. Op het moment dat Lachann bij hen was, trok Anna haar hand terug en gaf hem een stomp op zijn neus.


    Macauley schreeuwde het uit en greep naar zijn gezicht. Al snel stroomde het bloed over zijn handen. Als Anna het niet gedaan had, zou Lachann het hebben gedaan. Ze was een snelle leerling.


    “Je verdiende loon, Macauley”, zei hij, terwijl hij zijn hemd weer aantrok. “Heb je niet genoeg aan Catrìona?”


    “Jouw inmenging is niet gewenst hier, MacMillan”, zei Macauley, duidelijk geschokt door de onverwachte gang van zaken.


    Lachann ging tussen Macauley en Anna in staan en vroeg hem: “Waar was je, Macauley?”


    “Waar ik was?”


    Macauley snoof beledigd en wilde weglopen, maar Lachann pakte hem bij zijn schouder en draaide hem met een ruk naar zich toe. “Sinds de brand heeft niemand je gezien. Waar was je gistermiddag?”


    “Hoe durf je mij te beschuldigen, MacMillan.”


    “Ik beschuldig je niet. Nog niet. Geef antwoord, Macauley. Waar was je en kan iemand dat bewijzen?”


    Achter hen kwam Catrìona de binnenplaats op rennen. “Cullen!” Ze kneep haar ogen tot spleetjes toen ze Anna achter Lachann zag staan. “Cullen! Je zei dat je naar de stokerij-”


    Macauley draaide zich naar haar om.


    “Lieve hemel!” riep ze toen ze het bloed zag. “Wat is er gebeurd?”


    “Dit verdomde wicht sloeg me gewoon op mijn neus toen ik langs kwam lopen.”


    “Anna?” Catrìona werd rood en probeerde Anna te grijpen. “Wat doe je hier nog? Ik zei toch dat je-”


    “Laat haar met rust, Catrìona.” Lachann hield haar tegen bij haar schouders.


    Maar de hardvochtige vrouw slaakte een gesmoorde kreet. “Ik ga over mijn bedienden, Lachann MacMillan. En mocht je het vergeten zijn: mijn vader is de laird hier!”


    “En hij is op dit moment nergens toe in staat”, zei Lachann. Hij hield Catrìona tegen om te voorkomen dat ze weer naar Anna zou uithalen. “Geef antwoord, Macauley. Wat was je gisteren aan het doen toen de brand uitbrak?”


    “Ik was gisteren niet eens in de buurt van de graanschuur.” Macauley spuugde bloed uit.


    “Natuurlijk niet”, zei Catrìona.


    Lachann geloofde hen allebei niet.


    “Betekent dat dat jij de hele dag bij hem was?” vroeg hij haar.


    Ze stak verontwaardigd haar kin vooruit. “Nou, ik…”


    Ze wilde niet toegeven dat ze iets met Macauley had, zolang ze nog dacht dat ze een spelletje met Lachann kon spelen.


    “Ik geef geen antwoord op je vragen, MacMillan. Ik ga naar de stokerij”, zei Macauley. “Catrìona, je vader wil iets drinken, maar iemand heeft al zijn whisky afgepakt.”


    Wat een ploert was die man. Lachann keek om naar Anna, die naar de grond keek. Ze durfde niemand aan te kijken. Het liefst zou hij Catrìona loslaten, zijn arm om Anna heen slaan en haar meenemen naar een rustig plekje om haar die stiekeme kus te geven, maar hij moest eerst nog dingen regelen met de MacDuffies. En hij was zeker nog niet klaar met Macauley.


    “Jij hebt geen toegang meer tot de stokerij”, zei hij tegen zijn tegenstander. Macauleys gezicht, dat onder het bloed zat, vertrok zich tot een masker van pure haat. Hij haalde uit naar Lachann.


    “Dat bepaal jij niet, MacMillan.”


    Lachann duwde Catrìona achter zich en deed een stap opzij. “Jawel. Dat bepaal ik wel. Dat had je kunnen weten als je wist welke overeenkomst ik weken geleden met laird MacDuffie heb getekend, al voordat ik van Braemore vertrok.”


    “Je kunt me niet buitensluiten, MacMillan!”


    Macauley probeerde Lachann met zijn vuist te raken, maar Lachann liet Catrìona los en weerde de klap af.


    “Dit kun je niet maken!” brulde Macauley.


    Hij haalde nogmaals uit, maar Lachann greep zijn vuist beet, draaide zijn arm op zijn rug en duwde hem hardhandig met zijn gezicht tegen de muur. Catrìona protesteerde en probeerde Lachann van Macauley weg te trekken, maar Lachann negeerde haar.


    “De stokerij is verboden terrein voor jou, Macauley. Het bedrijf, dat al vóór de brand op de rand van de afgrond stond, is weer in de bekwame handen van Geordie Kincaid.”


    “Hij is niet meer dan een-”


    “Hij is een vakkundige distilleerder en bedrijfsleider. In tegenstelling tot jou. Jouw tijd bij de stokerij zit erop.” Hij liet Macauley los en deed een stap naar achteren, klaar voor een gevecht. Hij zou wel gek zijn om nu aan te vallen, maar Lachann was er klaar voor.


    Hij voelde Anna’s verbaasde blik op hem rusten en hoorde de protesten van Catrìona. “Blijf weg uit het dorp”, zei hij tegen Macauley. Op dat moment kwam Duncan de binnenplaats op lopen. “En probeer niet nog meer schade aan te richten voordat ik je van het eiland stuur.”


    “Je kunt me helemaal niet-”


    “Wacht maar af, Macauley”, zei Lachann. “Het liefst zou ik je nu ter plekke afmaken.”


    Duncan legde zijn hand op zijn zwaard en ging wijdbeens achter Lachann staan. Hij zag eruit als een ondoordringbare muur en Lachann wist dat Duncan Macauley niet uit het oog zou verliezen.


    Lachann wendde zich tot Catrìona. “Is je vader bij bewustzijn?”


    “Ja”, zei ze schoorvoetend. “Maar hij heeft vreselijke pijn aan zijn-”


    “Het wordt tijd dat we serieuze zaken met hem gaan bespreken”, zei Lachann, en hij pakte Catrìona bij de arm. Hij keek naar Anna. “Gaat het?” Ze knikte, al zag ze bleek en was ze duidelijk overstuur. Hij kon haar nog niet zeggen dat alles goed zou komen. Hij moest eerst zijn zaken met de oude laird regelen.


    “Duncan, laat iemand priester Herriot uit het dorp halen. Zeg dat hij naar de slaapkamer van MacDuffie moet komen.” Hij keek naar Macauley. “Laat voortaan de bedienden met rust, Macauley”, zei hij.


    Toen nam hij Catrìona mee het kasteel binnen. “En dat geldt ook voor jou, Catrìona. Anna kent haar taken. Je hoeft haar niet zo af te blaffen.”


    Lachann vond het vreselijk om Anna achter te laten en op die manier over haar te spreken. Maar hij wilde Catrìona niet nog meer redenen geven om haar het leven zuur te maken. Als Catrìona op de hoogte was van zijn gevoelens voor Anna, zou ze ziedend zijn en zou Anna de dupe worden.
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    Anna voelde zich als verdoofd. Ze bleef als verstijfd staan toen Macauley wegliep, op de voet gevolgd door Duncan, en Lachann Catrìona meetroonde naar het kasteel. Hij leek tijdens zijn onderhoud met Macauley helemaal vergeten te zijn dat ze er was. Ze was onzichtbaar voor hem geweest. Had ze zich dan compleet vergist in zijn blik toen hij naar haar opkeek toen ze in de torenkamer was?


    Ze probeerde haar tranen weg te slikken. Ze hoorde dat Graeme haar riep, maar ze wilde niemand onder ogen komen. Niet nu. Lachann liet priester Herriot halen en dat kon maar één ding betekenen. Ze was gebroken.


    Ze ging naar de poort bij de kapel. Ze klauterde de rotsen af naar het strand en rende naar de haven. Toen rende ze het pad op naar Kyla’s huisje vlak bij de stokerij. Ze wilde even bij de enige persoon zijn die ze als haar familie beschouwde.


    Het was heel stil en opeens was Anna bang dat er iets vreselijks was gebeurd. Dat Birk het ergste had gedaan wat ze zich kon voorstellen…


    Ze was op slag haar eigen ellende vergeten en bonsde woest op de deur. Er werd niet opengedaan. O nee! Lag Kyla gewond binnen en kon ze niet opendoen?


    “Kyla!” riep Anna door haar tranen heen. “Waar ben je?” Ze wilde door het raam kijken, maar de luiken waren dicht. In paniek probeerde ze de deur open te krijgen.


    “Anna!” Anna draaide zich om en zag Kyla op zich af komen lopen. “Wat is er, Anna? Wat kijk je geschrokken!”


    Anna leunde opgelucht tegen de deur en kon nauwelijks een woord uitbrengen. “Ik raakte in paniek toen niemand opendeed.”


    Kyla liep langs haar heen naar binnen. “Ik ben bij Sorcha Carnegie langsgegaan.”


    “Ik was bang dat Birk-”


    “Hij heeft niets gedaan toen hij thuiskwam.”


    “Waar is hij nu?”


    Kyla keek weg. “Hij is er niet. Ik… Ik weet niet waar hij heen is.”


    Anna maande zichzelf tot kalmte. Haar eigen problemen verbleekten bij die van Kyla. Niemand stond op het punt haar te vermoorden. “Heeft hij je goed… behandeld sinds hij terug is?”


    Kyla knikte en keek Anna onderzoekend aan. “Wat is er, Anna? Wat is er aan de hand? Heeft het iets met Lachann MacMillan te maken?”


    Ze had niet moeten komen. Kyla had haar eigen zorgen en Anna moest haar niet belasten met die van haar.


    “Kom eens hier, kereltje”, zei ze, en ze nam Douglas van Kyla over. Ze drukte een kus op het hoofd van de baby, maar in plaats van dat ze zich rustiger voelde, was ze nog net zo van streek als toen ze van het kasteel vertrok. Misschien nog wel meer.


    “Er is iets gebeurd”, zei Kyla. “Wat?”


    “Niets. Ik…” Anna’s lip begon te trillen en ze vocht tegen haar tranen. “Het is ingewikkeld.”


    “Is dat zo?”


    Hoe kon ze Kyla vertellen wat er aan de hand was als ze er zelf nauwelijks een touw aan vast kon knopen? Dat ze voor de eerste keer in haar leven dacht dat het niet zo vreselijk was om bij een man te horen. Maar alleen als die man Lachann MacMillan heette. De man die zojuist een priester had laten komen om hem met Catrìona in de echt te verbinden.


    “O, Ky.”


    Ze begon te huilen en Kyla sloeg haar armen om Anna heen, met Douglas tussen hen in. “Je bent verliefd op hem geworden, hè?”


    Anna snufte en knikte. Het leek of haar hart samengeknepen werd.


    “Maar hij gaat met Catrìona trouwen”, zei Kyla.


    “Ja, zo dadelijk.”


    “Ga je niet voor hem vechten?”


    “Hoe dan, Kyla?” fluisterde Anna. “Hij zal Kilgorra niet opgeven. Hij moet zijn thuisland beschermen. En Catrìona is onderdeel van zijn afspraak met laird MacDuffie.” Hoe kon ze van hem verlangen dat hij zijn doel opgaf? Bovendien was het al te laat. De priester was al onderweg naar het kasteel.


    “Hij geeft om je.”


    Hij verlangde naar haar, ja. Maar Cullen Macauley ook. Wat maakte Lachanns verleiding anders? Dat hij om haar gaf?


    Lieve hemel. Ze hoopte het vurig, maar ze wist het gewoon niet… Ach, wat deed het er ook toe.


    “Heb je het bed met hem gedeeld, min kjære venn?”


    Anna knikte, en Kyla zei niets en hield haar vast terwijl ze huilde.


    “Anna… kun je Lachann niet vertrouwen?”


    “Vertrouwen?”


    “Ja. Dat hij ziet hoe Catrìona is? Dat hij weet wat voor een waardeloze echtgenote ze zal zijn?”


    “Je begrijpt het niet, Ky”, zei Anna. “Hij heeft geen keus. Zelfs al kent hij Catrìona’s ware aard-”


    “Anna, de laird is erg ziek. Wat gebeurt er als hij sterft en Catrìona niet getrouwd is?”


    Anna voelde haar keel branden. Ze mocht niet hopen. Liefde was werkelijk de meest verwoestende kracht die ze zich kon voorstellen en ze wilde er niets mee te maken hebben.


    “Er zal niets veranderen. Catrìona zal Lachann kiezen als man.”


    “Denk je niet dat ze Macauley kiest?”


    Anna schudde haar hoofd. “Nee, dat zal Lachann niet toestaan.”


    Ze deed een stap naar achteren. Wat deed ze hier? Ze had naar haar eiland moeten gaan. Daar kon ze haar wonden likken en als ze terugkwam… “Kyla, als ik nu een manier vindt waarop we Kilgorra kunnen verlaten?”


    “Wat? Nee. Dit is mijn thuis, en mijn man-”


    “Slaat je in elkaar als hij daar zin in heeft.”


    “De plek van een vrouw is bij haar man, Anna. En Birk is niet alleen maar slecht.”


    “Nee? Wat is er goed aan hem dan?” vroeg Anna. “Zijn voeten? Of zijn oren? Want zijn handen en armen doen je alleen maar pijn. Zijn mond gebruikt hij om te drinken. En in zijn hoofd zitten die beestachtige woedeaanvallen. Als je niet-”


    “Hij is mijn man en ik blijf bij hem”, zei Kyla.


    Op dat moment sloeg de deur open en kwam Birk binnen. Hij nam Douglas uit Anna’s armen en liep op Kyla af. Hij sloeg zijn dikke arm om haar middel en trok haar tegen zich aan.


    “Dat is goed om te horen, vrouwtje.”


    Toen draaide hij zich om naar Anna en keek haar dreigend aan. Opeens besefte ze dat ze het mes dat ze van Lachann had gekregen niet bij zich had.


    Lachann voelde zich ellendig als hij terugdacht aan het moment dat Macauley zijn arm om Anna heen sloeg. Hij was blij dat hij haar had geleerd hoe ze een aanvaller op zijn neus moest slaan. Dat was goed van pas gekomen.


    Hij vond het geweldig om te zien dat de ellendeling op zijn donder kreeg, en dan nog wel van een vrouw. Hij wist dat Duncan Macauley in de gaten zou houden totdat Lachann had besloten wat hij met hem zou doen.


    Hij troonde Catrìona aan haar arm mee het kasteel in. Hij had gehoopt een manier te vinden waarop hij laird kon worden zonder met MacDuffies dochter te trouwen, maar hij had niets kunnen bedenken. Eigenlijk had hij het van het begin af aan geweten. Nu moest hij MacDuffie ervan zien te overtuigen dat hij de beste kandidaat was om de laird op te volgen - zonder een bruiloft. Zodra hij zijn zaken met laird MacDuffie had geregeld, zou hij Anna opzoeken en…


    Maar eerst moest hij MacDuffie spreken. Hoe het ook liep, Lachann zou niet met Catrìona trouwen. Hij wilde Anna aan zijn zijde, in zijn bed, in zijn leven. Hij wilde haar liever dan wat ook ter wereld, zelfs laird worden van Kilgorra, en als hij met Macauley moest strijden voor deze titel, wist hij welke kant de eilanders zouden kiezen. Het was overduidelijk dat ze een hekel hadden aan Macauley.


    “Mijn vader voelt zich vandaag helemaal niet goed”, zei Catrìona.


    “We zullen zien.”


    Hij liet haar arm niet los en liep met haar door de ridderzaal naar haar vaders slaapkamer. Hij hoopte maar dat de oude man lang genoeg zou leven om Lachann tot zijn opvolger te benoemen, met priester Herriot als getuige.
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    Anna verstijfde. Ze keek Birk kil aan. “Inderdaad, Birk Ramsay. Je mag van geluk spreken dat je vrouw wil blijven. Je weet zelf niet half hoeveel geluk je hebt.”


    Birk gaf Kyla een kus op haar slaap, maar zijn berekenende blik bleef op Anna gericht. Hij gedroeg zich bezitterig en heerszuchtig naar zijn vrouw toe en niet meer dan dat.


    “Nee, jíj weet niet hoeveel geluk ik heb”, zei hij met een dodelijke blik op Anna. “Mijn vrouw en de baby in haar buik blijven bij mij, bemoeizuchtige heks.”


    Anna’s ogen schoten naar Kyla, en ze zag aan de blik in haar ogen dat Birk de waarheid sprak. Kyla was opnieuw zwanger. Nu zou ze hem zeker niet verlaten.


    Anna liep het huis uit en wist niet wat ze moest doen. Birk was in ieder geval niet dronken. Anna wist dat hij zijn vrouw niet in elkaar zou slaan. Niet nu tenminste.


    Anna voelde zich slechter dan ooit en liep terug naar de pier. Ze was opgelucht dat iedereen kennelijk aan het werk was - waarschijnlijk bij de graanschuur - want ze kwam niemand tegen. Dan hoefde ze tenminste niet te doen alsof alles goed ging.


    Bij haar bootje aangekomen bleef ze staan en keek uit over de golven. Flora had gelijk, de zee was veel te wild om naar Spirit Isle te varen.


    Zelfs de vissers moesten zich bedacht hebben. Ze zag er namelijk geen, maar wel zag ze een enorme schoener de haven naderen. Het schip voer onder een rode vlag met een blauw kruis erop en een klein symbool in een hoek - precies zoals de doek die ze in de koffer met spullen van haar moeder had gevonden. Het was een Noors schip! Lieve hemel. Dit schip kon haar naar haar Noorse familie brengen. Weg van Lachann en de vrouw die hij tot zijn echtgenote had gemaakt.


    Lachann wilde zo snel mogelijk terug naar Anna. Maar zijn toekomst op het eiland hing af van wat er nu ging gebeuren - of hij op Kilgorra zou blijven als laird of terug zou keren naar Braemore en een andere strategie zou bedenken om zijn geboorteland te beschermen tegen aanvallen van zee. Hij wilde Anna kunnen vertellen hoe hun toekomst eruitzag - of ze hier zouden blijven of samen naar Braemore zouden varen.


    Hij nam Catrìona mee naar de slaapkamer van de laird, waar een doordringende geur van ziekte hing. Lachann zette zich schrap tegen de ongezonde lucht in de kamer.


    “Vader?” Catrìona raakte MacDuffies arm aan. De man deed zijn ogen open en staarde wezenloos naar Catrìona’s gezicht.


    “Ik vind dit allemaal maar niets.”


    “Nee, vader. Dat begrijp ik. U bent ziek, maar u wordt snel weer beter.”


    Lachann was daar niet zo zeker van. “Laird, ik moet even met u spreken.”


    De oude man draaide zijn hoofd naar Lachann en keek hem van onder zijn zware wenkbrauwen aan. “O ja?”


    “Priester Herriot is onderweg.”


    De man keek naar zijn dochter en toen weer naar Lachann. “Word ik bediend? Wat vreselijk-”


    “Nee”, zei Lachann. “De priester komt als getuige.”


    “Getuige waarvan?” vroeg Catrìona verontwaardigd.


    “Het wordt tijd dat u mij tot uw opvolger benoemt”, zei Lachann. “Macauley is ongeschikt - we vermoeden dat hij de graanschuur in brand heeft gestoken om mijn pogingen een leger op te bouwen te saboteren.”


    “Waarom zou hij dat doen?” vroeg MacDuffie zwakjes.


    “Omdat hij wil dat mijn pogingen mislukken, zodat hij het kan overnemen.”


    “Maar-”


    “Of om te voorkomen dat ik onze mannen train om het eiland te verdedigen als ik laird word. Dan zal zijn clan zich als een troep aasgieren op Kilgorra storten en het eiland leegroven.”


    “Welk bewijs…”, zei MacDuffie moeizaam, “… welk bewijs heb je hiervoor?”


    “Behalve zijn voorgeschiedenis”, zei Lachann, “houdt hij u zo dronken dat u niet doorheeft dat hij uw whiskyhandel verwoest.”


    “Dat is niet waar”, protesteerde Catrìona.


    “Dat is wel waar.” Lachann wendde zich weer tot MacDuffie. “En ik zou Geordie Kincaid hierheen brengen om u erover te vertellen als u niet zo ziek was.”


    MacDuffie begon te hoesten en Lachann wachtte even. Zijn vermoeden dat de laird zieker was dan gedacht werd groter. Macauley was gewetenloos en Lachann vermoedde dat hij in staat was MacDuffie te vermoorden om zijn doel te bereiken. Een langzame dood, misschien.


    “Laird, u moet niets meer drinken wat Macauley u geeft.”


    “Waarom niet?” vroeg Catrìona. “Wat wil je daarmee zeggen?”


    “Cullen Macauley en zijn clan hebben het altijd voorzien op mensen die niet de middelen hebben om zich te verdedigen”, antwoordde Lachann. MacDuffies ogen vielen dicht en zijn mond werd slap. Verduiveld. Lachann moest hem bij de les houden.


    “Laird”, zei Lachann, en de man deed zijn ogen weer open. “Benoem me tot uw opvolger. Geef mij uw woord, met priester Herriot als getuige, dat ik u mag opvolgen als laird.”


    “Maar hoe zit het met het huwelijk-”


    “Geen voorwaarden”, onderbrak Lachann hem. “Ik zal uw mannen trainen en het eiland bewapenen tegen indringers. Ik zal verbeteringen aanbrengen aan de stokerij. Dat moet voldoende zijn.”


    Catrìona protesteerde. “Maar- ”


    “Stil”, zei de oude man met krakende stem. “Denk je dat dat het enige is wat ik wil, Lachann MacMillan?”


    Catrìona porde Lachann in zijn ribben. “Denk je dat je gewoon hier de haven binnen kunt varen en mijn vader kunt afzetten als laird?”


    “Ik ben niet gekomen om hem af te zetten, Catrìona”, zei Lachann.


    “Nee, je bent gekomen om met mij te trouwen! Toch?” vroeg ze briesend.


    “Die bruiloft zal nooit plaatsvinden”, zei Lachann. Zijn gezicht verstrakte. Hij probeerde zich te ontspannen toen Graeme de kamer in kwam lopen met priester Herriot.


    Laird MacDuffie gaf aarzelend een berustend knikje.


    “Ga zitten, Catrìona”, zei Lachann. “Het wordt tijd dat jij een paar bevelen opvolgt.”


    Anna bleef als verlamd staan en hield haar hand tegen haar borst. Al jaren verlangde ze er wanhopig naar Catrìona en laird MacDuffie te ontvluchten. Dit was haar kans. Het schip dat nu de haven binnenvoer was waarschijnlijk haar enige kans om van het eiland te ontsnappen. Maar het vooruitzicht Lachann nooit meer te zien leek opeens niet meer zo aantrekkelijk.


    Ze deed haar ogen dicht en haalde diep adem. Ze kon hier niet blijven. Ze kon het leven niet aan dat ze zou leiden als ze hier bleef.


    Vastbesloten ging ze terug naar het kasteel en liep over het bemoste pad naar Gudruns huisje. Binnen stak ze de kaarsen aan en zocht de kist waar ze haar moeders jurk in had gevonden. Ze trok haar kleren uit en haalde vervolgens voorzichtig de donkerblauwe jurk uit de kist. Ze liet hem over haar hoofd glijden en hield zichzelf voor dat ze het enige juiste deed - het enige mogelijke. Ze maakte de jurk dicht en bond de linten bij haar schouders en hals vast. Er zaten geen schoenen bij, dus ging ze blootsvoets, maar wel knoopte ze haar vlecht los, streek haar haren glad, en maakte een eenvoudige knot op haar hoofd.


    Even later liep ze het huisje uit richting het kasteel.


    Lachann kwam er al snel achter dat het niet nodig was geweest om priester Herriot naar het kasteel te halen om als getuige te dienen. Zonder verdere tegenspraak benoemde MacDuffie hem tot laird, duidelijk van zijn stuk gebracht door Lachanns waarschuwingen over Macauleys verraad. Zelfs Catrìona was uiteindelijk overtuigd.


    “Op Kilgorra is er geen officiële machtsoverdracht, laird”, zei Herriot toen hij en Lachann de slaapkamer van MacDuffie uit liepen. “De lairds van Kilgorra hebben nooit een ceremonie gehouden of papieren getekend. U bent nu erfgenaam van MacDuffie, laird van Kilgorra, of Bruce MacDuffie nu blijft leven of niet. Ik zal het nieuws bekendmaken. Binnen een uur weet het hele eiland het.”


    “Hartelijk dank, Eerwaarde, maar ik ben blij dat u getuige bent geweest van zijn woorden.”


    “Het is mij een eer u te dienen, laird MacMillan”, zei de priester.


    Lachann liep met hem mee naar buiten en nam afscheid. “Ik zal binnenkort weer van uw diensten gebruik…”


    Hij brak zijn zin af toen hij een groep mannen in mooie buitenlandse kleding de poort binnen zag komen lopen.


    “Hagl slottet!” riep de leider naar hem.


    “Wie zijn dat?” vroeg hij zachtjes aan Herriot.


    De priester haalde zijn schouders op. “Ik ken ze niet, laird.”


    Lachann wachtte tot de mannen dichterbij waren gekomen.


    “Gegroet, heer”, sprak de man die vooropliep met een zwaar accent.


    “Gegroet”, zei Lachann. Hij vroeg zich af of alle handelaars zo rijk waren en of ze allemaal naar het kasteel kwamen om zaken te doen. Of misschien waren het helemaal geen kooplui.


    “We komen uit het Noorse land”, zei de man. “Ik dien onder de graaf van Leirvik, die naar het Schotse Kearvaig is gereisd en nu naar Kilgorra in de hoop hier zijn zuster en zijn nicht te vinden.”


    Een oudere man met een grijze baard kwam naar voren. Hij was schitterend gekleed.


    Lachann stak zijn hand uit. “Graaf Leirvik?” De man schudde Lachanns hand en knikte. “Welkom. Ik ben Lachann MacMillan, laird van Kilgorra.” Het voelde juist om deze woorden uit te spreken. “Kom binnen.”


    Lachann bracht ze naar een comfortabele salon naast de ridderzaal en zag dat Alex MacRae de haard al aan het aansteken was. “Wat kan ik voor jullie doen?” vroeg Lachann.


    De gasten gingen zitten, waarna de edelman tekst en uitleg gaf. “Vele jaren geleden”, zei hij, “was mijn vader boos op mijn zus en stuurde hij haar ver weg om te trouwen met de laird van Kearvaig. Ik was nog maar een jongen en mocht haar niet opzoeken.”


    “Ik vrees dat ik uw zus of nicht niet ken, graaf Leirvik”, zei Lachann. “Ik heb niet gehoord dat er een Noorse vrouw op het eiland woont.” Graaf Leirvik keek teleurgesteld. “Maar ik ben pas onlangs naar Kilgorra gekomen”, voegde Lachann eraan toe. Op dat moment kwam Catrìona de trap af lopen en bleef buiten de kamer staan luisteren.


    “Op Kearvaig werd ons verteld dat Sigrid vele jaren geleden naar Kilgorra is gekomen om met MacDuffie te trouwen. Ze kwam met haar dochter, mijn nichtje Annbjørg.”


    Catrìona slaakte een kreet van ontzetting en maakte zich snikkend uit de voeten.


    “Het spijt me, graaf Leirvik, ik weet van niets-”


    “Laird…” zei Alex respectvol, en hij raakte Lachanns mouw aan. “Ik kan het uitleggen…”


    “Graag, Alex.”


    “Sigrid was de weduwe van laird Kearvaig toen ze naar Kilgorra kwam en met laird MacDuffie trouwde. Haar dochter Annbjørg, kwam met haar mee.”


    “Aha. Ik begrijp het”, zei de graaf. “Zou u haar dan willen halen-”


    “Nee. Meneer, ik…” Alex schudde somber zijn hoofd. “Eh… Het spijt me zeer u te moeten vertellen dat lady Sigrid binnen een jaar na aankomst is overleden tijdens het baren van laird MacDuffies eerste zoon.”


    Graaf Leirvik slikte moeizaam en trok wit weg. Hij zweeg even om dit tot zich te laten doordringen. “Nee toch.”


    Een jongere man legde een hand op Leirviks schouder en zei iets tegen hem in hun eigen taal. Lachann begreep de woorden niet, maar hij zag het medeleven in het gebaar en in de stem van de jongeman.


    Alex onderbrak hen en keek Lachann aan. “Laird… Lady Sigrids dochter Annbjørg is hier nog wel.”


    De graaf herstelde zich. Hij keek naar Lachann en vervolgens naar Alex. “Kan ik haar zien? We willen haar mee naar huis nemen… Er zijn trouwplannen gemaakt…”


    “Wat? Annbjørg?” vroeg Lachann aan Alex, volledig in verwarring. Hoewel hij niet iedere vrouw op het eiland had ontmoet, zou hij de stiefdochter van MacDuffie toch moeten kennen. “Is ze hier?”


    “Ja”, antwoordde Alex. “We noemen haar Anna.”


    “Anna… Anna MacIver?” vroeg Lachann verbijsterd, al had het hem niet moeten verbazen. Zijn Anna was minstens even adellijk als een echte lady.


    Alex knikte. “Ja.”


    Lachann stond op. “Waar is ze nu?”


    “Ik weet het niet. Ik heb haar al een tijdje niet gezien.”


    “Alex, wil je een diner klaarmaken voor onze gasten?” Lachann keek naar Leirvik. “Maakt u het zich hier gemakkelijk. Ik zal Anna zoeken en haar hierheen brengen.”


    Allemachtig. Trouwplannen? Lachann vroeg zich af of de bruidegom de stoere jongeman was die vol medeleven met Leirvik had gesproken. Maar Lachann zou haar niet opgeven, al behoorde ze tot de meest adellijke familie van heel Noorwegen. Anna hoorde op Kilgorra. Ze hoorde bij hem.


    Toch wist Lachann dat hij haar moest laten kiezen. Ze was met haar moeder naar Kilgorra gekomen en de MacDuffies hadden haar alles afgenomen, zelfs haar naam.


    Hij ging de trap af naar de keuken en liep naar buiten. Hij hoopte haar te vinden in het huisje achter de tuin, waar hij voor het eerst had vastgesteld dat hij nooit meer van een ander zou houden.


    Anna beefde van opwinding. Al die jaren had ze gehoopt het eiland te kunnen verlaten en nu haar vlucht zo dichtbij was, was ze zenuwachtig en bezorgd. En ze vond het vreselijk Lachann achter te laten.


    Misschien moest ze hem vertrouwen, zoals Kyla had gezegd. Hij was niet zoals Cullen Macauley, die haar wilde misbruiken. Lachann was veel liefdevoller geweest. Hij had teder de liefde met haar bedreven en Anna had zich voor het eerst in haar leven geliefd gevoeld, door een man die zij liefhad.


    Ze wist zeker dat het Noorse schip voor haar was gekomen - of misschien voor haar moeder, want waarschijnlijk wist haar familie niet dat haar moeder overleden was. Wat zouden ze van Anna vinden? Hoe zouden ze reageren als ze we erachter kwamen dat ze maar een bediende was? Wat zou ze doen wanneer ze hen ontmoette? Weggaan? Of blijven?


    In de mooie jurk van haar moeder liep ze het huisje uit en ging op weg naar het kasteel. Toen hoorde ze de schrille stem van haar stiefzus.


    “Waar ga jij heen, Anna MacIver?” Catrìona versperde haar de weg met een gezicht dat pure haat uitstraalde. “En hoe kom je aan die jurk?”


    “Die was van mijn moeder, Catrìona”, zei Anna rustig. “Laat me erdoor.”


    “Je denkt toch niet dat hij je mooi staat?” zei Catrìona zonder opzij te gaan. “Wat een lelijk vod. Net zo lelijk als je moeder was.”


    Anna negeerde haar. Ze probeerde langs Catrìona te glippen, maar haar stiefzus greep haar mouw vast, waardoor de jurk lichtjes scheurde bij de schouder.


    “Laat me los”, zei Anna. Ze wilde niet dat Catrìona dit moment zou verpesten.


    “Als je denkt dat ik je met die Noren laat meegaan, heb je het mis”, gromde Catrìona. “Ik ben degene die weg wil, en dat zal ik doen ook!”


    “Ga gerust, maar laat mij alsjeblieft-”


    “Catrìona!” riep Lachann, terwijl hij op hen af kwam rennen. “Laat haar met rust!”


    Anna probeerde zich los te trekken, maar Catrìona bleef haar vasthouden.


    “Hij was van mij!” schreeuwde ze boosaardig, en ze duwde Anna in het bloembed naast het pad. “Wil je haar?” schreeuwde ze tegen Lachann. “Neem haar maar.”


    Lachann greep Catrìona bij haar arm en trok haar bij Anna vandaan. Catrìona barstte in tranen uit en rende langs hen heen naar de kapel.


    Lachann trok Anna omhoog. “Gaat het?”


    Anna knikte en een sprankje hoop flakkerde op in haar hart. Toen Lachann haar aankeek, voelde ze zich beschaamd - vanwege haar trillerige houding en de gemene uitbarsting van Catrìona. Het liefst was ze terug naar het huisje gerend en vergeten dat ze zo vernederd was.


    “Anna… Er is een schip gekomen… Noren”, zei hij.


    Zijn toon was opeens formeel en afstandelijk. Heel anders dan toen ze samen waren geweest.


    “Het is jouw familie.”


    “M… mijn…”


    “Ja. Je bent Annbjørg, de dochter van lady Sigrid”, zei hij fronsend. “Je hebt nooit verteld…”


    Tranen welden op in Anna’s ogen en ze veegde ze weg. “Het is zo lang geleden dat iemand me Annbjørg heeft genoemd, ik… ik wist nauwelijks meer hoe ik echt heette.”


    “Dus je weet het. Het schip komt je halen.”


    Ze keek hem aan, maar kon zijn blik niet lezen. Hij had niets gezegd over Catrìona, over priester Herriot, of over wat er gebeurd was na het incident met Cullen Macauley op de binnenplaats.


    Hij pakte haar hand, legde die plechtig op zijn onderarm en begeleidde haar in stilte terug naar het kasteel. Ze gingen door de hoofdingang naar binnen - niet door de dienstingang bij de keuken.


    Anna’s hart bonsde in haar keel. Ze had het gevoel dat Catrìona ieder moment kon terugkomen om iets kwaadaardigs te doen en haar weer naar de keuken te sturen. Of haar op een andere manier te schande zetten voor haar Noorse familie.


    Lachann nam haar mee naar de salon. Toen ze binnenkwam, stonden vier prachtig geklede mannen op. De oudste, een man met een witte baard, kwam met een verbijsterde uitdrukking op haar af. Hij keek om naar zijn vrienden.


    “Ze lijkt sprekend op Sigrid.”


    “Ik ben Anna, meneer”, zei ze, haar zenuwen bedwingend. “Mijn moeder was Sigrid.”


    “Aha”, zei de man. Hij keek naar Lachann, die haar arm losliet. De Noor nam haar handen in de zijne en kuste haar toen op beide wangen. Toen hij sprak, trilde zijn stem van emotie. “Annbjørg.”


    “Ja, dat was de naam die mijn moeder me gaf”, zei ze trillend. “Maar nu ben ik Anna.”


    “Ik ben graaf Leirvik, Sigrids broer, jouw oom. We kwamen in de hoop mijn zus te vinden… En jou”, zei hij. “En om je mee naar huis te nemen om te trouwen.”


    Anna voelde de lucht uit haar longen verdwijnen. “Om te… trouwen?”


    “Ja.” Hij wees naar de knappe jongeman naast hem. “Lars Frederickson is de neef van mijn vrouw - een prins - en hij zal een goede echtgenoot voor je zijn.”


    De jonge Lars maakte een buiging voor Anna. Anna keek naar Lachann, die doodstil stond en in het niets keek, totdat Alex binnenkwam en aankondigde dat de tafel was gedekt in de ridderzaal.


    Leirvik bood Anna zijn arm aan en samen liepen ze de deur uit. “Je moet me alles vertellen wat je nog van je moeder weet, lieverd.”


    Anna zat aan het hoofd van de tafel met een kalme waardigheid zoals het een lady van Kilgorra betaamde. Lachann kwam meer te weten over haar jeugd en giste naar de details die ze achterwege liet.


    En nu zou alles voor haar veranderen. Catrìona en haar vader hadden van Anna een bediende gemaakt, kennelijk na de dood van haar moeder. Lachann had gezien hoe Catrìona haar behandelde, hoewel hij niet had begrepen waarom ze zo vijandig tegen Anna deed. Wat had ze te klagen? Anna deed haar werk goed en zonder klagen.


    Allemachtig… Geen wonder dat Anna had gezegd dat ze Kilgorra zou verlaten als ze de kans kreeg. Waarom zou ze nu niet met Leirvik meegaan? De Noor sprak over zijn thuisland en over het luxe huis dat van alle gemakken was voorzien, waar Anna in zou wonen als ze met hem mee zou gaan. Ze zou als een prinses worden behandeld en haar status zou nog hoger worden als ze met Lars zou trouwen.


    Als ze op Kilgorra bleef, zou haar leven ook veranderen, maar er zouden geen paarden met koetsen zijn, geen betere kringen om in te verkeren en geen andere cultuur dan waar ze al haar hele leven in woonde.


    Lachann was niet onvermogend, en hij wilde verbeteringen aanbrengen op het eiland, maar hij kon niet op tegen wat graaf Leirvik te bieden had.

  


  
    Hoofdstuk 22


    Ze noemden Lachann ‘laird’. Anna wist niet hoe dat was gebeurd - was hij al met Catrìona getrouwd? Ze dacht terug aan wat er in de tuin was gebeurd, en ze wist zeker dat Catrìona en Lachann zeer ontstemd waren over elkaar. Maar dat wilde niets zeggen.


    Maar had Catrìona niet gezegd dat ze weg wilde gaan? Wilde ze weggaan met graaf Leirvik? Anna schrok op van haar overpeinzingen doordat ze buiten de ridderzaal rumoer hoorde. Lachann ging kijken wat er aan de hand was. Anna stond op en liep achter hem aan.


    Het was Graeme, die met een huilende, ademloze Glenna een trap af liep. Ze had schrammen in haar gezicht en haar lip bloedde.


    “Glenna!” Anna hield hen tegen en pakte haar voorzichtig bij de arm, die ook geschaafd was. “Wat is er met jou gebeurd?”


    “Ik liep de stenen trap op achter de kapel met een mand eieren uit het dorp”, zei Glenna huilend. “Toen zag ik laird Macauley.”


    “O ja?”


    “Hij rende van de kapel naar het strand en hij duwde me weg.”


    “Nee!” Anna streek het haar van het kind naar achteren. “Heb je nog ergens anders pijn, Glenna? Ben je op je hoofd gevallen?”


    Glenna snufte en knikte, en Anna voelde een bult aan de zijkant van haar hoofd.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg Flora, die uit de keuken kwam.


    “Glenna is gewond”, antwoordde Anna. “Laten we haar mee naar beneden nemen.”


    “Kom maar, meisje”, zei Flora als een moederkloek. “Jij gaat even lekker liggen, dan gaat Anna iets gaat halen voor je arme hoofd. Waar ben je gevallen?”


    Ze gingen naar beneden en Anna keek naar Lachann. Voordat ze naar Catrìona kon vragen, nam hij haar gezicht in zijn handen.


    “Ga naar je gasten. Ik moet Macauley zien te vinden voordat hij nog meer schade aanricht.”


    Haar gasten? “Lachann-”


    “Later, Anna”, zei hij. “We hebben het er later over.”


    Lachann haastte zich naar buiten en Anna keek hem na. Haar hart en hoofd waren compleet in de war. Ze was geen gastvrouw en die mannen uit Noorwegen waren misschien familie, maar…


    “Het spijt me,” zei ze tegen graaf Leirvik toen ze terugkwam in de ridderzaal, “maar er zijn wat problemen op het eiland en ik…”


    “Kunnen we helpen?” vroeg haar oom.


    Anna schudde haar hoofd. “Nee, meneer. Lachann is al bezig het op te lossen.” Hoopte ze.


    “Dan gaan we terug naar ons schip”, zei Leirvik. De mannen stonden op van tafel. “Tot morgenochtend. Laten we dan plannen maken.” Hij pakte Anna’s handen vast, trok haar naar zich toe en kuste haar op beide wangen.


    Anna was er niet gerust op toen ze hen de poort uit zag gaan. Cullen Macauley liep vrij rond… wie weet zou hij nog een keer brand stichten. Of de vissersboten saboteren.


    Met een knoop in haar maag haastte ze zich de trap af naar de bediendevertrekken, waar Flora en de andere dienstmeiden zich over Glenna bogen.


    “Glenna, was er iemand bij Macauley toen hij-”


    “Nee, Anna. Ik heb verder niemand gezien”, zei het kind, nog steeds in tranen, en Anna vroeg zich af waar haar stiefzus naartoe was gegaan. En waar was Lachann nu? Hij was heel zwijgzaam geweest tijdens de maaltijd en had aandachtig geluisterd naar wat er werd gezegd. Maar zelf had hij niets gezegd. Hij had nergens zijn mening over gegeven, maar haar oom laten praten over hoe prachtig Noorwegen was, alsof Anna het land van haar moeder zou verkiezen boven Kilgorra - boven hem.


    Ooit had ze dat gewild, en het was een welkome vlucht geweest als Lachann en Catrìona…


    “Anna!”


    Kyla kwam met Douglas in haar armen de keuken binnen. Ze zag eruit alsof ze had gehuild.


    “Wat scheelt eraan?” vroeg Anna. “Wat is er gebeurd?”


    “Birk is weer aan de drank”, antwoordde Kyla, en ze slikte haar tranen in. “Hij sloeg me tegen de grond, maar ik heb Douglas gepakt en ben weggerend voordat hij me weer kon raken. Ik… ik ben hierheen gekomen… Ik wist niet waar ik anders…”


    “Je hebt juist gehandeld.” Anna nam haar mee naar de slaapkamers van de bedienden. “Wil je hier blijven? Of in Gudruns huisje?”


    Kyla veegde haar tranen weg. “Ik… Ik denk het huisje. Dan wordt niemand gestoord door Douglas als hij ’s nachts wakker wordt.”


    Anna knikte. “Goed. Dan gaan we daar nu heen. Ik kom later wel terug met wat te eten en een paar spullen voor Douglas.”


    “Ik zag vreemdelingen naar de pier lopen”, zei Kyla. “Wat is er aan de hand, Anna?”


    “O, Ky,” verzuchtte Anna, “ik weet niet waar ik moet beginnen.”


    Ze gingen samen naar het huisje en Anna vertelde haar over haar Noorse oom die haar kwam halen.


    Toen ze uitgesproken was, pakte Ky haar hand. “Dit is wat je altijd hebt gewild, Kilgorra verlaten.”


    Maar Anna kreeg een brok in haar keel als ze eraan dacht.


    “Ik ga met je mee”, zei Kyla. Ze schudde haar hoofd en begon weer te huilen. “Birk probeerde deze keer Douglas te raken.”


    “Nee toch.”


    “Ik laat hem mijn kind geen pijn doen”, zei Ky. “Dan ga ik bij hem weg.”


    Anna omhelsde Kyla. “O Ky, wat vreselijk voor je.”


    Toen Kyla’s tranen waren opgedroogd, rechtte ze haar rug. “Ik heb gehoord dat Lachann nu laird is.”


    Anna knikte. “Hij zal wel met Catrìona getrouwd zijn…”


    “Nee”, zei Kyla. “Priester Herriot heeft Geordie Kincaid verteld dat Lachann erop stond om ogenblikkelijk tot laird benoemd te worden - zonder voorwaarden. Zonder huwelijk.”


    Anna kon het bijna niet geloven. Was Catrìona daarom zo boos? Omdat ze Lachann kwijt was? En Macauley zou nu zeker van het eiland verdreven worden. Maar er klopte iets niet.


    “Waarom zou MacDuffie ermee akkoord gaan zonder dat-”


    “Omdat iedereen weet dat Macauley de brand in de graanschuur heeft aangestoken”, verklaarde Kyla. “Priester Herriot zei dat laird MacDuffie begreep dat hij geen keus meer had.”


    De mannen van Lachann hadden al gehoord dat hij laird was geworden. Ze verspilden geen tijd aan felicitaties, maar volgden meteen Lachanns bevelen op en gingen op zoek naar Macauley.


    Lachann en Kieran vonden Duncan bewusteloos en onder het bloed achter de smidse. Mungo Ramsay was nergens te bekennen. Ze brachten Duncan bij bewustzijn en hij zei dat hij van achteren was aangevallen. Daarna wist hij niets meer.


    “Wat denk je dat Macauley nu gaat doen, Lachann?” vroeg Kieran.


    Lachann dacht even na. “Hij wil mij ten val brengen. Met de brand in de graanschuur is het niet gelukt, maar-”


    “Ja. De munitie.”


    “Ga maar zonder mij”, zei Duncan. “Ik red me wel.”


    Kieran liep achter Lachann aan naar het gebouw waar de wapens lagen opgeslagen, maar het slot was niet opengebroken. Ook de voorraad buskruit was onaangeroerd.


    “De kanonnen!” riep Lachann uit, en hij haastte zich naar de kasteelmuur. “Hij gaat de kanonnen onklaar maken.”


    De kanonnen op de kasteelmuren waren intact. “Dan gaat hij naar het kanon op Roscraig Peak”, zei Lachann.


    “We moeten snel zijn”, zei Kieran.


    Toen ze op Roscraig Peak aankwamen, was Macauley bezig om met een steen een pin in de vuurmond van het kanon te slaan. Als het lukte, zouden ze het kanon niet meer kunnen gebruiken.


    “Allemachtig, hij gaat zichzelf opblazen!” zei Kieran, want het was levensgevaarlijk om een pin in de vuurmond te slaan.


    “Stop, Macauley!” schreeuwde Lachann, terwijl hij en Kieran dekking zochten achter de bomen. “Wees verstandig! Het is afgelopen, wat je ook doet-”


    “Je hebt jezelf zo belangrijk gemaakt hier, MacMillan!” brulde Macauley, terwijl hij door bleef slaan met de steen. “Maar je kunt geen leger trainen als je geen wapens meer hebt!”


    “Kanonnen kan ik vervangen!” riep Lachann. “Doe niet zo dwaas, Macauley! Je kunt Kilgorra verlaten! Zoek een andere laird met een dochter die jou wel wil-”


    “Niet na alles wat ik hier heb gedaan, MacMillan!” Hij gaf nog een klap met de steen. “Kilgorra is-” Het kanon ontplofte. Macauley werd de lucht in geslingerd en smakte tegen de stam van een dikke eik.


    “Dwaas”, mompelde Kieran. “Hij heeft zichzelf van kant gemaakt.”


    “Controleer of hij echt dood is”, zei Lachann. “Ik ga terug naar het kasteel.” Hij moest met Anna praten, en wel nu.


    Allemachtig. Na het leven dat ze op Kilgorra had gehad verbaasde het hem niets dat ze weg wilde als ze de kans kreeg. Maar alles ging veranderen. Anna hoorde hier, bij hem.


    Catrìona liep zenuwachtig voor de oude kapel heen en weer. Ze had een paar woorden met Cullen gewisseld en wist wat hij van plan was. Het was briljant!


    Eerst moest ze Mungo overhalen om Duncan MacMillan van achteren aan te vallen om Cullen te bevrijden van zijn bewaker. Dat was niet al te moeilijk, want ze bracht de sukkel al jaren het hoofd op hol met haar lichaam. Mungo deed alles wat ze vroeg voor één blik op haar blote borsten of een kneepje in haar billen.


    Cullen was weggegaan en Catrìona wist niet waar hij heen zou gaan als hij zijn klus had geklaard. Ze besloot te blijven waar ze was, want hij zou terugkeren naar het kasteel en zo zou ze hem zeker zien als hij terugkwam.


    Ze vroeg zich af of het moeilijk was om een paar kanonnen onklaar te maken. En dat was nog maar het begin. Terwijl de MacMillans zich over hun kapotte kanonnen bogen, zou Cullen hun buskruit in zee gooien, zodat hun pistolen en geweren nutteloos werden. Het plan van MacMillan zou mislukken en hij zou Kilgorra naar alle waarschijnlijkheid verlaten. Cullen zou laird worden.


    Maar het duurde allemaal te lang. Ze mompelde: “Hoe durf je me te laten wachten, Cullen Macauley…”


    En hoe durfde Anna Lachann MacMillan van haar af te pakken, zoals ze alles wat belangrijk voor haar was van haar had afgepakt.


    Catrìona had wel gezien hoe MacMillan naar Anna keek en ze wist dat haar stiefzus de reden was dat MacMillan haar vader voor het blok had gezet - hem tot laird te benoemen, ook al kwam hij zijn belofte om met Catrìona te trouwen niet na. Hij wilde met Anna trouwen.


    Catrìona gromde van afschuw. De belangrijkste plannen die ze ooit had gemaakt - ze waren allemaal in duigen gevallen. Ze had geen keus meer. Niet dat ze MacMillan graag wilde, trouwens. Ze vond hem veel te bazig. Maar het had háár keus moeten zijn. En Anna had het verpest.


    Ze wist nu dat Cullen de brand in de graanschuur had aangestoken en ze vond het jammer dat de stokerij niet ook in vlammen was opgegaan, samen met alle andere dingen op het eiland waar MacMillan waarde aan was gaan hechten.


    Ze wenste dat Anna in de graanschuur was geweest toen hij in de as werd gelegd. Het zou haar verdiende loon zijn geweest, en ook die van Lachann, omdat hij Catrìona als een bediende had behandeld. Als Anna MacIver.


    Maar ze had Cullen nog en dat was genoeg. Sinds zijn komst op het eiland at hij uit haar hand en dat was volgens haar niet alleen omdat hij dacht dat hij via haar laird kon worden. Of wel?


    Ze schopte een steentje weg om die verontrustende gedachte te verdrijven. Cullen kon nu ieder moment komen. En dan zouden ze samen besluiten of ze op Kilgorra wilden blijven of een meer welvarende plek zouden opzoeken.


    Opeens werd het kasteel opgeschud door een explosie en Catrìona begon te lachen. Misschien had Cullen niet alleen MacMillans plannen gesaboteerd. Misschien had hij die arrogante laird van Braemore zelf ook wel opgeblazen. Ze hoopte het van harte, want ze had ook gezien hoe Anna naar hem keek.


    Het was nu bijna helemaal donker en Cullen was nog steeds niet terug. Catrìona liep terug naar het kasteel om te kijken of hij daar was. Toen ze de stemmen van MacMillans mannen hoorde, dook ze weg achter de barakken. Het had geen zin om nu de confrontatie met hen aan te gaan. Ze luisterde naar wat ze zeiden.


    “… zichzelf opgeblazen voor de ogen van Lachann en Kieran.”


    “Wat een dwaas”, zei een ander. “Lachann is die schoft in ieder geval kwijt. Macauley en zijn clan bezorgen ons al last sinds…”


    Nee. Het kon niet waar zijn. Catrìona wilde het uitschreeuwen. MacMillan kon toch niet… Catrìona zakte op de grond. Lieve hemel, was Cullen dood? Haar ogen vulden zich met tranen van woede en haat. Alles waar ze op had gehoopt was opeens weg, voorgoed.


    Cullen was inderdaad een dwaas, maar Catrìona zou als laatste lachen. Ze zou hoe dan ook dit eiland verlaten. En ze zou ervoor zorgen dat haar stiefzus ook haar pijn zou voelen.


    Toen zag ze de kat van Anna in de richting van de kasteelmuur lopen. Dat mormel was zo’n troost voor Anna… Catrìona lokte het dier naar zich toe en op dat moment kwam Mungo Ramsay zijn werkplaats uit gelopen.


    “Wat is er aan de hand, Catrìona?” vroeg hij.


    “Iets waar jij iets aan kunt doen.” Op een lieflijk toontje zei ze tegen Anna’s katje: “Kom maar hier, smerig, klein rotbeest.” Toen ze het dier in haar armen had, gaf ze het aan Mungo. “Verdrink dit mormel.”

  


  
    Hoofdstuk 23


    Lachann ging terug naar de pier, waar graaf Leirvik en zijn mannen zich bij hun schip hadden verzameld. Ze vroegen zich ongetwijfeld af waar die explosie vandaan was gekomen. Enkele dorpelingen kwamen vol vragen op Lachann af, Geordie Kincaid voorop.


    “Het was Cullen Macauley”, zei Lachann tegen hen. “Hij probeerde het kanon onklaar te maken.”


    “Heeft hij ook brand gesticht, Lachann?” vroeg Kincaid.


    Lachann knikte. “Ja, maar deze keer heeft hij zichzelf opgeblazen.”


    “Ik kan niet zeggen dat ik het erg vind”, zei Kincaid. De anderen mannen mompelden instemmend en gingen terug naar huis.


    “Wie is Cullen Macauley?” vroeg Leirvik aan Lachann.


    “Het is een lang verhaal. Maar het is al laat. Zullen we elkaar morgen ontmoeten? We hebben nog veel te bespreken.”


    De Noor ging akkoord. Lachann wist dat Leirvik zijn doel nog niet had bereikt en hij hoopte dat hij Leirvik op andere gedachten kon brengen. Ze besloten om morgen na een goede nachtrust met Anna af te spreken in de ridderzaal.


    Lachann ging terug naar het kasteel om Anna te zoeken. Haar oom had haar verteld wat zijn bedoelingen waren, maar Lachann nog niet. Hoe kon Anna een keuze maken als ze niet wist dat er nog een andere optie was dan weggaan? Ze kon op Kilgorra blijven. Als zijn vrouw. Hij moest er alleen achter zien te komen of haar verlangen om het eiland te ontvluchten sterker was dan haar gevoelens voor hem.


    Hij dacht terug aan de dag dat hij Fiona had gevraagd om met hem mee te gaan. In tranen had ze gezegd dat ze bij haar vader moest blijven en dat ze niet met hem mee kon gaan. En ze was vastbesloten geweest.


    Hij voelde een knoop in zijn maag. Hij ging naar de keuken, waar hij van Flora te horen kreeg dat Anna met haar vriendin naar het huisje was gegaan, maar dat ze zo terug zou komen om te eten.


    Lachann vloekte binnensmonds. Hij wilde even alleen zijn met Anna om zijn aanzoek te doen. Hij wilde met haar praten voordat ze morgenochtend Leirvik zag en haastte zich daarom naar de tuin. Hij kreeg het ijskoud toen hij haar in paniek hoorde roepen. Allemachtig. Hij wist zeker dat het Anna was en het geluid kwam vanuit de smidse.


    “Mungo, niet doen!” schreeuwde ze.


    Lachann rende erheen. De brand in de graanschuur en de sabotagepoging van Macauley vond hij bij lange na niet zo angstaanjagend als de noodkreet van Anna.


    Toen hij bij de smidse kwam, zag hij dat Anna op de rug van Ramsay stompte en hem probeerde weg te trekken bij een regenton.


    “Hou op!” schreeuwde ze, maar Ramsay bleef zijn armen onder water houden.


    Lachann negeerde Catrìona, die vanaf de zijlijn toekeek. Hij liep op de smid af en duwde hem opzij. Anna gilde, trok een zak uit het water en legde de zak op de stenen vloer.


    Lachann moest wegduiken voor de enorme vuist van Ramsay. Ramsay brulde en haalde nogmaals uit. Hij miste Lachanns kaak op een haar na. Bij de volgende slag hield Lachann Ramsays vuist in de lucht tegen en schopte hij zijn voeten onder Ramsay vandaan. De man ging hard tegen de vlakte. Hij bleef even verdoofd liggen en Lachann rolde hem op zijn buik. Hij zette zijn knie op Ramsays rug en pakte een koord dat naast hem hing.


    Terwijl hij Ramsays polsen vastbond, slaakte Catrìona een ijselijke kreet en stortte zich op Lachann. Gillend begon ze hem te krabben en te bijten. Lachann kwam snel overeind, pakte haar handen en duwde haar tegen de muur van de werkplaats.


    “Catrìona!” Hij schudde haar door elkaar om haar tot bedaren te brengen en keek toen naar Anna, die voorzichtig haar poes uit de zak haalde. “Gaat het, Anna?”


    Met een betraand gezicht knikte ze, terwijl ze zachtjes tegen de kat praatte.


    “Goeie genade”, zei Lachann tegen Catrìona. “Was dit jouw idee? Wat is er mis met jou?”


    Ze probeerde hem te krabben. “Bemoeizuchtige schoft! Laat me los!”


    “Ik pieker er niet over.”


    Anna was bijna te laat geweest, maar met veel moeite wist ze al wrijvend Effie weer tot leven te wekken. Ze walgde van Catrìona, hoewel het haar eigenlijk niet verbaasde dat haar stiefzus er geen moeite mee had om een onschuldig wezen te vermoorden.


    Ze kon het Mungo Ramsay eigenlijk niet eens kwalijk nemen, want hij had nog nooit zelf nagedacht en had altijd Catrìona’s bevelen opgevolgd. Maar ze had altijd gehoopt dat hij wel het verschil tussen goed en kwaad zag. Kennelijk was dat niet het geval.


    “Kan ik je helpen, Lachann?” vroeg ze. “Wat kan ik doen?”


    Maar Catrìona gaf krijsend antwoord. “Je kunt naar de hel lopen, Anna MacIver! Of verdrinken als je naar dat verdoemde eilandje van je vaart, wat je al jaren geleden had moeten doen!”


    Haar gezicht vertrok zich in een bizarre grimas van pure haat. Ze bleef aan één stuk door schelden toen Lachann Anna om nog een stuk touw vroeg. Ze bleef vloeken toen Lachann haar polsen samenbond en haar aan Mungo’s werkbank vastmaakte.


    Toen Catrìona en Mungo allebei vastzaten, sloeg Lachann zijn armen over elkaar en keek hen ongelovig en vol afgrijzen aan.


    “Anna, wil je een paar van mijn mannen halen om me hier te helpen?”


    Anna wilde hem niet alleen laten met deze maniakken, maar toen ze de binnenplaats op snelde, renden er al enkele bedienden en mannen van Lachann naar de smidse. Ze hadden het gekrijs van Catrìona gehoord.


    Met Effie tegen haar borst gedrukt keek Anna toe hoe de mannen Mungo meenamen naar een leegstaand gebouw en hem daar opsloten. De kwaadaardige blikken van Catrìona vond ze bijna net zo beangstigend als de krachttermen die ze uitschreeuwde terwijl Mungo weggevoerd werd.


    “Kijk maar niet naar haar, Anna”, zei Flora, en ze legde een arm om Anna’s schouders. “Ze is het niet waard.”


    “Sluit haar maar op in die kapel waar ze zo graag komt”, zei Lachann tegen Malcolm. Catrìona bleef maar razen en tieren, en haar scheldkanonnades ebden langzaam weg terwijl ze werd weggevoerd.


    “Kom maar, meisje”, zei Flora tegen Anna. “Dan gaan we Effie afdrogen en haar een lekker schoteltje melk geven.”


    Toen Lachann Catrìona had opgesloten in het kamertje achter in de kapel en Mungo Ramsay vastzat in een schuurtje naast de barakken, was het donker en stil op het kasteel. Iedereen was naar bed. Lachann wilde naar Anna toe, maar hij wist dat Flora zich over haar had ontfermd.


    Hij wist niet hoe het met Duncan ging. Hij liep de trap op naar Duncans slaapkamer en zag dat hij rustig op zijn zij lag. Op zijn achterhoofd zat een dikke korst opgedroogd bloed.


    “Lachann?”


    “Het spijt me”, antwoordde Lachann. “Heb ik je wakker gemaakt?”


    “Ik weet niet of ik droomde of gewoon in het vuur aan het staren was”, antwoordde Duncan. “Ik barst van de koppijn.”


    “Waar heeft hij je mee geslagen?”


    “Ik zou het niet weten.” Duncan kromp ineen als hij bewoog. “Dus Macauley is dood.”


    “Ja. Hij heeft zichzelf opgeblazen.”


    “Ik heb het gehoord”, zei Duncan. “Dus nu is de rust wedergekeerd? Geen branden meer, geen sabotagepogingen…”


    “Laten we het hopen.”


    Nu Catrìona en Mungo achter slot en grendel zaten, hoefde Lachann zich alleen nog maar zorgen te maken over Birk Ramsay. En Lachann zou wel voorkomen dat hij nog problemen veroorzaakte.


    “Het gaat wel, Lachann. Maak je over mij maar geen zorgen. Ga maar slapen.”


    “Goed. Tot morgenochtend dan.”


    Hij ging even bij MacDuffie kijken en trof Alex aan in zijn slaapkamer. “Hoe gaat het met hem, Alex?”


    “Iets beter, denk ik”, fluisterde Alex. “Hij is net in slaap gevallen. Laird…”


    “Ja?”


    Alex nam Lachann mee de kamer uit. “Wat gaat u met hem doen? Laat u hem hier blijven?”


    “Daar heb ik nog niet over nagedacht, Alex. Ik moet eerst bedenken wat ik met Catrìona en haar slaaf Mungo Ramsay ga doen”, zei Lachann.


    De bediende rilde. “Hoe sneller we van hem af zijn, hoe beter, laird. Mocht u het zich afvragen…”


    “Heb je Anna gezien?”


    “Ze ging met Kyla naar het huisje. Om haar bij Birk vandaan te houden.”


    Lachann ging erheen, ook al lag Anna waarschijnlijk al te slapen. Het was stil in het huisje en er kwam bijna geen licht door de kieren in de luiken, dus ging hij stilletjes naar binnen. Anna’s vriendin en haar baby lagen op het bed te slapen en Anna was diep in slaap op een strozak bij de haard. Haar poes lag opgekruld aan het voeteneind.


    Lachann deed de deur dicht, ging naast haar liggen en trok haar in zijn armen. Ze maakte een lief keelgeluidje en krulde zich tegen hem aan. Lachann wilde niet denken aan alle wreedheden die Anna in de loop der jaren van haar stiefzus had moeten ondergaan. En dan haar kat proberen te verdrinken… het was onvergeeflijk. Het beestje had Catrìona niets aangedaan. Maar het was bijna aan zijn eind gekomen omdat Anna het een lief dier vond. Lachann was blij dat de kat het had overleefd, en niet alleen voor Anna. Het schonk hem voldoening dat Catrìona MacDuffie er niet in was geslaagd haar stiefzus nog meer te kwetsen dan ze al die jaren al had gedaan.


    Het was een lange, lange dag geweest en Lachann wilde maar één ding. Anna vragen of ze wilde blijven. Maar zijn vraag zou moeten wachten tot de volgende ochtend.

  


  
    Hoofdstuk 24


    “Ik heb zo vreemd gedroomd”, zei Anna tegen Kyla toen ze wakker werd.


    Kyla lachte. “Het was geen droom.”


    “Ik…” Anna keek om zich heen. “Is hij hier geweest?”


    “Ja. Jullie lagen zó in elkaar verstrengeld dat het leek alsof jullie al jaren zo sliepen.”


    Anna werd warm bij de gedachte dat Lachann haar in zijn armen had gehouden terwijl ze sliep. Ze wilde hem vinden voordat haar Noorse familie weer op het kasteel verscheen.


    Ze raapten hun spullen bij elkaar, maar voordat ze naar het kasteel gingen, hield Kyla haar tegen.


    “Je gaat toch niet echt met je oom mee, of wel soms?”


    Anna schudde haar hoofd. “Niet als… Ik bedoel, ik hoop-”


    “Je hebt goede redenen om te hopen, Anna”, onderbrak Ky haar. “Een man ligt niet een nacht lang op de grond naast een vrouw terwijl hij haar alleen maar vasthoudt, tenzij…”


    “Tenzij?”


    “Tenzij ze meer voor hem betekent dan slechts een nacht in zijn bed. Hij geeft om je, min kjære venn.” Kyla gaf Douglas aan Anna en doorzocht de kisten. “Zitten hier nog meer kleren van je moeder in?”


    Anna wees op de kist waar ze de jurk in had gevonden die ze gisteren had gedragen. “Kyla, als we niet weggaan, zal Birk-”


    “We moeten nu niet aan Birk denken”, zei Kyla. “We hebben een nieuwe laird. Er zullen dingen veranderen.”


    Dat hoopte Anna ook, maar ze kende Birk, en zijn woedeaanvallen werden steeds erger. Stel dat…


    “Deze.” Kyla haalde een prachtige scharlakenrode japon met gouden zomen uit de kist. Ze hielp Anna in de jurk. Toen pakten ze hun spullen en keerden terug naar het kasteel.


    In de keuken bewonderde Flora Anna’s mooie jurk en ze was blij voor haar dat Anna eindelijk de kans kreeg om Kilgorra te verlaten. Ze pinkte een traan weg. “Ik zal je missen, meid.”


    “Ze gaat niet”, zei Kyla.


    “Wat?” Flora legde een hand op haar borst. “Maar dit is wat je altijd hebt gewild. Jij en Kyla, weg.”


    Anna keek onzeker naar Kyla en schudde haar hoofd. “Alles is veranderd.” Haar maag leek zich om te draaien. Na er jarenlang naar gesnakt te hebben Kilgorra te ontvluchten, diende de gelegenheid zich eindelijk aan. En toch ging ze alles op het spel zetten en haar vertrouwen aan één man schenken.


    “Heb je Lachann al gezien?”


    Flora schudde haar hoofd. “Nee. Volgens mij is hij vroeg op pad gegaan. Dus je gaat niet met je oom mee?”


    Anna schudde haar hoofd. “Ik denk het niet.” Ze was zo bang geweest om dezelfde fouten te maken als haar moeder of Kyla. Geen man ter wereld zou haar op andere gedachten kunnen brengen. Behalve Lachann MacMillan.


    “In dat geval…”, zei Flora. “Denk je dat de Noren dan Kyla willen meenemen?”


    De Glencoe Lass was teruggekeerd. Rob en Stuart Cameron liepen naar het kasteel, waar ze door Lachann en een paar van zijn mannen werden verwelkomd.


    “Wat is het nieuws van Skye?” vroeg Lachann, hoewel de vraag nu niet meer relevant was. Macauley was dood, en de reden dat hij van Skye was vertrokken deed er nu niet meer toe.


    “Lachann, wat we te vertellen hebben is niet-”


    “Zeg het me. Wat heeft Macauley met haar gedaan?”


    Stuart keek hem aan. “Weet je het al?”


    “Ik heb mijn vermoedens.”


    Stuart knikte. “Haar vader denkt dat hij haar vergiftigd heeft, maar hij kon niets bewijzen.”


    “Ja”, zei Rob. “Macauley was uit de gratie geraakt bij de oude laird en zijn broers. Ze zeiden dat ze zich hadden vergist en dat ze jou hadden moeten kiezen als Fiona’s…”


    Rob schraapte zijn keel en Stuart ging verder. “Toen duidelijk werd dat Macauley nooit laird zou worden, werd Fiona onverwachts ziek. Ze kreeg steeds vaker last van hoofdpijn. Verwarring. Al snel kon ze niet meer eten…”


    “Haar haren vielen uit”, vulde Rob aan. “En ze kon niets meer binnenhouden.”


    “Had ze koorts?”


    “Nee, Lachann.”


    “Hij heeft MacDuffies whisky vergiftigd”, zei Lachann.


    “Allemachtig”, stamelde Rob.


    “De ellendeling is dood”, zei Kieran. “Hij heeft zichzelf opgeblazen.”


    De Cameron-broers keken hem verbijsterd aan en Kieran zei dat hij het later wel zou uitleggen.


    “Ik heb een nieuwe missie voor de Glencoe Lass”, zei Lachann. “Ik wil dat je Catrìona MacDuffie naar Glasgow brengt.”


    “Goed, Lachann. Vandaag nog?”


    “Zo snel mogelijk.” Hij gaf de Camerons de naam van een contactpersoon in de stad, iemand die hen zou helpen een huis voor Catrìona te vinden en een systeem op te zetten voor een toelage die Lachann haar zou geven.


    “Geef haar een bed op de Glencoe Lass,” zei hij, “maar sluit haar de hele reis op. En wees alert. Zij - en de smid - zijn buitengewoon sluw. Ze zijn allebei niet te vertrouwen.”


    “De smid?” vroeg Stuart.


    “Ja, Mungo Ramsay gaat ook mee. Hij kan bij Catrìona in Glasgow blijven als hij wil. Zo niet… Dan zoekt hij het maar uit. Hij kan vast wel werk vinden waarbij hij geen kinderen hoeft te martelen of katten hoeft te verdrinken.”


    “Pardon, Lachann?”


    Lachann haalde zijn schouders op. “Wees gewoon uitermate voorzichtig met die twee. Ik zorg dat ze naar jullie toe worden gebracht en ik wil dat jullie vertrekken zodra jullie alle benodigdheden voor de reis hebben.”


    “Natuurlijk.” Rob en Stuart bogen respectvol hun hoofd. “En… gefeliciteerd, Lachann. Je bent laird geworden zonder een lastige vrouw die je titel tenietdoet.”


    Maar hij wilde wel degelijk een vrouw, alleen niet degene die hij aanvankelijk voor ogen had gehad. Hij ging naar zijn slaapkamer en trok zijn beste kleren aan. Vervolgens ging hij met een paar mannen graaf Leirvik en zijn entourage begroeten toen ze op het kasteel aankwamen.


    Anna was er al. Ze had de Noorse gasten hoffelijk onthaald, zoals een kasteelvrouwe dat zou doen. Maar Lachann zag haar gespannen nek en schouders. Wat zou hij die graag even masseren.


    Lachanns mannen en de Noren gingen de ridderzaal binnen voor het ontbijt dat Flora had klaargezet. Anna stond bij de tafel van haar stiefvader, naast Catrìona’s stoel. Ze leek te aarzelen, alsof ze vond dat ze er niet bij hoorde. Lachann trok de stoel naar achteren en gebaarde dat ze moest gaan zitten.


    Wat zag ze er schitterend uit in haar scharlakenrode japon, en toen hij haar geur inademde, wilde hij haar het liefst meenemen naar zijn slaapkamer en om het antwoord vragen waar hij zo naar verlangde. Maar hij moest haar de kans geven zelf een keuze te maken.


    De mannen bleven staan totdat Anna ging zitten. De bedienden brachten het eten en met zijn zware accent vertelde graaf Leirvik over de moeder die Anna nauwelijks had gekend. Hij sprak over zijn thuisland, Noorwegen, en het bijzondere huis dat daar op haar wachtte - als ze de vrouw van Lars Frederickson zou worden.


    “Uw reisplannen zijn voorbarig, beste graaf”, zei Lachann. Anna keek op naar Lachann en hij besefte dat hij een risico nam. Maar het was de moeite waard.


    “Ik begrijp u niet, laird MacMillan”, zei Leirvik.


    Lachann legde zijn hand op die van Anna en keek in haar mooie ogen. “Anna, je hebt ooit gezegd dat je niets liever wilde dan van Kilgorra vertrekken.” Hij slikte moeizaam. “Ik wil je vragen of je wilt blijven.”


    Leirvik stond op en zei resoluut: “Ik vrees dat dat niet zal gaan. Mijn nicht is een prinses. Ze hoort in Noorwegen, bij haar familie - bij haar eigen mensen.”


    “Oom-”


    “We hebben gehoord over jouw situatie hier, mijn lieve Annbjørg, en Sigrid zou trots zijn geweest op je… volharding al die jaren”, ging Leirvik verder. “Ze zou blij zijn geweest met je grootse, nimmer aflatende edelmoedigheid, ondanks de omstandigheden waaronder je opgegroeid bent.”


    “Alstublieft, oom”, zei Anna, verlegen door deze complimenten. “Ik deed alleen maar wat-”


    “Mijn beste…”, onderbrak Leirvik haar. “Vaar morgenochtend met ons mee terug. Kom terug naar Noorwegen, waar je thuishoort. Trouw met Lars Frederickson. Keer terug bij je familie.”


    Anna keek naar haar oom en toen ze vervolgens naar Lachann keek, voelde hij zijn hart als een razende tekeergaan. Wat hield hij van deze vrouw. Hij wilde haar niet kwijtraken.


    Anna kreeg bijna geen lucht meer. Ze had moeite zich op de woorden van haar oom te concentreren, omdat het verzoek van Lachann diep in haar weergalmde. Het werd stil in de zaal toen ze in zijn ogen keek en de woorden uitsprak die zich in haar hart hadden genesteld op de dag dat hij op de pier stapte en Kyla redde.


    “Ik blijf bij jou, Lachann MacMillan, waar je ook heen gaat - of het nu Kilgorra is, of Braemore, of ergens anders. Want ik hou van je zoals ik nooit had verwacht van iemand te houden.”


    Lachann stond op, trok haar in zijn armen en kuste haar alsof ze hem dierbaarder was dan laird worden van Kilgorra, waardevoller van de boerderijen en de stokerij en het leger dat hij met zoveel moeite probeerde op te bouwen.


    “Ik hou van je, Anna MacIver”, zei hij tussen zijn kussen door. “Wil je met me trouwen?”


    Anna’s hart zwol op. “Ja. Ik wil met je trouwen.”


    Zijn mannen joelden en Lachann kuste haar opnieuw. Toen keken ze allebei naar haar oom.


    “Graaf Leirvik, met uw toestemming wil ik morgenochtend met Anna trouwen en ik nodig u uit aanwezig te zijn bij onze bruiloft. Breng het goede nieuws over uw nicht naar uw thuisland.”


    “Laird MacMillan-”


    “Noorwegen is niet mijn thuis”, kwam Anna tussenbeide. “Dat is het nooit geweest.” Ze legde haar hand op Lachanns hart. “Ik blijf hier, oom.”


    Graaf Leirvik aarzelde heel even en knikte toen. “Na al die jaren van verwaarlozing en misbruik die je hier hebt doorstaan… lijkt het me passend dat je lady van Kilgorra wordt.”


    Lachanns mannen kusten Anna’s hand en wensten haar alle geluk, en Anna vroeg zich af ze nog een moment alleen zou hebben met Lachann.


    Dat moment brak eindelijk aan toen haar Noorse familieleden terugkeerden naar hun schip, met de belofte dat ze later weer zouden terugkomen naar het kasteel.


    Toen de rust in de ridderzaal was weergekeerd, nam Lachann Anna in zijn armen. Op slag was ze alle zorgen van die dag vergeten toen Lachann zijn gespierde lichaam tegen het hare drukte. Hij was warm en hard, en de streling van zijn sterke hand over haar rug was ongelofelijk opwindend, evenals zijn geur en zijn ongeschoren kaak tegen haar huid. Ze duwde haar gezicht in zijn hals, snoof hem op en werd overspoeld door een golf van geluk. Ze kon wel huilen van blijdschap, van het wonder bij hem te horen…


    “Anna.”


    Zijn diepe stem weergalmde door haar lijf. Ze keek op en hij drukte zijn lippen op de hare. Anna hoorde hem zachtjes kreunen toen hij de kus verdiepte. Zijn hand gleed naar beneden en hij trok haar heupen tegen zijn mannelijkheid. Ze begon zich tegen hem aan te bewegen en opnieuw klonk er een zacht gekreun. Van haar deze keer.


    Hij verbrak de kus, pakte haar hand en nam haar mee de trap op naar zijn slaapkamer. Daar zette hij het raam open en liet het geluid van de golven de kamer binnenstromen.


    “Het geluid van thuis”, zei hij. “Maar lieve Anna, je moet één ding weten. Het enige wat ik nodig heb ben jij.”


    Anna’s ogen vulden zich met tranen. “Ik heb nog nooit ergens thuisgehoord…”


    “Tot nu.”


    “Lachann.”


    Hij nam haar in zijn armen en kuste haar vurig. Haar lippen openden zich voor zijn tong. Haar hele lichaam leek te smelten toen hij haar naar het bed droeg, haar erop legde en boven op haar ging liggen.


    Hij schoof één been tussen haar benen en ze voelde weer die zalige spanning opborrelen. Ze kromde haar rug toen hij haar met zijn mond liefkoosde en proefde. Hij zoog aan haar onderlip en Anna liet haar vingers door zijn haren glijden en klemde zich aan hem vast.


    Hij maakte haar jurk bij haar schouders los en liet hem een stukje naar beneden glijden. Zachtjes masseerde hij haar borst tot haar tepel een hard, gevoelig knopje was en er een scheut van genot rechtstreeks naar Anna’s schoot ging. Haar adem stokte toen hij een spoor van kussen over haar hals trok en verder naar beneden ging. Anna schoot bijna overeind toen hij haar tepel in zijn mond zoog.


    “Lachann…” Hij stopte niet, maar liet één hand naar haar middel glijden en schoof haar jurk steeds verder omhoog… “Lieve hemel”, fluisterde ze. Of misschien zei ze wel niets. Hij beroerde haar meest intieme plekje en een trillende spanning maakte haar bijna gek van verlangen.


    Anna greep zijn schouders beet terwijl hij haar streelde en plaagde en haar meenam in een wervelwind van lust. Ze bewoog tegen zijn hand, ze wilde meer, meer! “Lachann!”


    “Ja, mijn lief. Kom maar.”


    Door zijn intieme aanraking voelde haar lichaam alsof het zou exploderen als het kruit in de kanonnen die hij naar het eiland had gebracht. En opeens gebeurde dat ook. Vonken van intens genot sidderden door haar hele lijf. Haar spieren schokten en ze trok Lachann tegen zich aan, wanhopig verlangend naar eenwording.


    Ze drukte haar lippen op zijn borst en grommend spreidde hij voorzichtig haar benen met de zijne.


    “Geef me je hand.”


    “Lachann, ik wil…”


    “Ja. Ik ook.” Hij ademde moeizaam en legde haar hand op zijn harde mannelijkheid, die hunkerde naar haar aanraking.


    Ze pakte hem vast en voelde hoe opgewonden hij was. Ze wilde niets liever dan met hem samensmelten. Ze zag zijn kaken verstrakken, maar hij kuste haar nogmaals gepassioneerd en spreidde haar benen nog verder. Toen voelde ze hem, zijn harde lid tegen haar ontvankelijke zachtheid.


    “Ja, Lachann”, bracht ze smachtend uit. Ze wilde hem nú. Ze hunkerde naar die perfecte eenwording waar ze voorheen nooit in had geloofd.


    Zijn volgende bewegingen waren traag en aftastend, alsof hij voorzichtig wilde zijn met de teerste en mooiste schat van heel Kilgorra. Maar Anna wilde meer. Ze smachtte naar hem. “Alsjeblieft…”


    “Ja, mijn lief.”


    Hij tilde haar heupen op en drong ineens bij haar naar binnen. Toen bleef hij doodstil liggen.


    “Anna?”


    “Ja.” Ze huilde bijna. En toen bewoog ze tegen hem aan.


    Anna omsloot Lachann met haar hele lichaam en omklemde hem zo stevig dat hij dacht dat zijn hart zou barsten. Hij wist niet het mogelijk was om zo intiem te zijn en hij wist dat hij dit alleen kon voelen met Anna.


    Hij had gehoopt dat ze bij hem zou blijven en hij voelde dat zijn liefde zwol als hij dacht aan haar onwankelbare loyaliteit. Het betekende net zoveel voor hem als haar liefde. Hij bewoog in haar in een ritme dat zij volgde, een gezamenlijke beweging die net zo vloeiend was als de golven in de branding.


    Hij kuste haar gepassioneerd en wilde elk plekje van haar lichaam proeven, haar ziel in zich opnemen. Hij keek in haar prachtige, vurige ogen.


    “Ik hou van je, lieve Anna.” Zijn spieren spanden zich en zijn wereld vernauwde zich tot haar en hem en de ruimte die ze op dit moment deelden. Het bloed suisde in zijn oren. Koortsige vlammen schoten door zijn lijf.


    Hij stootte diep en ving Anna’s open, intieme blik. Ze kromde zich tegen hem aan, trok hem nog verder naar binnen, en Lachann voelde dat hij de controle verloor. Rauw genot schoot door hem heen, en terwijl zij haar heupen tegen hem aan drukte, vond hij zijn ontlading. Haar rilling van verrukking maakte die van hem nog honderd keer groter. Hij bleef in haar en hijgend lagen ze in elkaar verstrengeld. Hij wilde nooit meer weg.


    Voorzichtig streek hij een lok van haar voorhoofd. Toen kuste hij haar zachtjes - op haar voorhoofd, haar ogen… haar lippen. En lieve hemel, hij verlangde alweer naar haar.


    “Gaat het?”


    Ze kreunde tevreden en knikte. Een rilling ging door haar lijf. Lachann trok zich terug, rolde zich op zijn zij en trok haar met zich mee. Ze paste zo perfect bij hem, en toen ze zijn borst kuste, dacht hij dat hij zou ontvlammen als de kooltjes in de haard.


    Een hele poos later lag Lachann naast Anna en steunend op zijn elleboog keek hij haar aan. Hij streelde haar arm en haar schouder, terwijl Anna met haar vingers over zijn ongeschoren kaak streek.


    “Wat is dit?” vroeg hij toen hij zijn vinger over een litteken op haar onderarm liet glijden.


    “Een brandwond van toen ik kind was.”


    “Hoe kom je daaraan?”


    Ze haalde haar schouders op. “Niets, een ongelukje.”


    “Dat heeft Catrìona gedaan.”


    Anna aarzelde even voordat ze reageerde. “Ja, ze vond het altijd leuk om mij pijn te doen. Maar dat ze Mungo Ramsay Effie liet verdrinken was het ergste…” Ze aarzelde en haar adem stokte toen er opeens een herinnering bovenkwam.


    “Wat? Wat is er?”


    Anna vocht tegen haar tranen. “Gudrun bracht me ooit een lief bruin katje. En op een dag was het… verdwenen. We zochten overal-”


    “Allemachtig. Die vrouw is niet goed snik.”


    “Mijn stiefzus had een hekel aan me vanaf de dag dat ik met mijn moeder op Kilgorra aankwam.”


    “Maar je was ongetwijfeld niet haar enige slachtoffer”, zei Lachann. “Laaghartigheid kruipt waar het niet gaan kan.”


    Hij had waarschijnlijk gelijk, dacht Anna. Maar ze was blij dat Effie opgekruld op het tapijtje voor de haard lag te slapen. Ze leek haar doodsnood alweer vergeten. “Wist je dat je moeder van Noorse koninklijken bloede was?”


    Anna schudde haar hoofd. Ze liet een vinger over zijn lippen glijden. “Ik was nog maar een baby toen mijn vader stierf en we uit Kearvaig vertrokken. Gudrun zei dat we hierheen waren gekomen omdat mijn moeder laird MacDuffie had ontmoet en hem heel leuk vond. Ze wist dat hij ook weduwnaar was.”


    “Maar toen ze stierf, liet MacDuffie jou in de steek?”


    “Hij leek me gewoon… te vergeten”, zei ze. “Maar de bediende van mijn moeder, Gudrun - en Flora, natuurlijk - zorgden voor me.” Hij zweeg stuurs. “Wat ik van mijn moeders leven weet, is dat ze tegenspoed op tegenspoed leek te hebben”, vervolgde Anna. “En haar huwelijken maakten het er niet beter op.”


    Lachann boog zich naar haar toe en kuste haar zachtjes. “Jij zult niet in haar voetsporen treden, mijn lief.”


    Anna voelde haar hart opzwellen. “Ik geloof je.”


    Ja, ze vertrouwde hem. Met Lachann als haar echtgenoot zou haar leven compleet zijn, welke moeilijkheden ook over het eiland zouden komen.


    “O!” Anna schoot overeind. “Er is zoveel gebeurd. Heb je Macauley gevonden? Hoe gaat het met Duncan?”


    “Duncan heeft een flinke bult op zijn hoofd, maar dat overleeft hij wel.”


    “En Macauley?”


    “Hij probeerde een van onze kanonnen onklaar te maken.” Lachanns blik werd donker. “Maar het explodeerde terwijl hij ermee bezig was.”


    “Explo…” Anna slikte. “Dus hij is… dood?”


    Lachann wist niet hoelang ze hadden geslapen, maar hij nam de tijd om Anna wakker te maken. Hij kuste haar voorzichtig en streelde haar zachtjes. Hij bedreef langzaam en zorgzaam de liefde met haar en koesterde elk moment met deze vrouw, die haar familie in de steek liet om met hem te trouwen.


    Ze had met graaf Leirvik kunnen meegaan en daar prinses kunnen worden, maar ze koos ervoor bij hem te blijven.


    “Wat ga ja met Catrìona doen?” vroeg Anna toen ze bevredigd in zijn armen lag.


    “Ik heb besloten haar naar Glasgow te sturen”, antwoordde Lachann. “Weet je nog dat ze je gisteren in de tuin een duw gaf? Toen zei ze dat zij ook weg wilde.”


    Anna knikte. “Denk je dat ze Kilgorra bedoelde? Dat ze weg wilde van het eiland?”


    “Ik weet niet wat ze bedoelde. Maar het lijkt me het beste als ze inderdaad vertrekt. Ik sta niet toe dat ze nog meer wreedheden begaat, of…”


    “Of wat?”


    “Van de kapel gebruikmaakt”, zei Lachann. De avond dat Catrìona hem daar mee naartoe had genomen, kreeg hij een vermoeden van haar ware aard. “Je kunt misschien een minnaar hebben, maar Catrìona…”


    Anna knikte. “Ze had er velen. De eilanders hoopten dat je er niet achter zou komen, omdat je dan weg zou gaan…” Ze legde haar hand op zijn borstkas, en hij legde zijn hand op de hare. “En we hadden zo wanhopig behoefte aan een goede, sterke laird.”


    “En wat heb jij nodig, mijn lieve Anna?”


    Ze slikte moeizaam. “Ik heb alleen jou nodig, Lachann”, antwoordde ze. “Het grootste deel van mijn leven ben ik vooral bezig geweest met bedenken hoe ik van Kilgorra af kon komen, weg van Catrìona en dit kasteel.”


    Hij voelde haar warme adem op zijn blote borst, sloeg zijn armen om haar heen en rolde haar op haar rug. Ze lag onder hem en keek naar hem op.


    “Maar ik had nooit gedacht dat ik zoveel van iemand zou houden als van jou.” Lachann bedacht dat als Fiona echt van hem had gehouden, ze geen gehoor zou hebben gegeven aan de eis van haar vader om daar te blijven en met Macauley te trouwen. Haar gevoelens waren kennelijk niet sterk genoeg.


    Pas laat in de middag gingen ze naar het dorp. Enkele mannen van Lachann waren op Roscraig Peak om het kanon te vervangen dat Macauley had verwoest. Onder de Peak, bij de graanschuur, hoorden ze timmergeluiden. Lachann nam Anna mee naar de rand van het dorp en kuste haar.


    “Ik ga naar de graanschuur om te kijken hoe daar het werk vordert”, zei hij.


    “Ik wil even bij Davy MacDonall langsgaan en dan vind ik dat ik mijn oom moet opzoeken op zijn schip”, zei Anna.


    “Wil je dat ik meega?” vroeg hij. Anna schudde haar hoofd. “Je hebt andere dingen aan je hoofd.”


    Hij nam haar gezicht in zijn handen. “Ik hou van je.”


    Anna deed haar ogen even dicht. Ze stond versteld van de hevigheid van zijn gevoelens. Zelfs nu kon ze bijna niet geloven hoe de kansen waren gekeerd - Catrìona die gesnapt werd bij haar boosaardige streken, Anna’s familie die haar kwam halen. Lachanns liefde.


    Gelukkig liep ze naar het huisje van de MacDonalls. Janet kwam naar haar toe en samen liepen ze verder.


    “Je ziet er stralend uit, zoals het een bruid betaamt”, zei Janet. Ze kneep Anna zachtjes in haar wang. “De laird ziet er ook bevredigd uit-”


    “Janet!”


    De genezeres lachte. “Het is toch niets om je voor te schamen als je je man tevreden houdt. Iedereen is blij met Lachann MacMillan als laird en jou als zijn vrouw.”


    Maar lang niet zo blij als Anna.


    “Ik heb gehoord dat Lachann Catrìona vannacht in de oude kapel heeft opgesloten. Kieran zei dat ze naar Glasgow wordt gestuurd. Met Mungo Ramsay.”


    “O ja?”


    “Wist je dat niet?”


    “Ik wist wat zijn plannen met Catrìona waren, maar we hebben het niet over Mungo gehad.”


    “Jullie hadden vast iets beters te doen”, zei Janet met een knipoog. “Het lijkt me een goede oplossing”, vervolgde ze ernstig. “Kilgorra heeft genoeg van Catrìona’s gif. En Mungo…”


    Anna was het met Janet eens. Hoe eerder Catrìona weg was, hoe beter.


    Ze gingen Davy’s huis binnen en terwijl Janet de jongen een drankje gaf, praatte Anna met Meg en verzekerde ze haar dat Lachann hen zou helpen waar hij kon.


    Ze bleef een tijdje en ging toen naar de pier. Al snel hoorde ze voetstappen achter zich en kreeg ze een harde duw, waardoor ze op de grond viel.


    “Catrìona!”


    Haar stiefzus lachte en Anna krabbelde overeind.


    “Ja, jij dacht zeker dat ik opgesloten zat?”


    “Ik… ik-”


    “Dat was ook zo. Eventjes. Maar een slimme vrouw vindt daar wel iets op…”


    Catrìona liep naar Anna toe en Anna deinsde achteruit. Ze wist niet wat haar stiefzus van plan was, maar ze vreesde het ergste.


    “Dat mormel verdrinken was niet genoeg om jou te verdelgen, Anna MacIver”, zei Catrìona. “Het was maar een armzalige kat. En bovendien heeft jouw vermaledijde held hem gered.”


    Anna keek om zich heen, in de hoop dat iemand hen zag. Maar ze waren alleen. Terwijl Catrìona Anna dreigend aankeek, drongen haar woorden tot Anna door.


    “Mijn kat? Wat bedoel je met dat zij niet genoeg was om…” Langzaam werd het Anna duidelijk. “Nee, Catrìona! Dat meen je niet!”


    Anna duwde in paniek Catrìona opzij en rende naar Kyla. Want dat was het enige wat ze kon bedoelen - dat ze Kyla in gevaar had gebracht.


    Catrìona wist immers dat Ky voor Anna het belangrijkst op de wereld was…


    “Jawel, mijn lieve zus!” schreeuwde Catrìona met een gemene grijns. “Je hebt het eindelijk door. Maar je bent te laat!”


    Anna moest Kyla zien te vinden, maar ze wist niet of haar vriendin naar huis was gegaan of nog op het kasteel was.


    Meg MacDonall, Janet en anderen kwamen hun huis uit om te zien wat er aan de hand was. Anna riep tegen hen dat ze Kyla en Birk moesten gaan zoeken. Het was voor Catrìona een peulenschil om een dronken Birk aan te sporen Kyla te vermoorden.


    Radeloos rende Anna naar Kyla’s huis, toen ze uit de richting van de pier gebrul en gegil hoorde. Ze rende erheen en was er in een paar tellen.


    De kleine Douglas kroop over de houten pier naar zijn moeder, maar Birk hield Kyla bij haar haren vast. Hij ranselde haar af en sloeg haar tegen de grond.


    “Birk!” schreeuwde Anna. “Laat haar los!”


    Maar Birk dook opnieuw boven op Kyla. Anna vocht dapper terug, gefrustreerd dat ze niet sterk genoeg was om het de uitzinnige man echt moeilijk te maken. Ze bleef echter met haar vuisten op zijn rug slaan, en hoewel haar klappen niet hard waren, draaide hij zich wel weg van Kyla om zich te verweren.


    Anna dook weg en hij sloeg mis. Birk brulde gefrustreerd en trok zijn vilmes uit zijn riem. En Anna besefte dat ze geen wapen bij zich had.


    “Birk!” riep Kyla uit, en hij draaide zich naar haar om met een moordzuchtige blik in zijn ogen.


    In blinde paniek keek Anna om zich heen of ze iets zag wat ze kon gebruiken om Birk tegen te houden, maar ze zag niets. Hij ging Kyla vermoorden en ze kon niets doen.


    Lachann was op weg naar de pier toen hij het tumult hoorde. Toen hij Birk Ramsay naar Anna zag uithalen, trok hij zijn pistool uit zijn riem.


    “Anna! Uit de weg!”


    Maar als een hond die bloed heeft geroken dook Birk brullend met getrokken mes op Kyla af.


    “Ramsay! Blijf staan!”


    De ellendeling stopte een halve tel om naar Lachann te kijken en zag het pistool dat op hem gericht was. Maar toen brulde hij Kyla’s naam en hief zijn mes op.


    Lachann haalde de trekker over. De knal was oorverdovend en de scherpe geur van buskruit verspreidde zich. Birk viel en bewoog zich niet meer. Kyla lag onder hem en wilde haar baby pakken.


    Anna schreeuwde Kyla’s naam. Lachann haastte zich naar Anna toe en zag dat ze ongedeerd was. Het liefst had hij haar nu in zijn armen getrokken, maar hij duwde eerst Birk van Kyla af en hielp haar overeind.


    “Gaat het?”


    Kyla was bleek en overstuur en gaf geen antwoord. Haar gezicht zat onder de schrammen en blauwe plekken. En Lachann had geen enkele spijt van wat hij had moeten doen. Het was allemaal zo snel gegaan dat zowel de mannen van de Glencoe Lass als die van het Noorse schip nog de pier op aan het klimmen waren om te zien wat er aan de hand was.


    Anna had niet door dat er zich een menigte om hen heen verzamelde. Ze pakte Kyla’s baby en omhelsde haar vriendin.


    “Catrìona heeft dit gedaan, Lachann”, zei ze met betraand gezicht. “Ze is uit de kapel ontsnapt en op een of andere manier…”


    Lachann wendde zich tot de mannen die van de graanschuur aan waren komen lopen. “Ga haar zoeken. Vind Catrìona en breng haar naar mij! Eén man gaat naar de kapel om te zien wat er met de bewaker is gebeurd.”


    Roy Ramsay drong zich door de menigte naar voren. “Allemachtig”, mompelde hij, en hij liep naar Kyla. “Kyla… Ik had meer moeten doen om Birk tegen te houden. Kun je het me vergeven?”


    Anna en Lachann namen Kyla mee naar huis en legden haar in bed. Janet kwam haar wonden verzorgen en gaf haar iets om te slapen. Toen Kyla goed en wel in bed lag, zei Anna tegen Janet en Lachann: “Ze is in verwachting.”


    Janet knikte. “Ik weet het. Maar ze is een stuk beter af zonder man dan met de man die ze had.”


    Anna zweeg instemmend. Maar ze was overstuur door alles wat er was gebeurd en maakte zich grote zorgen om Ky. Haar vriendin had nog geen woord uitgebracht sinds het schot was gelost. Bevend als een rietje lag ze in bed.


    Janet legde haar hand op Anna’s schouder. “Ik heb gehoord wat Catrìona zei.”


    Anna keek naar Lachann en veegde haar tranen weg. “Catrìona heeft Birk ertoe aangezet om dit te doen. Ze wilde dat hij Kyla zou vermoorden… om… om mij te kwetsen.”


    “Dat is haar bijna gelukt”, zei Janet. “Gelukkig heeft u goed gemikt, laird…”


    “We zullen haar vinden, Anna”, zei Lachann. “Ik zal ervoor zorgen dat ze niemand meer iets aan kan doen.” Rusteloos liep hij heen en weer, wachtend op het bericht dat zijn mannen die heks hadden gevonden en opgesloten. Maar in plaats van een van zijn mannen verscheen Roy Ramsay.


    De vader van Birk kwam binnen. “Ik blijf even bij Kyla, als je het goed vindt.” Anna knikte en gaf Douglas aan hem. Ze wist dat Lachann ook naar Catrìona wilde gaan zoeken. En dat gold ook voor haar.


    “Vergrendel de deur”, zei Lachann toen hij en Anna weggingen. “Zolang Catrìona nog niet op mijn schip op zee zit, vormt ze een bedreiging voor Kyla.”


    Ze kwamen Duncan en een makker tegen, die op weg waren naar de pier.


    “Geen spoor van Catrìona, Lachann. Ze is verdwenen.”


    “Nee”, zei Anna. “Ik weet misschien waar ze is.”


    Ze liepen naar het strand, maar Lachann hield in en liet zijn mannen voorop lopen.


    “Ik wil niet dat je bij Catrìona in de buurt komt”, zei hij. Hij vond het een beangstigende gedachte dat die vrouw nog steeds vrij rondliep en Anna iets aan kon doen.


    “Ik moet iets tegen haar zeggen”, zei Anna.


    Lachann had haar nog nooit zo vastberaden zien kijken. “Vertel het haar later,” zei hij, “wanneer ze geketend in het laadruim van mijn schip zit.”


    Anna schudde haar hoofd en liep verder. Ze nam het pad naar het strand en Lachann herlaadde zijn pistool. Hij was blij dat Anna zoveel vertrouwen in hem had, maar hij vond het maar niets dat ze dit risico nam.


    Toch begreep hij wel dat ze genoegdoening wilde. Catrìona had vreselijke dingen gedaan, en haar poging om Kyla te laten vermoorden was misschien wel het ergste. Hij kon niet geloven hoe hard deze vrouw was. Hij had nog nooit iemand ontmoet die zo ijskoud was. Behalve Cullen Macauley misschien.


    Lachann had gehoord dat Mungo Ramsay nog steeds opgesloten zat in zijn schuur op het kasteel, maar Catrìona had misschien nog wel meer bondgenoten op het eiland. Een van haar minnaars, misschien.


    Samen met Anna en zijn mannen liep hij langs de kust. Ze gingen verder dan hij ooit geweest was. Het terrein was ruig en rotsachtig en alleen te voet begaanbaar.


    “Zie je de kasteelmuur daar?” Anna wees naar de hoge muur boven de grotten aan hun linkerhand.


    “Ja. En het hek… achter de kapel?”


    “Als je goed kijkt, zie je een pad dat naar boven gaat. Of naar beneden.”


    Lachann zag in de muur boven de grotten richels die een natuurlijke trap vormden.


    “Is Catrìona daarlangs ontsnapt?”


    Anna knikte. “Het is de enige uitgang van het kasteel, afgezien van de toegangspoort.”


    “Dat had ik wel eerder willen weten.”


    “Het spijt me, Lachann. Ik had het je moeten vertellen. Hier heeft Cullen Glenna vanaf geduwd.”


    Lachann nam Anna’s hand en drukte er een kus op. “Je mag me het hele eiland laten zien… nadat we Catrìona hebben weggestuurd.”


    In stilte liepen ze verder, hopend dat ze Catrìona konden verrassen.


    Ze volgden de ronding van het strand en opeens hield Anna hen tegen, vlak voor een scherpe bocht naar een diepe baai.


    Ze fluisterde tegen Lachann: “Dit is een van haar plekken. Vlak achter die struiken is een grot.”


    “Wacht hier, Anna. Blijf hier totdat ik zeker weet dat ze geen bedreiging meer voor je vormt.”


    Ze stemde met tegenzin toe en Lachann gaf haar een vluchtige kus. Ze liepen op de grot af en hij gebaarde naar zijn mannen dat ze zich moesten verspreiden. Toen ze dichterbij kwamen, hoorden ze een mannen- en een vrouwenstem. Het klonk alsof ze ruzie hadden.


    “Ik ga geen moord voor je plegen, Catrìona”, zei de man met stemverheffing.


    “Wat heb ik dan aan je, Eòsaph Drummond?” hoorden ze Catrìona’s schrille stem zeggen.


    Lachann aarzelde geen moment en gaf zijn mannen het teken om de grot te bestormen. Hij hield het pistool in zijn hand en toen de drie mannen voor de ingang van de grot stonden, probeerde de man die Catrìona Eòsaph had genoemd te vluchten. Toen hij Lachanns pistool zag, bleef hij staan, maar Catrìona was niet zo verstandig. Ze rende op Lachann af, maar Kieran was te snel voor haar. Hij schopte haar benen onder haar vandaan, greep haar vast en werkte haar tegen de grond, terwijl Catrìona tegenstribbelde en tegen Eòsaph gilde dat hij iets moest doen.


    “Hou haar tegen, Kieran”, zei Lachann toen Anna naast hem kwam staan.


    “Met alle plezier”, antwoordde Kieran.


    “Laird…”, prevelde Eòsaph. “Ik…”


    “Blijf staan, Drummond, tot ik weet wat jij hiermee te maken hebt.”


    “Niets! Ik heb niets gedaan! Ze zei dat ik hier op haar moest wachten en dat is het enige wat ik heb gedaan.”


    Toen zag Catrìona Anna staan. Ze gilde en spoog woedend in haar richting, maar Anna bleef rustig staan en wachtte tot haar stiefzus een adempauze nam. Toen begon ze te spreken.


    “Je hebt gefaald, Catrìona. Je hebt geprobeerd om mijn leven tot een hel te maken, om alles wat ik liefhad van mij af te pakken… maar je hebt in elk opzicht gefaald. Ik zal je niet missen als je weg bent.”

  


  
    Hoofdstuk 25


    De bruiloft werd twee weken uitgesteld vanwege Kyla. Anna wilde dat haar vriendin eerst zowel lichamelijk als geestelijk weer hersteld was.


    Anna wist dat Ky gemengde gevoelens had over het verlies van Birk, en haar vriendin had ook nog te kampen met alle veranderingen die met een zwangerschap gepaard gaan. Maar Anna nam haar mee naar het kasteel, waar ze verzorgd kon worden en als haar zus kon wonen, op een heel andere manier dan haar eigen zus had gedaan.


    De middag dat ze de Glencoe Lass zagen wegvaren met zowel Catrìona en Mungo aan boord, nam Anna Lachann mee naar haar bootje bij de pier. “Ik wil je meenemen naar Spirit Isle.”


    “O ja?”


    “Wil je het zien?” vroeg ze.


    Lachann glimlachte. “Alleen als de sluagh dubh me niet behekst omdat ik zijn territorium binnendring.”


    Anna porde hem in zijn ribben en keek om zich heen. “Je weet heus wel dat de sluagh dubh niet bestaat.”


    “O nee?” Dramatisch drukte hij zijn hand tegen zijn hart. “Je gaat me toch niet vertellen-”


    “Kus me, Lachann. Kus me gewoon.”


    En hij trok haar stevig tegen zich aan en kuste haar.


    “Hoe kom je daar zo opeens bij?”


    “Het is een wonderbaarlijke plek en… ik wil het met je delen.”


    “Maar?”


    “Maar je mag mijn geheim met niemand delen”, zei ze waarschuwend.


    “Natuurlijk.” Hij besefte dat een teken van vertrouwen was dat Anna hem meenam naar het eiland. “Ik zal niemand iets vertellen over Spirit Isle.”


    “Dan gaan we. Nu meteen.”


    Ze stapten in haar bootje en Lachann pakte de riemen. Terwijl hij roeide keek hij naar Anna, die haar gezicht naar de zon ophief.


    “Wat ben je toch een mooie vrouw, mijn lieve Anna”, zei hij.


    “Straks raak ik nog verwend door al die complimenten, laird MacMillan”, zei ze met een glimlach.


    Het verbaasde Lachann hoe leuk hij het vond om haar te plezieren. Hij was naar Kilgorra gekomen in de verwachting dat hij met een vrouw zou trouwen die hooguit zou volstaan. Maar hij had Anna MacIver gevonden, die zoveel meer was.


    Hij stond versteld van hoe snel ze zijn hart had veroverd, en eindelijk begreep hij de onwilligheid van zijn broer Dugan om in te stemmen met het huwelijk van Lachann met Catrìona - een vrouw die hij nog nooit ontmoet had.


    Ze kwamen aan bij het eiland en hij zag dat ook dit eilandje omgeven werd door rotspartijen onder water. “Hoe kun je hier tussendoor varen?”


    “Ik ben het gewend.”


    Ze liet hem zien hoe hij moest roeien. Samen trokken ze het bootje het strand op en bonden het vast aan een paal die uit de rotsen stak.


    “Die blijft wel vastzitten. Zelfs als het weer omslaat, ligt het bootje hier nog als het weer opklaart.”


    “Als het weer omslaat?” Zijn hart leek even stil te staan. “Anna, beloof me dat je hier niet naartoe gaat in zwaar weer.”


    “Nee, dat ben ik ook nooit van plan”, antwoordde ze lachend. “Maar het weer is veranderlijk. Kom.”


    Ze pakte zijn hand en nam hem mee naar een smalle grot. Hij liep achter haar aan naar binnen en moest na een paar bochten op handen en knieën achter haar aan kruipen. Hij zag licht aan het eind van de tunnel en toen ze naar buiten kwamen, kon hij rechtop staan.


    Verbijsterd keek hij naar de prachtige plek. Haar eiland. Het werd omgeven door een muur van zwarte rotsen, net als aan de buitenkant. Maar hier was de grond bedekt met het prachtige mosgroen van zijn geliefde Hooglanden. In het midden lag een meer met kraakhelder blauw water.


    Hij floot zachtjes. “Geen wonder dat je het geheim hebt gehouden.”


    “Deze kant op.”


    Ze nam hem mee naar een grot die in de loop der tijd was ingericht met spullen. Het was een warme dag, maar er was een vuurplaats om een vuur te maken waarmee de kilte uit de grot verdreven kon worden. Het was comfortabel ingericht en hij snapte wel dat Anna hierheen wilde om het kasteel - en Catrìona - te ontvluchten.


    Er lagen twee strozakken - van Anna en Kyla, nam hij aan - klaar voor gebruik, en in afgesloten kistjes zaten bessen en gedroogd vlees.


    “Je bent hier helemaal thuis”, zei hij. Hij liet zijn hand rond haar middel glijden en trok haar naar zich toe.


    “Ja, maar wacht nog even”, zei ze, en ze maakte zich los uit zijn armen. “Trek uw kleren uit, laird.”


    “Probeert u me te verleiden, lady Anna?”


    Anna maakte de linten bij haar schouders los en liet hem de achterkant van haar jurk losmaken. Toen stapte ze uit haar jurk en liep poedelnaakt naar het water. Zijn hart bonsde in zijn oren toen ze zich naar hem omdraaide en achterwaarts het water in liep. En Lachann wist dat zijn leven hier, met Anna, alles was wat hij ooit had kunnen wensen.


    Lachann trok razendsnel zijn kleren uit en volgde haar het water in. Ze zwom voor hem uit, maar hij haalde haar al snel in en nam haar in zijn armen.


    “Je bent zoveel meer dan ik ooit had durven hopen, mijn liefste. Je bent het enige wat ik ooit zal willen.”


    Hij wilde met haar vrijen in het koele water van het meer, maar ze pakte zijn hand en trok hem mee naar de rand, waar een warmwaterbron uit de rotsachtige bodem opborrelde. Het voelde hemels en hij leunde achterover tegen de rots en trok haar tegen zich aan.


    Hij begon met een lichte kus, maar toen werd hij overspoeld door een hevig, rauw verlangen naar haar. Hij liet zijn tong wild bij haar naar binnen gaan en beet haar zachtjes. Hij verlangde zo hevig naar haar dat hij in een waas van pure lust verkeerde.


    Ze was zo mooi. Haar weelderige borsten en smalle middel, de vage geur van haar verlangen, haar warme vrouwelijkheid… alles trok hem aan, maar hij dwong zichzelf langzaamaan te doen, om van elk moment te genieten. Hij kuste het plekje onder haar oor en liet zijn handen omhoog glijden, van haar middel omhoog naar de zachte onderkant van haar borsten.


    Ze kromde haar rug en duwde haar harde tepels tegen zijn borst. Ze beroerde ook zijn tepels, en hij onderdrukte een kreun van genot bij haar lichte streling. Nog nooit had een vrouw hem het hoofd zo op hol gebracht. Hij kon het bijna niet geloven toen er een vlam naar zijn mannelijkheid leek te gaan. Hij deed zijn ogen dicht en onderging het brandende genot, vastbesloten haar hetzelfde in veelvoud terug te geven.


    “Mijn lieve Anna…” Hij dreef boven een richel en trok haar op zich. Hij voelde dat ze voor hem openging toen ze met gespreide benen op zijn heupen ging zitten. Hij wist dat hij met één vloeiende beweging in haar hete binnenste kon glijden. Maar hij hield zich in en terwijl ze zich op hem liet zakken, zoog hij een van haar tepels in zijn mond. Hij omcirkelde de heerlijke tepel met zijn mond en glimlachte toen hij haar naar adem hoorde snakken.


    “Lachann!” Hij liet zijn hand naar beneden glijden en vond haar meest intieme plekje. Hij liet zijn vingers bij haar naar binnen glijden en voelde dat ze klaar voor hem was. Maar hij hield zich nog steeds in. Hij plaagde haar tepels en wreef tegelijkertijd met zijn duim over haar vrouwelijke knopje, eerst zachtjes, maar toen ze met haar heupen tegen zijn hand stootte, voerde hij de druk op.


    “Ja, mijn mooie Anna”, zei hij. “Geniet maar.”


    Ze huiverde en leek toen tegen hem aan te smelten, haar borsten tegen zijn borst, haar gezicht vlak boven het water. Lachann keek haar in de ogen en werd gegrepen door de intense emotie in haar blik. “Ik hou van je, Anna…”


    Lachann gleed diep bij haar naar binnen. Ze omsloot hem zo strak dat Lachann wist dat er niets mooiers bestond dan dit.


    Ze begonnen samen te bewegen, en Anna ontving hem met elke stoot van zijn heupen. Ze glimlachte naar hem toen hij zich in haar ontlaadde, en toen zijn spieren zich spanden van pure verrukking, voelde hij een onmetelijke liefde door zijn lichaam en zijn geest stromen.


    Anna verstrakte opnieuw om hem heen en beleefde huiverend haar eigen extase, en er was niets wat Lachann zich nog meer kon wensen.

  


  
    Epiloog


    Alle eilanders kwamen naar het dorp om het huwelijk te vieren van hun nieuwe laird en zijn lady Anna MacIver.


    Alleen Bruce MacDuffie bleef thuis in het huisje waar zijn vader lang geleden had gewoond. Zodra het duidelijk werd dat hij niet meer zou herstellen, had hij ervoor gekozen zich hier terug te trekken… om te sterven. Alex MacRae bleef tot het eind voor hem zorgen.


    Catrìona en Mungo Ramsay waren weg en sommige van Lachanns mannen vonden dat hij te mild was geweest voor haar. Hij had de Camerons geld meegegeven voor haar. Ze zou voldoende hebben, maar nooit genoeg om terug naar Kilgorra te kunnen reizen. Ze zouden haar nooit terugzien.


    Na de huwelijksceremonie vierden de eilanders feest, terwijl Lachann met Anna naar Spirit Isle roeide. Nadat ze het eten hadden opgeborgen, nam Lachann zijn vrouw in zijn armen en kuste haar. “Mijn hart behoort aan jou toe, liefste Anna.”


    “En mijn hart aan jou.” Ze liet haar handen over zijn borst naar zijn nek glijden en maakte zijn vlecht los.


    Hij voelde zich nederig toen hij naar haar keek. Ze was zo mooi en ze had zoveel geleden door toedoen van haar familie. Hij zou ervoor zorgen dat ze nooit meer gekwetst zou worden. Kilgorra was hun thuis en het zou een welvarend eiland worden.


    Ze stonden tegenover elkaar in de kleine grot. Anna trok Lachanns kilt omlaag, en hij trok de linten van haar jurk los. Ze likte zijn tepels en zette hem in vuur en vlam. Hij legde haar op een strozak en kuste haar. Ze was alles voor hem. Langzaam bedreven ze de liefde en ze genoten van iedere kus, iedere streling. Toen het voorbij was, trok hij haar tegen zich aan. Zwijgend lagen ze daar, terwijl hun ademhaling rustig werd en hun hartslag weer normaal werd.


    “Had ik je al verteld dat de sluagh dubh van Spirit Isle mannen tot waanzin drijft?”


    “Ja.” Hij glimlachte.


    “Ben jij niet bang dat je verstand zult verliezen, Lachann?”


    “Ik heb het al verloren, liefje.”


    “O ja?”


    Hij knikte. “Ik verloor het de allereerste keer dat ik je zag. En mijn waanzin voor jou gaat nooit meer over.” Ze lachte zachtjes en Lachann wist dat het de waarheid was.
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Elizabeth Hoyt - Het spookt in mijn hart

De overdag zo afstandelijke Winter Make-
peace is 's nachts het gepassioneerde
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én twee is voor lady Isabel Beckinhall...

Christina Dodd - Vrij om bij jou te zijn
Michael Durant strijdt tegen het schrik-
bewind van prins Sandre. Maar als hij
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hij ook zijn hoofd te verliezen...

Amanda Scott - Samen ten strijde
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met haar redder, kapitein Jake Maxwell

een ongekend avontuur in de Hooglanden.
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Schotland, 1720. Sinds de dag dat zijn verloofde
met een ander trouwde maakt Lachann MacMillan
zich geen illusies meer over de liefde. Daarom
beoogt hij een strategisch huwelijk te sluiten met de
dochter van de laird van Kilgorra, om zo et land te
verkrijgen waar hij zijn zinnen op heeft gezet.

Op het moment dat hij daar voet aan wal zet,
ontmoet hij echter de mooie Anna Maclver, die zich
sinds het overlijden van haar moeder moet uitsloven
in het kasteel van haar stiefvader. Ook haar dromen
over ware liefde leken vervogen, maar de dappere,
goede Lachann maakt ongekende verlangens in haar
los: liefde, lust, passie...

Slagen deze twee hartveroverende mensen erin hun
verdriet uit het verleden te verwerken, ten gunste
van een gezamenlijke toekomst?

Assepoester met een Schotse twist: Gedroomde
liefde van Margo Maguire is een ode aan de magie
van ware liefde.
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